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—Por moción del señor senador Michelini, el 
Senado resuelve que estos asuntos retornen a 
la Comisión de Asuntos Internacionales. 


14) Protocolo de enmienda del Acuerdo de 
Marrakech por el que se establece la 
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te y considerar de inmediato el proyecto de 
ley por el que se autoriza la salida del país de 
efectivos del Ejército nacional. 


1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 8 de abril de 2016 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo martes 12 de abril, a las 09:30, a 
fin de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 

Orden del día 


1.) Elección de miembros de la Comisión Permanente 
del Poder Legislativo (artículo 127 de la Constitución de 
la república). 


2.”) Elección de miembros de la Comisión Administra- 
tiva del Poder Legislativo. 


Discusión general y particular de los siguientes pro- 
yectos de ley: 
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— Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


19) «Paisaje Industrial Fray Bentos». Acuñación 
de monedas conmemorativaS....ooomommmmmsmos 170 


—Proyecto de ley por el que se autoriza al Ban- 
co Central del Uruguay a proceder a la acu- 
ñación de monedas conmemorativas de su 
inscripción como paisaje cultural en la Lista 
del Patrimonio Mundial de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura. 


—Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


20) Administración Nacional de Puertos. 
Acuñación de monedas conmemorativas... 175 


—Proyecto de ley por el que se autoriza al 
Banco Central del Uruguay a proceder a la 
acuñación de monedas conmemorativas del 
centenario de su creación. 


—Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


21) María Jacinta Silva Fernández. Pensión 
graciable....oomommmmsmssssss*s*$*¡99s$*¡”*.o 181 


—Proyecto de ley por el que se la concede. 
—Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


22) Levantamiento de la sesión........occooomommmmoo. 187 


3.) Por el que se aprueba el Acuerdo entre la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el Estado Plurinacional de 
Bolivia sobre cooperación en materia de defensa, suscrito 
en la ciudad de La Paz, Estado Plurinacional de Bolivia, el 
20 de junio de 2013. 

Carp. n- 404/2015 - Rep. n.* 231/2016 


4.) Por el que se aprueban el Protocolo de enmienda 
del acuerdo de Marrakech por el que se establece la 
Organización Mundial del Comercio y su Anexo al 
protocolo de enmienda del acuerdo de Marrakech por el 
que se establece la Organización Mundial del Comercio. 
Acuerdo sobre facilitación del comercio, adoptado en 
Ginebra, Suiza, el 27 de noviembre de 2014. 

Carp. n 368/2015 - Rep. n.* 233/2016 


5.2) Por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación 
en materia de deportes entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
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Armenia, firmado en la ciudad de Montevideo, República 
Oriental del Uruguay, el 9 de julio de 2014. 
Carp. n 386/2015 - Rep. n.* 232/2016 


6.) Por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación 
económica, cientifica y técnica entre la República Orien- 
tal del Uruguay y la República de Honduras, suscrito en 
la ciudad de Tegucigalpa MDC, República de Honduras, el 
21 de marzo de 2013. 

Carp. n 402/2015 - Rep. n.* 234/2016 


7.2) Por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación 
en el área de la cultura entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y la República de Azerbaiyán, sus- 
crito en Bakú, República de Azerbaiyán, el 16 de setiem- 
bre de 2015. 

Carp. n- 436/2015 - Rep. n.* 235/2016 


8.) Por el que se autoriza al Banco Central del Uru- 
guay a proceder a la acuñación de monedas conmemorati- 
vas de la inscripción del “Paisaje Industrial Fray Bentos” 
como paisaje cultural en la Lista del Patrimonio Mundial 
de la Organización de las Naciones Unidas para la Educa- 
ción, la Ciencia y la Cultura. 

Carp. n* 487/2016 - Rep. n.* 228/2016 


9.) Por el que se autoriza al Banco Central del Uru- 
guay a proceder a la acuñación de monedas conmemora- 
tivas del centenario de la creación de la Administración 
Nacional de Puertos. 

Carp. n.-* 488/2016 - Rep. n.* 229/2016 


10) Por el que se concede una pensión graciable a la 
señora María Jacinta Silva Fernández. 
Carp. n.* 489/2016 - Rep. n.* 230/2016 


José Pedro Montero 
Secretario». 


Silvana Charlone 
Prosecretaria 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Agazzi, Alonso, 
Aviaga, Ayala, Berterreche, Besozzi, Bianchi, 
Bordaberry, Camy, Castaingdebat, Coutinho, De León, 
Delgado, García, Heber, Larrañaga, Lorier, Martínez 
Huelmo, Meléndez, Michelini, Mieres, Moreira, 
Otheguy, Passada, Payssé, Pintado, Saravia, Tourné y 
Xavier. 


FALTAN: con licencia, los señores senadores 
Amorín, Carámbula, Cardoso, Lacalle Pou, Mujica y 
Topolansky; y, con aviso, el señor senador Viera. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Son las 09:42). 
—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes). 


SEÑORA PROSECRETARIA (Silvana Charlone).- 
«La Presidencia de la Asamblea General destina mensajes 
del Poder Ejecutivo a los que acompañan los siguientes 
proyectos de ley: 


+ Por el que se modifican disposiciones de la Ley 
n” 16858, de 3 de setiembre de 1997, sobre el riego con 
destino agrario. 

—A LA COMISIÓN DE GANADERÍA, AGRICUL- 
TURA Y PESCA. 


+ Por el que se aprueba el Acuerdo marco de coope- 
ración entre la República Oriental del Uruguay y San Vi- 
cente y las Granadinas, suscrito en Nassau, Bahamas, el 
26 de febrero de 2015. 

—A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


El Poder Ejecutivo remite un mensaje por el que solici- 
ta la venia correspondiente para destituir de su cargo a una 
funcionaria del Ministerio de Educación y Cultura. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRA- 
TIVOS. 


El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social remite 
respuesta: 


+ Del Banco de Previsión Social a un pedido de infor- 
mes solicitado por la señora senadora Verónica Alonso, 
relacionado con el procedimiento por el cual se otorgan las 
pensiones por invalidez. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA A LA 
SEÑORA SENADORA ALONSO. 


+. Del Banco de Previsión Social a un pedido de 
informes solicitado por la señora senadora Carol Aviaga, 
relacionado con las certificaciones médicas, especialmente 
con aquellas en las cuales se mencionan causas de acoso 
laboral. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA A LA 
SEÑORA SENADORA AVIAGA. 


El Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente remite respuesta de la Administración de 
las Obras Sanitarias del Estado a un pedido de informes 
solicitado por el señor senador Pedro Bordaberry, 
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relacionado con la situación del suministro de agua 
potable en Uruguay. 

OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL 
SEÑOR SENADOR BORDABERRY. 


La Cámara de Representantes remite aprobados los 
siguientes proyectos de ley: 


+ Por el que se declara feriado no laborable el día 30 
de mayo de 2016 para los trabajadores públicos o privados 
nacidos en la ciudad de Zapicán, departamento de Lavalle- 
ja, con motivo de conmemorarse los ciento veinticinco 
años de su fundación. 

—A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


+ Por el que se designa con el nombre “Maestro Rubén 
Lena” la Escuela n.* 382, del departamento de Montevi- 
deo, dependiente del Consejo de Educación Inicial y Pri- 
maria, Administración Nacional de Educación Pública. 

—A LA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


+ Por el que se designa “Vaimaca Perú” el tramo de 
la ruta nacional n.” 20 que une las localidades de Nuevo 
Berlín y Grecco, en el departamento de Río Negro. 

-A LA COMISIÓN DE TRANSPORTE Y OBRAS 
PÚBLICAS. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva infor- 
mados los siguientes proyectos de ley: 


+ por el que se aprueban el Protocolo de enmienda del 
acuerdo de Marrakech por el que se establece la Orga- 
nización Mundial del Comercio y su Anexo al Protoco- 
lo de enmienda del acuerdo de Marrakech por el que se 
establece la Organización Mundial del Comercio. Acuer- 
do sobre facilitación del comercio, adoptado en Ginebra, 
Suiza, el 27 de noviembre de 2014; 


* por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación en 
materia de deportes entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Armenia, firmado en la ciudad de Montevideo, República 
Oriental del Uruguay, el 9 de julio de 2014; 


+ por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación 
económica, científica y técnica entre la República Oriental 
del Uruguay y la República de Honduras, suscrito en la 
ciudad de Tegucigalpa MDC, República de Honduras, el 
21 de marzo de 2013; 


+ por el que se aprueba el 4cuerdo entre la República 
Oriental del Uruguay y el Estado Plurinacional de Bolivia 
sobre cooperación en materia de defensa, suscrito en la 
ciudad de La Paz, Estado Plurinacional de Bolivia, el 20 
de junio de 2013; 


+ por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación 
en el Área de la cultura entre la República Oriental del 
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Uruguay y la República de Azerbaiyán, suscrito en Bakú, 
República de Azerbaiyán, el 16 de setiembre de 2015. 


La Comisión de Hacienda eleva informados los si- 
guientes proyectos de ley: 


+ por el que se autoriza al Banco Central del Uruguay 
a proceder a la acuñación de monedas conmemorativas del 
centenario de la creación de la Administración Nacional 
de Puertos; 


* por el que se autoriza al Banco Central del Uruguay 
a proceder a la acuñación de monedas conmemorativas de 
la inscripción del “Paisaje Industrial Fray Bentos” como 
paisaje cultural en la Lista del Patrimonio Mundial de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, 
la Ciencia y la Cultura; 


La Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social 
eleva informado un proyecto de ley por el que se conce- 
de una pensión graciable a la señora María Jacinta Silva 
Fernández. 

—HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


La Comisión de Defensa Nacional eleva informado un 
proyecto de ley por el que se autoriza la salida del país de 
una delegación del Ejército nacional, con su armamento 
individual, a efectos de participar en la competencia anual 
regional “Fuerzas Comando 2016”, a realizarse en la ciu- 
dad de Lima, República del Perú, entre el 2 y el 13 de 
mayo de 2016. 

—REPÁRTASE E INCLÚYASE EN EL ORDEN DEL 
DÍA DE UNA PRÓXIMA SESIÓN. 


La Comisión de Constitución y Legislación aconseja el 
archivo de la carpeta n.? 492/2016, relacionada con un pro- 
yecto de ley remitido por el Poder Ejecutivo por el que se 
prorroga la entrada en vigencia del Código Aduanero de la 
República Oriental del Uruguay (Carou), Ley n.* 19322, de 
29 de mayo de 2015, hasta el próximo 16 de julio de 2017. 

-SE VA A VOTAR LUEGO DE LEÍDOS LOS ASUN- 
TOS ENTRADOS. 


La Junta Departamental de Maldonado remite copia de 
la versión taquigráfica de las palabras pronunciadas por el 
señor edil Enrique Triñanes, relacionadas con el carné de 
libre tránsito otorgado a los ediles departamentales. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LA CO- 
MISIÓN DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS. 


La Junta Departamental de Rivera remite copia de 
las palabras pronunciadas por el señor edil José Ramón 
Montejo: 


+ relacionadas con las recientes elecciones del Banco 
de Previsión Social; 
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+ relacionadas con el alcance del artículo 40 de la Ley 
n.> 9515, de 28 de octubre de 1935, por la que se establecen 
disposiciones para el Gobierno y la Administración de los 
Municipios. 

—OPORTUNAMENTE FUERON REMITIDAS A LA 
COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGISLACIÓN». 


4) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de varios pro- 
yectos presentados. 


(Se da de los siguientes). 
SEÑORA PROSECRETARIA (Silvana Charlone).- 
«El señor senador Jorge Larrañaga presenta, con exposi- 


ción de motivos, los siguientes proyectos de ley: 


* por el que se establecen agravantes para el tráfico de 
drogas, especialmente cocaína y pasta base de cocaína; 


+ por el que se tipifica como delito la utilización del 
hogar para el expendio de drogas; 


* por el que se agravan las sanciones de las figuras de 
encubrimiento y complicidad cuando estén vinculadas a 
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los delitos de rapiña, copamiento, secuestro, receptación, 
y a los previstos en el Decreto Ley n.” 14294, de 31 de oc- 
tubre de 1974, sobre estupefacientes; 


+ por el que se modifican normas del Código de la 
Niñez y la Adolescencia referidas a la privación de liber- 
tad de los menores infractores; 


+ por el que se modifican normas del Código de la 
Niñez y la Adolescencia referidas a los antecedentes pe- 
nales de los menores infractores; 


* por el que se modifica el artículo 279 del Código Pe- 
nal con respecto a la responsabilidad de padres, tutores, 
curadores, guardadores legales y de hecho, respecto de los 
menores infractores; 


+ por el que se modifican normas referidas a la legíti- 
ma defensa en el ámbito rural y al delito de abigeato; 


+ por el que se modifica el artículo 165 de la Ley 
n.” 18315, de 5 de julio de 2008 (marco normativo para 
el procedimiento policial), en cuanto a la utilización de 
armas no letales. 

—A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN». 
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(Textos de los proyectos de ley presentados). 


Proyecto de Ley 


AGRAVANTES PARA VENTA DE DROGAS, ESPECIALMENTE 
COCAINA Y PASTA BASE. 


Artículo 1.- 

Sustitúyanse los artículos 30 a 35 del Decreto-Ley N* 14.294, de 31 de 
octubre de 1974, en la redacción dada por el artículo 32 de la Ley 
N? 17.016, de 22 de octubre de 1998, por los siguientes: 

Artículo 30- El que, sin autorización legal, produjere de cualquier 
manera las materias primas o las sustancias, según los casos, capaces 
de producir dependencia psíquica o física, contenidas en las listas a 
que refiere el artículo 19, precursores químicos y otros productos 
químicos, contenidos en las Tablas 1 y 2 de la presente ley, así como los 
que determine el Poder Ejecutivo según la facultad contenida en el 
artículo 15 de la presente ley, será castigado con pena de dos a diez 
años de penitenciaría. 

Quedará exento de responsabilidad el que produjere marihuana 
mediante la plantación, el cultivo y la cosecha de plantas de cannabis 
de efecto psicoactivo en los términos de lo dispuesto en el artículo 3" 
de la presente ley. El destino a que refiere el literal E) del artículo 3" 
será valorado, en su caso, por el Juez competente y con arreglo a las 
reglas de la sana crítica, en caso que se superaren las cantidades allí 


referidas. 
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Artículo 31- El que sin autorización legal, importare, exportare, 
introdujere en tránsito, distribuyere, transportare, tuviere en su poder 
no para su consumo, fuere depositario, almacenare, poseyere, ofreciere 
en venta o negociare de cualquier modo, alguna de las materias primas, 
sustancias, precursores químicos y otros productos químicos 
mencionados en el artículo anterior y de acuerdo con lo dispuesto en 
este, será castigado con la misma pena prevista en dicho artículo. 

Quedará exento de responsabilidad el que transportare, tuviere en su 
poder, fuere depositario, almacenare o poseyere una cantidad 
destinada a su consumo personal, lo que será valorado por el Juez 
conforme a las reglas de la sana crítica. 

Sin perjuicio de ello, se entenderá como cantidad destinada al 
consumo personal hasta 40 gramos de marihuana. Asimismo, tampoco 
se verá alcanzado por lo dispuesto en el primer inciso del presente 
artículo el que en su hogar tuviere en su poder, fuere depositario, 
almacenare o poseyere la cosecha de hasta seis plantas de cannabis de 
efecto psicoactivo obtenidas de acuerdo con lo dispuesto en el literal 
E) del artículo 3 de la presente ley, o se tratare de la cosecha 
correspondiente a los integrantes de un club de membresía conforme 
con lo previsto por el literal F) del artículo 3” de la presente ley y la 


reglamentación respectiva. 


Artículo 32- El que organizare o financiare alguna de las actividades 


delictivas descritas en la presente ley, aun cuando éstas no se 


12 de abril de 2016 


12 de abril de 2016 


CÁMARA DE SENADORES 


cumplieran en el territorio nacional, será castigado con pena de cuatro 


a dieciocho años de penitenciaría. 


Artículo 33- El que, desde el territorio nacional, realizare actos 
tendientes a la introducción ilegal a países extranjeros de las 
sustancias mencionadas en la presente ley, será castigado con pena de 


tres a ocho años de penitenciaría. 


Artículo 34- El que sin autorización legal, a título oneroso o gratuito, 
suministrare, aplicare o entregare las sustancias mencionadas en la 
presente ley, o promoviere, indujere o facilitare su consumo, será 


castigado con pena de dos a ocho años de penitenciaría. 


Artículo 35- El que violare las disposiciones de la presente ley en 
materia de importación, exportación, producción, elaboración, 
comercialización o suministro de las sustancias y preparados 
contenidos en las Listas 111 de la Convención Única de Nueva York de 
1961, así como las comprendidas en las Listas Il, 111 y IV del Convenio 
de Viena, será castigado con pena de dos a cuatro años de 


penitenciaría. 


Artículo 2.- Sustitúyase el artículo 35 bis del Decreto Ley 14.294 en 
redacción dada por el artículo 4 de la ley 19.007, el que quedará 
redactado de la manera siguiente: 

Artículo 35-BIS: 
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Cuando las actividades delictivas descritas en los artículos 30 a 35 
tengan por objeto material la sustancia cocaína la pena a aplicar 
tendrá un mínimo de tres años de penitenciaría. 
En las hipótesis previstas en los incisos anteriores, el Juez de la causa, 
previa vista fiscal, podrá disponer excepcionalmente la aplicación de 
las medidas sustitutivas previstas por la Ley N* 17.726, de 26 de 
diciembre de 2003, siempre y cuando se cumplan, en forma 
acumulativa, las siguientes condiciones: 

A) Que el imputado no tenga antecedentes penales por haber 
cometido delitos a título de dolo. 


B) Que a criterio del Juez la sustancia incautada represente desde el 
punto de vista cuantitativo, una cantidad menor. 
C) Que el imputado no le haya vendido dicha sustancia a menores de 
edad. 
Al dictar la sentencia de condena, previa realización de las 
evaluaciones correspondientes, tomando en cuenta el proceso de 
rehabilitación del imputado, el Juez de la causa podrá disponer la 
continuación de las medidas mencionadas en el inciso anterior, hasta el 
cumplimiento de la pena, cometiéndose al Ministerio de Desarrollo 
Social, al Patronato Nacional de Encarcelados y Liberados y a la Oficina 
de Supervisión de Libertad Asistida, el seguimiento del imputado y su 


familia. 
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Artículo 3.- Agréguese el artículo 35 TER al Decreto Ley 14,294, el que 


quedará redactado de la manera siguiente: 


Artículo 35 - TER: 

Cuando se compruebe que las actividades delictivas descritas en los 
artículos 30 a 35 de la presente ley tengan por objeto material cocaína 
en su estado de base libre o fumable, incluida la pasta base de cocaína, 


la pena a aplicar tendrá un mínimo de cuatro años. 


Marzo de 2016 


Jorge Larrañaga. Senador. 
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Exposición de Motivos 


El presente proyecto pretende señalar inequívocamente que la 
sociedad -y el Estado a su servicio-, no tolerara el tráfico de 
estupefacientes. El daño social que ha causado la droga en nuestra 
sociedad merece una señal fuerte de parte del sistema. 

En este sentido se establece que todo aquel que comercie con drogas 
ilegales irá a prisión. Así es que se modifican los mínimos establecidos 
en los artículos 30 a 34 del Decreto 14.294, llevándolos a pena de 
penitenciaría. En el caso de artículo 30 que refiere a quien produjere 
sustancias ilegales se establece un marco de entre dos y diez años de 
penitenciaría. 

En el caso del artículo 31, que refiere a quien importare, exportare, 
introdujere en tránsito, distribuyere, transportare, tuviere en su poder 
no para su consumo, fuere depositario, almacenare, poseyere, ofreciere 
en venta o negociare de cualquier modo sustancias ilegales, también 
será penado entre dos y diez años de penitenciaría. 

El artículo 32, refiere a quien organizare o financiare esas actividades, 
y se eleva en este caso, que involucra una organización mayor, una 
pena que oscila entre cuatro y dieciocho años de penitenciaría. 

El artículo 33 se dedica a quien realizare actos tendientes a la 
introducción ilegal a países extranjeros de las sustancias mencionadas 
en la presente ley, será castigado con pena de tres a ocho años de 


penitenciaría. 
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Finalmente, el articulo 34 refiere a quien suministrare, aplicare o 
entregare las sustancias mencionadas en la presente ley, o promoviere, 
indujere o facilitare su consumo, y en este caso será castigado con pena 
de dos aocho años de penitenciaría. 

Para el caso del artículo 35, se fija un marco que oscila entre los dos a 
cuatro años de penitenciaría. 

Asimismo se establece, en el artículo 2 del presente proyecto que 
toda actividad concerniente al tráfico de cocaína tenga una 
consideración mayor, siendo la pena mínima de tres años de 
penitenciaría. 

Si bien la ley 19.007 mostraba claramente la voluntad del legislador, 
han existido problemas prácticos, derivadas de la dificultad de los 
laboratorios nacionales en identificar en forma científicamente 
absoluta “todas aquellas formas de cocaína en su estado de base libre o 
fumable, incluida la pasta base de cocaína”. 

Al ser, las muestras incautadas en nuestro medio altamente impuras, 
se dificulta la aplicación de los procedimientos recomendados por la 
Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito, en cuanto a 
la utilización de la tecnología Espectroscopia de infrarrojo con 
transformada de Fourier -FTIR- (Conf. Métodos recomendados para la 
identificación y el análisis de cocaína en materiales incautados. 
MANUAL PARA USO DE LOS LABORATORIOS NACIONALES DE 
ANÁLISIS. DE ESTUPEFACIENTES. documento disponible en 
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Con la redacción planteada, fiscales y magistrados tendrán el marco 
jurídico habilitante para aplicar con mayor rigor cuando se trate de 
cocaína en sus distintos estados. 

Finalmente, se incorpora un artículo 35 ter, que aumenta el mínimo de 
la pena a cuatro años cuando se la sustancia involucrada sea cocaína en 


su estado de base libre o fumable, incluida la pasta base de cocaína. 


Marzo de 2016 


12 de abril de 2016 
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Proyecto de Ley 


SE AGRAVA LA PENA EN CASOS DE UTILIZACION DEL HOGAR PARA 
VENTA DE DROGA 


Agréguese un numeral 6 al artículo 36 del Decreto Ley 14.294: 


“Cuando se utilice un hogar (artículo 11 de la Constitución) como 
"boca" para el expendio, venta, distribución, de sustancias a que refiere 
el artículo 1 del Decreto ley 14.294”, 


Marzo de 2016 


Jorge Larrañaga. Senador. 
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Exposición de Motivos 


El hogar es un sagrado inviolable como lo establece el artículo 11 de la 
Constitución Nacional. 

Muchas veces es utilizado por los delincuentes como refugio para sus 
actividades, parapetados precisamente en la protección constitucional. 
El presente proyecto crea un tipo penal donde quien utilice un hogar 
como “boca” de expendio de drogas será penado con un mínimo de 
cuatro años. 

La persecución penal como figura autónoma de esta acción de venta de 
droga, desalentaría la utilización de hogares como bocas, pudiendo 
desplazar la acción de los delincuentes. 

Esta situación favorecería el trabajo de la policía. Los delincuentes 
tendrán que exponerse a una pena de cuatro años si utilizan un hogar o 
buscar una locación alternativa. Esa nueva locación no está protegida 
por las limitantes del hogar (prohibición de allanamiento nocturno y 
durante horas del día: orden judicial expresa, por escrito y en los casos 
determinados por la ley). 

Este sería un nuevo elemento para el accionar de la policía nacional. 

El proyecto consiste en agregar al artículo 36 un numeral 6, quedando 


el nuevo artículo redactado de la siguiente manera: 
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Artículo 36- Se aplicará pena de cuatro a quince años de 
penitenciaría, en los casos siguientes: 

12%) Cuando la entrega, la venta, la facilitación o el suministro de 
las sustancias a que se refiere el artículo 12 se efectuaren a una 
persona menor de veintiún años o privada de discernimiento o 
voluntad. 

22)Si a consecuencia del delito, el menor de edad o la persona 
privada de discernimiento o voluntad sufrieron una grave enfermedad. 

Si sobreviniere la muerte, se aplicará pena de cinco a veinte 
años de penitenciaría. 
3% Cuando la sustancia fuese suministrada o aplicada sin 
consentimiento de la víctima. 
42%) Cuando el delito se cometiere mediante ejercicio abusivo o 
fraudulento de una profesión sanitaria, o de cualquier otra profesión 
sujeta a autorización o vigilancia en razón de salud pública. 
5%) Cuando el delito se cometiere en las inmediaciones o en el 
interior de un establecimiento de enseñanza o sanitaria de hospitales, 
cárceles, sedes de asociaciones deportivas, culturales o sociales o de un 
recinto o lugar donde se realicen espectáculos o reuniones de carácter 
público, cualquiera sea su finalidad. 
6%) Cuando se utilice un hogar (artículo 11 de la Constitución) 
como "boca" para el expendio, venta, distribución, de sustancias 
a que refiere el artículo 1 del Decreto ley 14.294”, 

Como se aprecia, el artículo prevé una serie de agravantes en función 


de relaciones personales o cercanía a lugares socialmente protegidos. 
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En el caso del inciso agregado, cuando se utilice un hogar, se hace, 
quien lo haga pasible de una sanción mayor, por la vulneración 


especial que del sagrado inviolable del mismo, se hace. 


Marzo de 2016 
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Proyecto de Ley 


SE AGRAVAN LAS FIGURAS DE ENCUBRIMIENTO Y COMPLICIDAD 
CUANDO ESTEN VINCULADAS A DELITOS DE ESTUPEFACIENTES, 
RECEPTACION, COPAMIENTO, SECUESTRO Y RAPIÑA 


Artículo 1: Los cómplices de los delitos previstos por el Decreto ley 
14.294 (Estupefacientes), 344 (Rapiña), 344 Bis (Copamiento), 346 
(Secuestro) o 350 Bis (Receptación) incrementarán su castigo en una 


tercera parte de la que sería su sanción original. 


Artículo 2: Agrégase el artículo 197 Bis al Código penal con la 
siguiente redacción: “Artículo 197 Bis: Se considerará circunstancia 
agravante el encubrimiento que refiera a alguno de los delitos 
previstos por el Decreto ley 14.294 (Estupefacientes), 344 (Rapiña), 
344 Bis (Copamiento), 346 (Secuestro) o 350 Bis (Receptación) siendo 
en estos casos aumentada la pena en un tercio”. 


Marzo de 2016 


Jorge Larrañaga. Senador. 
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Exposición de Motivos 


La grave situación de inseguridad pública genera la necesidad de dar 
respuestas contundentes y precisar la política criminal. 

En el caso del presente proyecto, se dirige a combatir el circuito que se 
genera en el sistema criminal, en particular de la droga, el 
narcomenudeo, con la receptación y la rapiña. 

Ese circuito, que genera especial distorsión en la sociedad actual 
amerita que se agrave las conductas colaborativas, desalentado la 
misma. 

La facilitación y auxilio que se presta entre los involucrados en el tipo 
de delitos referidos en este proyecto, puede contribuir a acrecentar 
una Cultura de delito, disvaliosa y en ciertos casos, a concebir un 
sentido de impunidad. 

El Estado debe dar el mensaje que considera especialmente grave 
ciertos delitos y también, la contribución, aún periférica, con los 
mismos. 

El articulo primero adiciona como circunstancia agravante de la 
complicidad, en ocasión que dicha figura esté asociada a delitos 
contenidos en el Decreto ley 14.294 (Estupefacientes), 344 (Rapiña), 
344 Bis (Copamiento), 346 (Secuestro) o 350 Bis (Receptación), una 
sanción de un tercio de la pena que originalmente le correspondería al 


colaborador. 
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El artículo segundo por su parte, agrega un artículo al Código Penal, el 
197 Bis, por el cual considera circunstancia agravante el 
encubrimiento que refiera a alguno de los delitos previstos por el 
Decreto ley 14.294 (Estupefacientes), 344 (Rapiña), 344 Bis 
(Copamiento), 346 (Secuestro) o 350 Bis (Receptación), aumentándose 


en esos caso la pena, en un tercio. 


Marzo de 2016 
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Proyecto de Ley 
PRIVACIÓN DE LIBERTAD DE LOS MENORES INFRACTORES 


Artículo 12.- Modifícase lo dispuesto por el artículo 91 del Código de la 
Niñez y de la Adolescencia, el que quedará redactado de la siguiente 


manera: 


ARTICULO 91” (Duración de las medidas de privación de libertad).- La 
medida de privación de libertad tendrá una duración máxima de diez 
años. 

En el caso de los menores encontrados responsables por el juez 
correspondiente de infracciones gravísimas a la ley penal, no gozarán 


del beneficio del régimen de semilibertad. 


En ningún caso el adolescente que al llegar a los dieciocho años" 


permanece sujeto a medidas, cumplirá lo que le resta en 
establecimientos destinados a los adultos. 

En situaciones de peligrosidad manifiesta, se adoptarán las medidas 
que fueren compatibles con la seguridad de la población y los 


propósitos de recuperación del infractor. 


Artículo 22.- Modificase el artículo 116 Bis de la ley 17.823 en 
redacción dada por el artículo 3 de la ley 19.055, el que quedará 


redactado de la siguiente manera: 
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"ARTÍCULO 116 bis. (Régimen especial).- Sin perjuicio de la aplicación 
de las normas y principios establecidos en este Código, en los casos en 
que el presunto autor sea mayor de quince y menor de dieciocho años 
de edad, y cuando el proceso refiera a las infracciones gravísimas 
previstas en el artículo 72 de la presente ley, el Juez, a solicitud expresa 
del Ministerio Público y una vez oída la defensa, deberá disponer la 
aplicación de las siguientes reglas: 

A)  Laprivación cautelar de libertad será preceptiva hasta el dictado 
de la sentencia definitiva. 

B) Las medidas privativas de libertad tendrán una duración no 
inferior a los dos años. 

C)  Elinfractor, una vez ejecutoriada la sentencia de condena podrá 
solicitar la libertad anticipada, siempre y cuando haya cumplido 
efectivamente el mínimo de privación de libertad establecido en el 
literal anterior y a su vez, superare la mitad de la pena impuesta. 

D) Las medidas de privación de libertad deberán ser cumplidas en 
establecimientos especiales, separados de los adolescentes privados de 
libertad por el régimen general. 

E) Cuando el infractor cumpla los dieciocho años de edad, pasará a 
cumplir la medida de privación de libertad en un establecimiento 
especial del Sistema de Responsabilidad Penal Adolescente separado 


de los menores de dieciocho años de edad. 
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F) La elevación preceptiva de las actuaciones al Juzgado Penal de 
turno a efectos de que éste convoque a los representantes legales del 
adolescente para determinar su eventual responsabilidad en los 


hechos". 


Montevideo, marzo de 2016 


Jorge Larrañaga. Senador. 
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Exposición de Moti 


La crisis de inseguridad que vive el país requiere respuestas 
inmediatas, firmes y contundentes. 

Dentro de ese tema, la adecuada respuesta estatal a la minoridad 
infractora es vital para la eficacia de cualquier política de seguridad. La 
violencia exhibida por menores en el último tiempo, producto del 
abuso de drogas -particularmente Pasta Base de Cocaína- y una nueva 
cultura del delito apoyada por un “microclima” social donde existen 
antivalores muy marcados, hace que deba asumirse el problema con un 
enfoque punitivo más severo. 

En este sentido durante 2010 la bancada de legisladores del Partido 
Nacional presentó una serie de propuestas, algunas de las cuales se 
manejaron durante las campañas presidenciales de 2009 y 2014. 

Del debate parlamentario que se generó a partir de las mismas, 
surgieron algunos acuerdos que posibilitaron la aprobación de leyes 
que contemplaban las iniciativas del Partido Nacional. Así cabe 
mencionar la aprobación de las leyes 18.777 que prevé el castigo de la 
tentativa para las infracciones gravísimas, la ley 18.778 que contempla 
-parcialmente- la consideración de los antecedentes de los menores y 
la ley 18.771 que crea el Instituto de Responsabilidad Penal 
Adolescente. 
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Una de las medidas propuestas que no fue acompañada en aquel 
momento fue la duplicación del tiempo de reclusión previsto por el 
artículo 91 del Código de la Niñez y la Adolescencia. 

Asimismo en el caso de infracciones gravísimas consideramos que 
debe establecerse un rango de tiempo mínimo de reclusión que 
permita al Juez correspondiente manejarse dentro de un rango mínimo 
y el máximo de diez años. 

En el caso del máximo de diez años, fue incluso incorporado en el 
proyecto del Poder Ejecutivo de Código de Responsabilidad 
Infraccional de adolescentes, que naufragó en la pasada legislatura. 
Además se elimina la posibilidad de aplicar el régimen de semilibertad 
cuando se trate de menores sujetos a proceso por infracciones 


gravísimas. 


Montevideo, marzo de 2016 
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Proyecto de Ley 


Se mantienen los antecedentes de los menores infractores en caso 


de ser condenados por ciertos delitos. 


Artículo 1.: Se modifica el artículo 222 del Código de la Niñez y 
Adolescencia aprobado por ley 17.823 en redacción dada por el 
artículo 2 de la ley 18.778, el que quedará redactado de la siguiente 


manera: 


Artículo 222 (Limitaciones).- La información relativa a niños y 
adolescentes no podrá ser utilizada como base de datos para el rastreo 
de los mismos, una vez alcanzada la mayoría de edad. Los antecedentes 
judiciales y administrativos de los niños o adolescentes que hayan 
estado en conflicto con la-ley se deberán destruir en forma inmediata 
al cumplir los dieciocho años o al cese de la medida salvo cuando el 
adolescente en conflicto con la ley haya sido penado por infracciones 
gravísimas, en cuyo caso si volviera a cometer cualquier delito no 
podrá ser considerado primario. 

Marzo de 2016 


Jorge Larrañaga. Senador. 


27-C.S. 


28-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


Exposición de Moti 


El país vive un clima de creciente inseguridad. La situación de la 
minoridad infractora es grave, y a pesar de algunos cambios 
normativos, es evidente que se necesitan ajustes. 

Una materia largamente discutida ha sido el de mantener o no los 
antecedentes de los infractores. 

Desde el Partido Nacional hemos impulsado una serie de propuestas, 
entre ellas, ésta acerca del mantenimiento de la información de los 
menores. 

Se lograron acuerdos parlamentarios que permitieron la sanción de la 
ley 18.778, que establecía una redacción del artículo 222 del Código de 
la Niñez y la Adolescencia, por la cual la información relativa a niños y 
adolescentes no podrá ser utilizada comio base de datos para el rastreo 
de los mismos, una vez alcanzada la mayoría de edad. Se habilitaba en 
cambio, en caso de ciertos delitos: violación (artículo 272 del Código 
Penal), rapiña (artículo 344 del Código Penal), copamiento (artículo 
344 bis del Código Penal), secuestro (artículo 346 del Código Penal) o 
las diferentes variantes del homicidio intencional (artículos 310, 310 
bis, 311 y 312 del Código Penal), a que el juez interviniente, en el 
momento de dictar sentencia, podía imponer como pena accesoria la 
conservación de los antecedentes a los efectos que, una vez alcanzada 
la mayoría de edad; si volviera a cometer otro delito doloso o 


ultraintencional no pudiera ser considerado primario. 
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Asimismo, se establecía que en todos los casos los antecedentes 
judiciales de adolescentes serían eliminados: pasados dos años desde 
que cumplieran la mayoría de edad, y pasados dos años posteriores al 
cumplimiento de la pena, cuando ésta se extendiese más allá de los 
dieciocho años. 

El presente proyecto elimina tal discrecionalidad jurisdiccional y 
establece que en caso de infracciones gravísimas a la ley penal, será 
preceptiva la conservación de antecedentes de modo de impedir que si 


volviera a cometer otro delito pueda ser considerado primario. 


Marzo de 2016 
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Proyecto de ley 


Responsabilidad de padres tutores, curadores, guardadores, 


legales y de hecho, respecto de menores infractores. 


Artículo único.: Se agrega el artículo 279 C al Código Penal, el que 


tendrá la siguiente redacción: 


"Art 279 C (Omisión de los deberes inherentes de cuidado de menores 
bajo patria potestad, tutela, curatela o guarda, legal o de hecho). 

Con la misma pena establecida en el artículo anterior será castigado el 
que omitiere el cumplimiento de los deberes de debida diligencia en el 
cuidado de menores sometidos asu patria potestad, tutela, curatela o 
guarda conferida judicialmente o de hecho, que hayan sido sometido a 
proceso infraccional. 

Una vez decretado el sometimiento a proceso infraccional de un menor 
por parte de Juez competente, de inmediato este Magistrado dará 
cuenta a su homólogo con competencia penal de turno para que sin 
más trámite indague la conducta asumida por los responsables en la 
omisión del cuidado del mismo. 

La gravedad de la conducta dañosa imputada al menor enjuiciado 


obstará a la eximición de la prisión del mayor responsable. 
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Tampoco se permitirá la excarcelación provisional si hubiera dolo de 


parte del mayor responsable. 


Montevideo, marzo de 2016 


Jorge Larrañaga. Senador. 
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E AA 


Uruguay enfrenta un grave problema de inseguridad, que pesa en la 


sociedad. 


Buena parte de los ilícitos sobre todo contra la propiedad y la 
personalidad física de las personas (hurtos, rapiñas, copamiento, 
lesiones u homicidios en sus distintas modalidades) son cometidos 


por menores. 


Está en la base de estas inconductas la disgregación familiar, como la 


desatención de sus responsables. 


El proyecto como parte de una batería de soluciones en la temática 
apunta a que cada padre, o responsable (tutor, curador o guardador, 
legal o de hecho), sea el propio policía de su hijo o menor a cargo, 
sancionando justamente el incumplimiento del deber de cuidado, o 
debida diligencia de buen padre de familia como indica la máxima 


legal. 


Para ello se le dan herramientas a los Magistrados del fuero penal, para 
la actuación inmediata cuando se constate un sometimiento de algún 


menor a proceso infraccional. 
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La sanción en caso de comprobarse el incumplimiento de los deberes 
citados es similar a la figura prevista en el art 279 b) del Código Penal 


vigente. 


Se establece que el mayor responsable que actuó con dolo (conocía los 
planes delictivos del menor y no le importó - dolo eventual - o sabía 
pero no hizo nada - culpa con previsión-) no podrá gozar del beneficio 


de la excarcelación provisional. 


Se estima que la aprobación en estos términos del proyecto puede 


evitar la desatención del menor a cargo (de sus responsables). 


Montevideo, marzo de 2016 
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Proyecto de Ley 


Proyecto de ampliación de la legítima defensa en el ámbito rural 

Artículo 1”.: (Legítima defensa en el entorno rural) Agregase el siguiente inciso 
al numeral 1ro. del artículo 26 del Código Penal: 
“Asimismo, se presumirá igual concurrencia de circunstancias respecto de 
aquel que durante la noche repeliere el ingreso de personas extrañas a un 
establecimiento que desarrolle actividad agraria en los términos preceptuados 
en el artículo 3 de la Ley No. 17.777, según lo establecido a este respecto por 
el artículo 356 del presente Código. 


Se presumirá igualmente la concurrencia de estas tres circunstancias 
respecto de aquel que, en horas de la noche, emplea violencia para repeler 
el ingreso o la permanencia de personas extrañas, cuando tal ingreso o 
permanencia se hubiere verificado en infracción a lo dispuesto en el art. 356 
y uno u otra ocurrieren sobre vivienda y edificaciones principales, en un 
establecimiento que desarrolle actividad agraria en los términos preceptuados 


en el artículo 3 de la Ley N* 17.777." 


Artículo 2*.: (Protección penal del entorno rural) Modifícanse los artículos 356 
y 357 del Código Penal, los que quedarán redactados de la siguiente manera: 
“Artículo 356.- El que sin el permiso expreso del legítimo ocupante, penetrare 
en fundo ajeno traspasando muros, cercos, alambradas, fosos u otras obras de 
análogo carácter por su estabilidad, será castigado con 50 UR (cincuenta 
unidades reajustables) a 500 UR (quinientas unidades reajustables) de multa o 
prisión equivalente. 
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Con igual pena se castigará a quien contra la voluntad expresa del legítimo 
ocupante penetrare en fundo ajeno a través de porteras, portones, mataburros 
o demás aberturas habitualmente destinadas a la entrada y salida de personas, 
semovientes, o vehículos. 

Art. 357. El que cazare o pescare en fundo ajeno, sin el permiso expreso del 
legítimo ocupante, será castigado con 50 UR (cincuenta unidades reajustables) 
a 500 UR (quinientas unidades reajustables).” 

Artículo 3*.: Agregase el siguiente numeral al artículo 359 del Código Penal: 
“5*. Si el daño se efectuare sobre semovientes sujetos a marca, señal, patente, 
registro o cualquier otra modalidad de identificación establecida en la normativa 
vigente, sin perjuicio de lo establecido en el artículo 8 de la Ley 12.120 de 6 de 
julio de 1954 en la redacción dada por el artículo 4to. del Decreto Ley 14.855 
de 15 de diciembre de 1978, referente a la faena clandestina”. 


Marzo de 2016 


Jorge Larrañaga. Senador. 
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Exposición de Motivos 


El marco jurídico debe guardar relación con la realidad social a la cual sirve, 
debe conservar la "debida tensión” al decir del maestro del Derecho Hans 
Kelsen. 

Durante los últimos años se viene incrementando la inseguridad en el medio 
rural, lo que genera la obligación del legislador de brindar una respuesta 
normativa. 

Hasta hace un tiempo, los conflictos jurídico penales que tenían lugar en el 
ámbito rural se reducían mayormente al delito de abigeato. Existen proyectos 
que están destinados al reproche más severo de esta acción, pero en el último 
tiempo, no solo ha aumentado ele elenco de delitos que se sufre en el medio 
rural, sino además, hay más violencia. Ello, y la especial desprotección «de 
quienes viven en nuestra campaña, motivan fundamentalmente el presente 
proyecto. 

Se necesita un endurecimiento de la política criminal en general y en el 
presente proyecto se legisla sobre la situación en el medio rural, respondiendo 
a la nueva realidad. 

El presente proyecto toma como antecedentes proyectos de ley presentados 
en anteriores legislaturas, en particular un proyecto del Senador Gustavo 
Penadés, y otro de la Bancada de Diputados del Partido Nacional y pretende 
ser un insumo para el abordaje a nivel parlamentario del tema, de cara a llegar 
a una nueva legislación sobre el punto que incorpore las nuevas dimensiones 
del problema. 

Se legisla sobre la legítima defensa, para contemplar la nueva realidad que 
confronta la sociedad, y se atiende la coordinación con los criterios 
consignados por la funcionalidad agraria del establecimiento, de modo que la 
legítima defensa se aplicaría en todas las situaciones geográficas y 
productivas. 
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La redacción propuesta por el artículo primero del proyecto aporta una 
presunción especifica de legítima defensa, declarándose por vía legal que, así 
como la intimidad o la paz domiciliaria es defendible mediante el empleo de 
violencia, también lo es la propiedad rural, porque los bienes defendibles no 
son solamente la vida y la integridad física, sino cualquier derecho: la defensa 
de alguien, según se desprende del Art. 26 del Código Penal, es respecto de 
“su persona o derechos”. 

Del mismo modo se enduren penas para otras figuras como la penetración 
ilegítima en fundo ajeno y la caza abusiva. 

El artículo tercero del proyecto incorpora un inciso al elenco de agravantes que 
son penadas desde los tres meses de prisión a los seis años de penitenciaria. 


Marzo de 2016 


37-C.S. 


38-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


Proyecto de Ley 


Se autoriza el uso de armas no letales 


Modificase el artículo 165 de la Ley 18.315 (Marco normativo para el 
procedimiento policial), el que quedará redactado de la manera 


siguiente: 


ART. 165- (Uso de equipamiento no letal).- El personal policial está 
autorizado para la utilización del equipamiento neutralizante no letal 
denominado "stun guns" y "stun baton", con función de disuasión, 
defensa y protección. 


Dichos dispositivos podrán ser utilizados por el personal policial, 
previa capacitación, y en aquellos casos o situaciones en los que se 
requiera proceder a neutralizar a un individuo, ya sea por su 
peligrosidad o resistencia, a fin de evitar un daño propio o ajeno. 


Los distintos servicios, en particular los establecimientos carcelarios y 
centros de reclusión del país y las correspondientes unidades 
ejecutoras, instruirán al personal sobre la forma y condiciones de la 
utilización de los mismos, así como también dispondrán quiénes están 
autorizados a emplearlos. 


Asimismo, el personal policial podrá utilizar pistolas de 
electrochoque o eléctricas (Taser), pistolas de balines de plástico 
o goma y toda otra arma no letal que sea habilitada por las 
autoridades correspondientes. 


Jorge Larrañaga. Senador. 
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Exposición de mot 


El presente proyecto de ley amplía la regulación establecida en la ley 
de Procedimiento Policial, habilitándose el uso de armas no letales del 
tipo pistolas de electrochoque o eléctricas (Taser), pistolas de balines de 
plástico o goma y toda otra arma no letal que sea habilitada por las 


autoridades correspondientes. 


Es cada vez más común Ja utilización de equipamiento no letal, con 
tecnologías diversas (energía cinética: municiones de impacto, balines 
de plástico, proyectiles de plano aerodinámico; eléctrica y 
electrochoque: táser, interrupción electromuscular, paralizantes, etc; 


además de tecnologías químicas y acústicas). 


Estas armas permiten “la proyección de fuerzas que minimizan la 
posibilidad de consecuencias mortales” (Conf. Jhon Alexander Future 
War: Non-Lethal Weapons in Modern Warfare -1999), 


Uno de los problemas que se enfrenta el policía en la calle, es el 
cuidado de la proporcionalidad en la reacción. Esto es, cuando la fuerza 
se utiliza en la magnitud, intensidad y duración justas y necesarias 
para lograr el control de la situación, considerando el nivel de agresión 


que se enfrente. 
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En ocasiones ante la agresión, el único elemento disponible es el arma 
de fuego. Esto ha generado problemas que se solucionarían 
incorporando nuevos dispositivos. 

Las armas no letales como las habilitadas, permitirían ampliar los 
recursos del policía, permitiendo utilizar la fuerza sin llegar a activar 
los mecanismos de fuerza letal. De este modo se permite alcanzar 
proporcionalidad frente algunos ataques recibidos. 

La utilización de este tipo de armas es cada vez más común en las 
policías del mundo (Estados Unidos, Francia, Suecia y la región 
(Buenos Aires, Chile, Brasil, Perú, Colombia). 

Si bien, este tipo de armas no están exentas de polémica, son 


consideradas notoriamente menos dañinas que las armas de fuego. 


Marzo de 2016 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otros proyec- 
tos presentados. 


(Se da de los siguientes). 
SEÑORA PROSECRETARIA (Silvana Charlone).- 


«El señor senador Jorge Larrañaga presenta, con exposi- 
ción de motivos, los siguientes proyectos de ley: 


+ por el que se crea una Guardia nacional dependiente 
funcionalmente del Ministerio de Defensa Nacional y ope- 


rativamente del Ministerio del Interior; 


+ por el que se habilita a las Fuerzas Armadas a reali- 
zar la custodia de sedes diplomáticas y edificios públicos. 
—A LA COMISIÓN DE DEFENSA NACIONAL». 
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(Textos de los proyectos de ley presentados). 


Proyecto de Ley 


Creación de una Guardia Naciorial 


Art. 12 - Créase la Guardia Nacional como cuerpo especial de las 
FF.AA., dependiente funcionalmente del Ministerio de Defensa y 
operativamente del Ministro del Interior con atribuciones y cometidos 
en materia de Seguridad Pública. 

Su jurisdicción será de carácter nacional y formará parte de 
la fuerza pública a disposición del Poder Ejecutivo. 
Art. 22 - En virtud de su naturaleza, la Guardia Nacional se 
estructurará jerárquicamente según las previsiones del Decreto-ley N2 
14.157 de 21 de febrero de 1974, modificativas y concordantes. 
Art. 32- Son competencias de la Guardia Nacional: 

a) Velar por el cumplimiento de la Constitución y las leyes 
de la República 

b) Amparar a las personas en el ejercicio de sus derechos 
individuales, susceptibles de ser vulnerados por conductas antisociales 
o delictivas. 

c) Llevar a cabo dentro del marco de sus competencias 
todas las acciones necesarias para combatir el tráfico ilícito de 
estupefacientes o sustancias prohibidas, en especial aquellas de bajo 


costo y consumo masivo en coordinación con el Ministerio del Interior. 


41-C.S. 


42-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


d) Actuar conjuntamente con la Policía Nacional en la lucha 
contra todas las manifestaciones del crimen organizado. 

e) Participar en la acción preventiva, disuasiva y 
eventualmente represiva tendiente a impedir la comisión de delitos, 
faltas o infracciones, en especial en aquellas zonas del país donde se 
registra un alto índice delictivo, coordinando acciones con la policía en 
operativos especiales de vigilancia y patrullaje. 

f) Realizar todas las demás tareas tendientes a la 
preservación del orden y la tranquilidad pública que le encomiende el 
Poder Ejecutivo. 

En las tareas asignadas a la Guardia Nacional por esta ley o en virtud 
de la misma, la coordinación con el Instituto Policial será realizada por 


el Ministro del Interior. 


Art. 42 - La Guardia Nacional será comandada por un Oficial General 
de las FF.AA. en situación de actividad secundado por un Cuerpo de 
Oficiales y un Estado Mayor, cuyo número y composición será 
determinado por el Poder Ejecutivo a propuesta del Ministerio de 
Defensa Nacional los cuales serán rotados parcial o totalmente en 
períodos de 2 años. 

El personal subalterno llamado a integrar la Guardia Nacional, 
será seleccionado e instruido en sus nuevos cometidos, por personal de 


las FF.AA, siguiendo estrictos criterios de capacitación y 
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especialización profesional, hasta completar una dotación de 2000 
efectivos. 

El Personal Superior integrará órganos de comando, 
asesoría, operativos, logísticos y de administración. 
El Personal Subalterno los medios operativos, logísticos y 
administrativos. 
Art. 52- Serán principios básicos de actuación de los integrantes de la 


Guardia Nacional los siguientes: 


a) en general, el estricto apego a la Constitución y a las 


leyes de la República. 


b) En particular, la sujeción a las reglas de actuación y de 
conducta de la ley N* 18.315 (Ley de Procedimiento Policial). 


La justicia penal podrá requerir la colaboración de la Guardia Nacional 


por la vía jerárquica que establezca la reglamentación. 


Art. 6% - El Poder Ejecutivo en la Instancia Presupuestal 
correspondiente, promoverá la equiparación de las retribuciones de 
los efectivos militares del personal subalterno que integran la Guardia 


Nacional con la de los funcionarios policiales del Sub-escalafón 
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ejecutivo, de acuerdo a las equivalencias de grado que determine el 


Poder Ejecutivo. 


Art. 72 - Los efectivos recibirán la formación intensiva previa para su 


nuevo cometido. 
El Poder Ejecutivo a través de los Ministerios respectivos proveerá los 
nuevos uniformes distintivos, armas, equipos y móviles requeridos por 


el nuevo Instituto que se crea en la presente ley. 


Art. 82 - Comuníquese. 


Marzo de 2016 


Jorge Larrañaga. Senador. 
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EXPOSICION DE MOTIVOS 


El presente proyecto de ley refiere a un área de la acción 
del Estado, que hoy constituye una de las preocupaciones 
centrales de los uruguayos, en tanto afecta en forma directa 
varios de sus derechos fundamentales. 

En efecto, no escapa al conocimiento o al juicio de 
ningún habitante de la República que en los últimos 
veinticinco años viene registrándose un progresivo, pero 
incontenible avance de la actividad delictiva, que ya no se 
circunscribe a los límites geográficos de Montevideo, o a la 
zona metropolitana más densamente poblada, sino que se 
extiende a lo largo y a lo ancho de todo el territorio nacional. 

Ello ocurre muy en particular en materia de delitos 
contra la propiedad, en especial en aquellos que registran 
modalidades más violentas. 

Así, tomando la información que proporciona el propio 
Ministerio del Interior a través del Obsérvatorio Nacional 
sobre Violencia y Criminalidad, podemos constatar que de 
2560 Rapiñas denunciadas en 1990, pasamos a 9173 en el 
año 2007 y a 21.197 en 2015. 

Los homicidios no paran de crecer. En 2015 se registraron 
289 homicidios. 
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En síntesis, es notorio un incremento exponencial de los 
delitos, todo lo cual constituye un importantísimo deterioro 
del estado de la seguridad pública en nuestro país, en tanto 
los delitos relativos al tráfico de comercialización de drogas 
también registraron incrementos similares, de procesados por 
esos delitos, así fueron procesados por estupefacientes 165 
personas en 1990. Solo en la primera mitad de 2015, ya se 
habían procesado 700 personas 

No se trata entonces de una sensación térmica sino de 
una realidad objetiva e irreversible que está afectando la 
normal existencia pacífica de la mayoría de los uruguayos, 
muy en especial de aquellos que no cuentan con los medios 
económicos para enrejarse, comprar o arrendar sistemas “de 
alarma o contratar protección privada. Es revelador en tal 
sentido el crecimiento que han experimentado las empresas 
que brindan servicios de seguridad, donde trabajan más de 
22.000 uruguayos; además del exponencial aumento del 
servicio 222 que prestan los efectivos policiales. 

Se ha registrado asimismo un incremento de los delitos 
perpetrados por menores de edad, con o sin la participación 
de mayores y actuando en la mayoría de los casos con 
inusitada ferocidad producto de la ingesta periódica de 


drogas baratas, en especial, pasta base. 
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En este particular punto resulta claro que a pesar de todos 
los esfuerzos desplegados por la Policía Nacional a través de 
sus distintas reparticiones, no se han logrado en general 
desbaratar las organizaciones de distinto porte que importan, 
comercializan y trafican estas sustancias que constituyen un 
verdadero flagelo para la salud y la seguridad de los 
uruguayos. 

Este incontenible aumento de la criminalidad, determinó 
como directa consecuencia un progresivo y fortísimo aumento 
de la población carcelaria que se ha más que triplicado en los 
últimos veinte años, superando los 10.000 reclusos en todo el 
país. Ese fenomenal aumento ha provocado un verdadero 
colapso del sistema carcelario en su conjunto que no cumple 
la función que el art. 26 de la Constitución de la República le 
encomienda, de profilaxis del delito y de rehabilitación de los 
delincuentes, registrándose como consecuencia de ello 
porcentajes de reincidencia superiores al 60%, lo cual tiene 
por cierto incidencia directa en los niveles de seguridad 
existentes. 

Ante la gravedad de la situación, el actual gobierno ha 
realizado variados intentos en el sentido de abatir los indices 
delictivos incrementando la presencia y eficacia de la acción 
policial. 

Así por ejemplo, entre sus iniciativas promovió 


inicialmente una redistribución de efectivos de la Policía 
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Nacional siguiendo criterios de distribución geográfica de la 
población, cantidad de delitos y cese de comisiones internas 
vigentes, intentando poner a disposición de los mandos 
respectivos efectivos donde ellos eran más necesarios. Se 
crearon nuevas vacantes en las instancias presupuestales 
correspondientes, los cuales se fueron lenta y 
dificultosamente llenando, aún cuando se recurriere a bajar 
las condiciones exigidas para el ingreso de personal 
subalterno, lo cual va en el sentido inverso al objetivo de 
profesionalizar la fuerza. 

Se intentó mediante la sanción de la ley llamada de 
Humanización y Modernización del Sistema Carcelario (Ley 
N* 17897), descongestionar las cárceles (se liberaron 
masivamente más de 800 reclusos), pero eso no detuvo el 
crecimiento inexorable y diríamos explosivo de la población 
carcelaria, sin que los nuevos métodos de redención de la 
pena por trabajo y estudio arrojasen los resultados 
esperados. 

Se sancionó asimismo, con el voto de todas las 
colectividades políticas el nuevo Código de Procedimiento 
Policial (Ley N” 18315) para dar un marco jurídico preciso, 
tanto al agente policial cuando actúa como al ciudadano que 


es sujeto pasivo de esa actuación. 
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Pero ninguna de esas medidas y otras que se han 
tomado han arrojado resultados positivos y hoy existe en la 
población una sensación y más que ello una situación real de 
indefensión frente a la violencia y al delito y el Instituto 
Policial que pone lo mejor de sus esfuerzos en tan denodada y 
sacrificada tarea se ve literalmente desbordado. 

Diariamente se suceden hechos de inusitada crueldad y 
violencia, rapiñas con homicidios, asaltos a bancos, asaltos 
en el transporte colectivo, motines en cárceles y centros de 
internación de menores infractores, entre otros. 

Es por todo ello, y sin dejar de advertir que estamos 
ante un fenómeno que reconoce diversas causas: culturales, 
familiares, económicas, sociales, etc. y donde las adicciones 
juegan un rol primordial, entendemos que debemos hoy con 
carácter grave y urgente recurrir a soluciones que se aparten 
de las convencionales en la materia en el Uruguay. 

Es por ello, que los abajo firmantes senadores del sector 
Alianza Nacional del Partido Nacional elevamos el presente 
proyecto que propone la creación de un cuerpo especial con 
personal perteneciente .a las FF.AA., dependiente 
operativamente del Ministro del Interior con atribuciones en 
materia de Seguridad Pública. Dicho cuerpo tendrá 


jurisdicción nacional y tendrá la estructura jerárquica 
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dispuesta en el Decreto-ley N* 14157 conservando sus 
integrantes su estado militar. 

Esta nueva unidad tendrá de acuerdo al art. 3” diversas 
competencias, todo ello dentro del marco de un estricto apego 
a la Constitución y a las leyes de la República. 

Así, dentro de sus principales atribuciones estará el: 

Amparar a las personas en el ejercicio de sus derechos 
individuales, susceptibles de ser vulnerados por conductas 
antisociales o delictivas. 

Llevar a cabo dentro del marco de sus competencias 
todas las acciones necesarias para combatir el tráfico ilícito 
de estupefacientes o sustancias prohibidas, en especial 
aquellas de bajo costo y consumo masivo en coordinación con 
el Ministerio del Interior. 

Actuar conjuntamente con la Policía Nacional en la 
lucha contra todas las manifestaciones del crimen 
organizado. 

Participar en la acción preventiva, disuasiva y 
eventualmente represiva tendiente a impedir la comisión de 
delitos, faltas o infracciones, en especial en aquellas zonas 
del país donde se registra un alto índice delictivo, 
coordinando acciones con la policía en operativos especiales 


de vigilancia y patrullaje. 
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Realizar todas las demás tareas tendientes a la 
preservación del orden y la tranquilidad pública que le 
encomiende el Poder Ejecutivo. 

En las tareas asignadas a la Guardia Nacional por esta ley o 
en virtud de la misma, la coordinación con el Instituto Policial 
será realizada por el Ministro del Interior. 

Este cuerpo que deberá completar una dotación de 
2.000 efectivos, será comandado por un Oficial General en 
actividad de las FF.AA., secundado por un Cuerpo de 
Oficiales y un Estado Mayor, con rotación parcial o total de 
sus integrantes cada dos años, previéndose en el art. 5” el 


marco institucional y jurídico de actuación y en el 6* y 7” las 


retribuciones del personal subalterno y la dotación del 


equipamiento necesario para el desempeño de su nueva 
función. 

Este modelo de fuerzas de seguridad con organización 
militar, complementariamente y en paralelo a la policía civil, 
ya existe con notable eficacia y prestigio institucional en Chile 
(Carabineros), en España (Guardia Civil), en Francia 
(Gendarmería Nacional) en Italia (Carabinierij en Portugal 
(Guardia Nacional Republicana) y en Holanda (Real Policía 
Militar y de Aduana) entre otros, países que sin duda son 
Estados de Derecho garantistas estrictos de los derechos 


humanos y las libertades públicas. 
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Por su naturaleza, organización y ubicación 
institucional, estos cuerpos especiales son aplicados al 
control y vigilancia de zonas de mayor riesgo y para dar 
respaldo operativo a la Policía cuando ello es necesario en 
situaciones de alta complejidad. Su presencia, con personal 
siempre uniformado, tiene en la experiencia internacional 
efecto disuasivo de la comisión de delitos. 

Las FF.AA. uruguayas ya han demostrado su ductilidad 
y capacidad de adaptación a tareas distintas de la defensa 
nacional en sentido estricto, mas bien referidas a la 
conservación del orden público y la seguridad de personas y 
bienes -propios de la Guardia Nacional a crearse- en medios 
mucho mas complejos, como lo han hecho en varias de las 
misiones de paz de las Naciones Unidas. 

Recordemos que el País participa con sus FF.AA. en 
misiones de paz desde hace casi dos décadas, cumpliendo 
cabalmente las funciones que le fueron encomendadas en su 
mayoria relativas al control del orden público, seguridad 
interna y combate al delito. 

Además debe recordarse que ya se cumplen tareas 
típicamente policiales en la Prefectura Nacional Naval y en la 
Policía Aeroportuaria o en la guardia perimetral de varios 


establecimientos carcelarios. 
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La asignación de funciones a la nueva fuerza de 
seguridad, será progresiva a medida que se perfeccione el 
adiestramiento de sus integrantes, con institutos de 
educación técnica especializada, como ocurre en los modelos 
extranjeros citados. 

En suma creemos que con la creación de este nuevo 
cuerpo afectado a tareas de mantenimiento del orden público, 
se puede dar inmediata y efectiva respuesta al clamor 
existente de nuestra Sociedad reclamando más y mejores 
condiciones de. seguridad individual y colectiva, sin que por 
otra parte ello se traduzca en un gran incremento del gasto e 
inversión pública, máxime teniendo en cuenta el estado 
actual de las finanzas del Estado Uruguayo, que exige de una 
adecuada racionalización de los mismos. 

Consideramos además que el estatuto legal que se le 
asigna, asegura el inalienable respeto de los derechos 
individuales, todo ello en el marco riguroso del Estado de 
derecho. 

Marzo de 2016 
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Proyecto de Ley 


Proyecto de Ley por el que se habilita a las Fuerzas Armadas la 
custodia de las sedes de representaciones y/o misiones diplomáticas y 


edificios públicos. 


Artículo 1*.- Habilítase al Ministerio de Defensa Nacional la tarea de 
custodia y seguridad exterior de las sedes de representaciones y 
misiones diplomáticas permanentes y especiales, locales consulares, 
locales de organismos internacionales, locales de misiones y 
delegaciones de organismos internacionales, residencias diplomáticas, 
consulares y de misiones y organismos internacionales, así como 
edificios públicos (excepto centros educativos). 


Artículo 22.- A efectos de cumplir la presente ley, el Ministerio de 
Defensa coordinará con los Ministerios del Interior y de Relaciones 
Exteriores los criterios de seguridad a prestar. 

Artículo 3*,- En el marco de actuación cometida por la presente ley, le 


serán aplicables a los efectivos militares, toda la legislación que regula 
la actuación de los efectivos de la policía nacional. 


Marzo de.2016 


Jorge Larrañaga. Senador. 
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Exposición de Motivos 


Dada la situación de creciente inseguridad, se hace imperioso acudir a 
todos los recursos humanos disponibles a efectos que el Estado brinde 
adecuadamente un cometido indelegable y primario como lo es la 
seguridad. 

En este sentido se puede recurrir al personal militar para que realice 
las tareas de custodia y seguridad de edificios públicos (excepto 
centros educativos) y sedes diplomáticas y así destinar los policías que 
hoy cumple esa función, a la tarea de patrullaje u otra que entienda 
pertinente la autoridad del Ministerio del Interior. 

Esta medida podría “liberar” más de seiscientos efectivos policiales. 
Esta propuesta, no es ni nueva ni improvisada. 

Existen antecedentes normativos en el año 1.997 cuando se dictó el 
Decreto del Poder Ejecutivo N?* 378/997, de 10 de octubre de 1997, 
por el cual se encomendó a las Fuerzas Armadas la custodia de sedes 
diplomáticas, consulares y organismos y misiones internacionales. 

Así, el artículo 3 establecía: Encomiéndase a los Ministerios del Interior 
y de Defensa Nacional la coordinación de las tareas de seguridad en las 
sedes de misiones diplomáticas permanentes y especiales, locales 
consulares, locales de organismos internacionales y locales de misiones y 
delegaciones de los organismos internacionales, que el Poder Ejecutivo 
establezca. 

Incluso el actual Ministro del Interior se mostró favorable a recurrir a 
este mecanismo. 


Parece una medida sensata, rápida y por tanto eficaz, que ayudaría 
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tanto al Ministerio del interior como al Ministerio de Defensa. 

Al Ministerio del Interior le permitirá reforzar la cantidad de personal 
y por su parte, al Ministerio de Defensa le permitirá asumir nuevas 
tareas, acorde a la formación de su dedicado personal, que incluso ha 
cumplido funciones de seguridad en Misiones de Paz, en custodia de 
establecimientos carcelarios y no se acuda solamente a las fuerzas 


armadas cuando el gobierno de Montevideo no logra recoger la basura. 


Marzo de 2016 
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5) PEDIDO DE INFORMES SEÑORA PROSECRETARIA (Silvana Charlone).- 
«La señora senadora Carol Aviaga, de conformidad con lo 
establecido en el artículo 118 de la Constitución de la repú- 
. blica, solicita se curse un pedido de informes con destino al 
informes. Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente, relacionado con la planificación para evitar la 
contaminación del agua en el embalse de Paso Severino. 
(Se da del siguiente). —OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pedido de 


(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 6 de abril de 2016 


Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 


De mi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la 
República solicito a Ud. elevar el presente pedido de informes al Ministerio de 
Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente, a efectos de obtener la 
siguiente información. 


Exposición de Motivos 


OSE ha contratado a una empresa privada para levantar 110 kilómetros de alambrado 
a efectos de evitar, que los animales accedan a las aguas del embalse Paso Severino 
de donde esta empresa Estatal toma agua para potabilizar y enviar a los habitantes del 
centro y sur del país. 


Es de conocimiento público que esto solo no soluciona el problema de fondo, ya que la 
contaminación se debe por la llegada de efluentes de los tambos de la zona a las aguas 
y esta medida no impediría su escurrimiento ni generaría su filtración. 


Asimismo, queda en evidencia que esta medida que afecta 110há de territorio y a gran 
número de productores, debe ser parte de un Instrumento de Planificación establecido 
en la Ley 18.308 y contener su correspondiente ElA y EAE ya que el mismo genera la 
coordinación interinstitucional y da la oportunidad de participación de todos los 
actores con el fin de llegar a una medida acordada y sostenible. 


Sin lugar a dudas estamos del lado de defender el agua ya que es un bien de interés 
general y un recurso natural a proteger por mandato constitucional pero queremos 
que las cosas se hagan como corresponden siguiendo los procedimientos establecidos 
en las normas para poder tener todas las garantías y evitar las improvisaciones o 
decisiones costosas y poco efectivas que no conduzcan a verdaderas soluciones y 
generen un daño mayor al ambiente. 
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Petitorio 
Por esta razón es que se realiza el siguiente pedido de informes: 


1.- ¿Qué Instrumento de OT contiene dicho proyecto de alambrado? ¿Qué instancias 
de participación hubo para la realización del mismo? 


2.- ¿Cuáles son las demás medidas establecidas para solucionar el problema de la 
contaminación del recurso de agua en la zona involucrada? 


3.-¿Que indica el Informe de Impacto Ambiental? y Cuál es el plan de manejo o sus 
indicaciones respecto a la tala del monte nativo? 


4.- ¿Cuáles son las condiciones establecidas en el contrato con la empresa que 
realizaría las obras? 


5.- ¿Que establece el Informe Ambiental Estratégico respecto de esta medida?. Si la 
medida es anterior a la ley de presupuesto donde se elimina esta exigencia para un 
Instrumento de carácter nacional. 


6.- ¿Cuál es el porcentaje de mitigación que se logrará con esta medida? 


Saluda atentamente, 


j f y 
TAR 145) 
¡ AJO Ye y ) 


Carol Aviaga. Senadora. 
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6) SOLICITUD DE ARCHIVO DE CARPETA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde votar el archivo 
de la carpeta n.” 492/2016, de acuerdo con lo aconsejado 
por la Comisión de Constitución y Legislación. 


(Se vota). 


—24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


7)  INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo que 
establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara de 
Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las anteriores 
convocatorias. 


(Se da de las siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- A 
la sesión ordinaria del 6 de abril faltaron con aviso los 
señores senadores Carámbula y Mieres. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Laborales y 
Seguridad Social del 10 de marzo faltaron con aviso los 
señores senadores Camy, Delgado y Tourné. 


A la sesión de la Comisión de Constitución y Legis- 
lación del 15 de marzo faltó con aviso el señor senador 
Michelini. 


A la sesión de la Comisión de Salud Pública del 15 de 
marzo faltó con aviso el señor senador Besozzi. 


A la sesión de la Comisión de Vivienda y Ordenamien- 
to Territorial del 15 de marzo faltó con aviso el señor 
senador Michelini. 


A la sesión de la Comisión de Educación y Cultura del 
16 de marzo faltó con aviso la señora senadora Alonso. Y 
a la sesión del 30 de marzo faltaron con aviso los señores 
senadores Alonso y Cardoso. 


A la sesión de la Comisión de Hacienda del 17 de mar- 
zo faltaron con aviso los señores senadores Camy, Delga- 
do y Heber. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Internacionales 
del 17 de marzo faltaron con aviso los señores senadores 
Mieres y Otheguy. 


A la sesión de la Comisión Especial de Seguridad 
Pública y Convivencia del 29 de marzo faltaron con aviso 
los señores senadores Michelini y Passada. 


A la sesión de la Comisión de Defensa Nacional del 4 
de abril faltaron con aviso los señores senadores Coutinho, 
De León y García. 
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A la sesión de la Comisión de Población, Desarrollo 
e Inclusión del 4 de abril faltaron con aviso los señores 
senadores Alonso, Aviaga, Carámbula y Coutinho. 


8) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 
SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 12 de abril de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 
De mi mayor consideración: 
De acuerdo con lo establecido en la Ley n.” 17827, de 
14 de setiembre de 2004, solicito al Cuerpo que tan digna- 
mente preside se sirva concederme el uso de licencia para 
el día martes 12 de abril de 2016, por motivos personales. 
Sin más, lo saludo muy atentamente. 


Luis Lacalle Pou. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, va a votar si se concede la licencia solicitada. 


(Se vota). 
23 en 24. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Armando Castaingdebat, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia llegada a la Mesa. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 12 de abril de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia al amparo del literal D del artículo 1. de la Ley 
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n.” 17827, de 14 de setiembre de 2004, por el día 13 del 
corriente. 


Sin otro particular, saludo al señor presidente muy 
atentamente. 
Mónica Xavier. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar si se concede la licencia solicitada. 


(Se vota). 
23 en 25. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Daniel Olesker, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


9) INICIATIVAS RELATIVAS A VIOLENCIA DE 
GÉNERO Y A REPRESENTACIÓN PARITARIA 
EN DIVERSAS INSTITUCIONES 


SEÑOR PRESIDENTE. El Senado ingresa a la media 
hora previa. 


Tiene la palabra la señora senadora Payssé. 


SEÑORA PAYSSÉ.- Vamos a aprovechar estos esca- 
sos cinco minutos para hacer referencia a dos proyectos de 
ley que estarán ingresando al Parlamento —quizás alguno 
ya lo haya hecho— para su consideración. 


El primero de ellos, presentado ayer en la Torre Eje- 
cutiva luego del Consejo de Ministros, tiene que ver con 
la ley integral para garantizar a las mujeres una vida libre 
de violencia de género. Este trabajo fue realizado por el 
Poder Ejecutivo en contacto, comunicación e intercambio 
con la sociedad civil, contando con el asesoramiento de 
organizaciones de mujeres, de organizaciones feministas, 
con la participación —por supuesto— de los ministerios, de 
organismos descentralizados, del Poder Judicial y de la 
Fiscalía, y con el acompañamiento de la Bancada Bicame- 
ral Femenina. 


Como bien decía anteriormente, se trata de un marco 
integral que trata de aggiornar todo lo vinculado a la vio- 
lencia de género desde las varias facetas en que, como se 
podrá ver, se ha abordado este proyecto. Consta de cien 
artículos en los que se definen los distintos tipos de vio- 
lencia, se genera protección a las víctimas, se habla de una 
mejor respuesta judicial y se introducen modificaciones al 
Código Penal. 


Quiero destacar la importancia de este marco, y resal- 
tar lo que fue ayer la presentación a la que, como represen- 
tantes de este Cuerpo, concurrimos la senadora Verónica 
Alonso y quien habla. Seguramente habremos de llevar 
adelante un gran esfuerzo en el Parlamento a los efectos de 
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poder transformar en ley esto que de alguna manera viene 
a ser un avance sustancial en materia de derechos. 


La segunda iniciativa a la que quería referirme, señor 
presidente, tiene que ver con la presentación —creo que en 
el día de hoy-, con la firma de legisladoras de todos los 
partidos políticos, de lo que será, ya no un anteproyecto 
sino un proyecto de ley vinculado a la participación parita- 
ria entre hombres y mujeres. Este trabajo se vino realizan- 
do en la Bancada Bicameral Femenina, con apoyo técnico 
y académico y con la invalorable cooperación de Naciones 
Unidas, en el marco de una obligación parlamentaria que 
teníamos todos y todas, vinculada a hacer un balance de lo 
que fue la aplicación de la llamada «ley de cuotas». 


El proyecto que vamos a presentar tiene una exposl- 
ción de motivos en la que se dice claramente que el ob- 
jetivo es promover la participación paritaria en el marco 
del Uruguay de hoy, que es uno de los países de América 
Latina más elogiado por el desempeño de sus institucio- 
nes democráticas. Todos sabemos que la presencia de las 
mujeres en cargos de representación política ha sido histó- 
ricamente baja en relación con otros países cuyos niveles 
de desarrollo son más deficitarios en materia de trayec- 
toria democrática. El efecto de la ley de cuotas tuvo en 
el Senado mucha más contundencia que en la Cámara de 
Representantes, pero se demostró que a pesar de todo, la 
cuota funciona. 


Teniendo en cuenta, además, que en noviembre de 2015 
el Parlamento Latinoamericano aprobó una norma marco 
para consolidar la democracia paritaria, estamos presen- 
tando este proyecto con la finalidad de que sea estudiado. 


A nadie escapa que para aprobar una ley de estas carac- 
terísticas se necesita una mayoría especial de dos tercios, 
ya que implica una reforma de la ley electoral, pero conta- 
mos con antecedentes de que cuando hay voluntad política 
estos temas se pueden analizar y arribar a acuerdos que 
son importantes para la vida democrática de nuestro país. 


Dado lo exiguo del tiempo, señor presidente, termi- 
no diciendo que este proyecto de ley, que tiene pocos 
artículos pero bien definidos, declara de interés general la 
participación paritaria de personas de ambos sexos en la 
integración del Poder Legislativo; fija el ámbito de aplica- 
ción del régimen por el que se van a conformar las listas 
aspecto muy importante porque, en la práctica, es donde 
queda de manifiesto dónde están los nudos más grandes de 
lo redactado—; establece el régimen de suplencias, y ter- 
mina planteando que la Corte Electoral será el órgano que 
controle y reglamente la propuesta legislativa. 


Creo que estas dos propuestas contienen temas tras- 
cendentes de análisis en el Parlamento. Por tal motivo, 
quería referirme a ellos con la intención de generar ese 
clima de sano debate sobre asuntos que hacen a la vida 
cotidiana de la gente y a la democracia misma. 
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Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada a la Presidencia de la República, a todos los mi- 
nisterios, a las intendencias, a las juntas departamentales, 
a los municipios, a Inmujeres, a la Organización de las 
Naciones Unidas, a la Bancada Bicameral Femenina y a 
todos los legisladores integrantes de ambas cámaras del 
Parlamento. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite soli- 
citado por la señora senadora. 


(Se vota). 


—25 en 27. Afirmativa. 


10) POSTERGACIÓN DEL NUMERAL PRIMERO 
DEL ORDEN DEL DÍA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Correspondería ingresar en 
el orden del día con la consideración del asunto que figura 
en primer término, relativo a la elección de miembros de la 
Comisión Permanente del Poder Legislativo. Sin embargo, 
como aún no se ha concretado la propuesta correspondien- 
te, postergaremos una vez más este punto. 


11) ELECCIÓN DE MIEMBROS DE LA 
COMISIÓN ADMINISTRATIVA DEL PODER 
LEGISLATIVO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asun- 
to que figura en segundo término del orden del día: «Elec- 
ción de miembros de la Comisión Administrativa del Po- 
der Legislativo». 
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Léase la propuesta que se ha presentado. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «La 
nómina de candidatos para integrar la Comisión Admi- 
nistrativa para la XLVIII legislatura, segundo período, es 
la siguiente: señores senadores Enrique Pintado, Carlos 
Camy y José Amorín». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar. 


(Se vota). 
—27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


La Comisión Administrativa del Poder Legislativo 
queda integrada, entonces, con los mencionados señores 
senadores. 


12) ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL ESTADO 
PLURINACIONAL DE BOLIVIA SOBRE 
COOPERACIÓN EN MATERIA DE DEFENSA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en tercer término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba el 4cuerdo entre la 
República Oriental del Uruguay y el Estado Plurinacional 
de Bolivia sobre cooperación en materia de defensa, 
suscrito en la ciudad de La Paz, Estado Plurinacional de 
Bolivia, el 20 de junio de 2013. (Carp. n* 404/2015 - Rep. 
n.* 231/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 404/2015 
Rep. n.? 231/2016 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Cefprarentantes de la TIA 


Mcg, ps sarrueionadto sn Hgturrende 


Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y el 
Estado Plurinacional de Bolivia sobre Cooperación en Materia de Defensa, suscrito en la 
ciudad de La Paz, Estado Plurinacional de Bolivia, el 20 de junio de 2013. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 11 de 
noviembre de 2015. : 


ALEJÁNDRO SÁNCHEZ 
Presidente 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 


Montevideo, 21 AGO 2014 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo entre 
la República Oriental del Uruguay y el Estado Plurinacional de 
Bolivia sobre Cooperación en Materia de Defensa, suscrito en la 
ciudad de La Paz, Estado Plurinacional de Bolivia, el 20 de junio de 
2013. 


EL Acuerdo consta de un Preámbulo y doce Artículos. 


En el Preámbulo se manifiesta el mutuo interés en contribuir a la paz y 
prosperidad internacionales. 


En el Artículo | se establece el objeto del Acuerdo y en el Artículo Il se 
acuerda el alcance de la Cooperación. 


Se establecen los mecanismos a través de los que se desarrollará la 
cooperación entre las Partes (Artículo 111). 
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El Artículo IV establece el Comité Mixto sobre Cooperación en el Ámbito 
de la Defensa. 


El Artículo V dispone que durante la ejecución de las actividades de 
cooperación en virtud del Acuerdo, las Partes se comprometen a respetar 
los principios y propósitos de la Carta de las Naciones Unidas y de la 
Carta de la Organización de los Estados Americanos, la igualdad 
soberana de los Estados, la integridad territorial, la inviolabilidad y no 
intervención en los asuntos internos de otros Estados. Así como a 
respetar los principios de la Unión de Naciones Sudamericanas. 


El Artículo VI regula la responsabilidad financiera de las Partes. A menos 
que se acuerde lo contrario, cada Parte asume los gastos efectuados por 
su personal. 


El Artículo VIl contempla la responsabilidad de las Partes. Si miembros 
de las Fuerzas Armadas de una de las Partes causan daño a terceros 
emergente de acto doloso o culposo, esa Parte será responsable del 
mismo, en los términos de la legislación vigente del Estado anfitrión. 


El Artículo VIII establece el deber de las partes de proteger la información 
reservada que se intercambie o genere en el ámbito del Acuerdo. 
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Las entidades responsables de implementar el Acuerdo serán los 
Ministerios de Defensa de la República Oriental del Uruguay y del Estado 
Plurinacional de Bolivia (Artículo IX). 


En el Artículo X se prevé la posibilidad de suscribir Protocolos 
Complementarios en áreas específicas de cooperación. Se establece 
asimismo que las enmiendas al Acuerdo, se realizarán por vía diplomática 
y con el acuerdo de ambas Partes. 


Las controversias que pudieran surgir se solucionarán a través de 
negociaciones directas entre las Partes, por los medios pacíficos previstos 
a estos efectos por el Derecho Internacional (Artículo XI). 


El Artículo XIl regula el procedimiento de entrada en vigor y eventual 


denuncia del Acuerdo. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 


JOSÉ MUJICA 


Presidente de la República 
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PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 71*.- Apruébase el Acuerdo entre la República Oriental del 
Uruguay y el Estado Plurinacional de Bolivia sobre Cooperación en 
Materia de Defensa, suscrito en la ciudad de La Paz, Estado 
Plurinacional de Bolivia, el 20 de junio de 2013. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 


ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA SOBRE COOPERACIÓN EN 
MATERIA DE DEFENSA 


Informe 


Al Senado: 


En relación al proyecto de ley enviado por el Poder Ejecutivo al Sr. 
Presidente de la Asamblea General con fecha 21 de agosto del año 2015, por 
el que se aprueba el Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y el 
Estado Plurinacional de Bolivia sobre Cooperación en Materia de Defensa, 
suscrito en la ciudad de La Paz, Estado Plurinacional de Bolivia, el 20 de junio 
de 2013, corresponde dar cuenta, a modo de síntesis, de lo expresado en dicho 
mensaje: 


“El Acuerdo consta de un Preámbulo y doce Artículos. En el Preámbulo 
se manifiesta el mutuo interés en contribuir a la paz y prosperidad 
intemacionales. 

En el Artículo | se establece el objeto del Acuerdo y en el Artículo ll se 
acuerda el alcance de la Cooperación. Se establecen los mecanismos a través 
de los que se desarrollará la cooperación entre las Partes (Artículo 111). 

El Artículo IV establece el Comité Mixto sobre Cooperación en el Ámbito 
de la Defensa, conformado por las autoridades de los ministerios de Defensa. 

El Artículo V dispone que durante la ejecución de las actividades de 
cooperación en virtud del Acuerdo, las Partes se comprometen a respetar los 
principios y propósitos de la Carta de las Naciones Unidas y de la Carta de la 
Organización de los Estados Americanos, la igualdad soberana de los Estados, 
la integridad territonal, la inviolabilidad y no intervención en los asuntos intemos 
de otros Estados. Así como a respetar los principios de la Unión de Naciones 
Sudamericanas. 
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El Artículo VI regula la responsabilidad financiera de las Partes. A menos 
que se acuerde lo contrario, cada Parte asume los gastos efectuados por su 
personal. 

El Artículo VI! contempla la responsabilidad de las Partes. Si miembros 
de las Fuerzas Armadas de una de las Partes causan daño a terceros 
emergente de acto doloso o culposo, esa Parte será responsable del mismo, en 
los términos de la legislación vigente del Estado anfitrión. 

El Artículo VIII establece el deber de las partes de proteger la 
información reservada que se intercambie o genere en el ámbito del Acuerdo. 

Las entidades responsables de implementar el Acuerdo serán los 
Ministerios de Defensa de la República Oriental del Uruguay y del Estado 
Plurinacional de Bolivia (Artículo 1X). 

En el Artículo X se prevé la posibilidad de suscribir Protocolos 
Complementarios en áreas específicas de cooperación. Se establece asimismo 
que las enmiendas al Acuerdo, se realizarán por vía diplomática y con el 
acuerdo de ambas Partes. 

Las controversias que pudieran surgir se solucionarán a través de 
negociaciones directas entre las Partes, por los medios pacíficos previstos a 
estos efectos por el Derecho Intemacional (Artículo XI). 

El Artículo XI! regula el procedimiento de entrada en vigor y eventual 
denuncia del Acuerdo. En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia 
de la suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria....” (fin de la transcripción) 


Algunos temas a enfatizar 
Del texto del Acuerdo propuesto resulta conveniente destacar lo 


siguiente: 


a) No hay observaciones que formular desde el punto de vista de la 
legalidad del Acuerdo suscrito entre ambos gobiernos, en tanto el 
mismo se sujeta los principios y propósitos de la Carta de las 
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Naciones Unidas, de la Carta de la Organización de los Estados 
Americanos y demás principios del Derecho Internacional. 
Particularmente, como miembros de UNASUR, ambas partes 
garantizan el respeto irrestricto a los principios de la igualdad 
soberana de los Estados, de la integridad e inviolabilidad territorial y 
de no intervención en los asuntos internos de otros Estados (art. V). 


b 


== 


En términos generales, puede decirse que las partes se obligan en 
condiciones de igualdad y reciprocidad. Es decir, las obligaciones 
que contrae cada parte es también exigible a la contraparte. 


c) Entre los términos de la cooperación que se compromete, destaca el 
fortalecimiento de la participación de la mujer y la promoción de la 
equidad de género en las Fuerzas Armadas de ambos países (art. !l 


lit. £). 


d) También se destaca el compromiso de compartir experiencias e 
iniciativa relacionadas con la protección del medio ambiente y la 
Defensa de la Madre Tierra (art. II lit. h). 


e 


rr 


El art. XII prevé la denuncia del Acuerdo, la que surtirá efecto a partir 
de los 90 días a contar de la fecha de la notificación, no afectando los 
programas o actividades en curso. 


Corresponde señalar que este acuerdo de cooperación y defensa se 
orienta a perfeccionar y complementar las capacidades relativas a la defensa 
de cada país. Es así que se destacan como objetivos específicos del acuerdo 
promover acciones conjuntas de entrenamiento e instrucción militar, 
intercambiar conocimientos en las áreas de ciencia y tecnología, intercambiar 
criterios sobre asuntos de seguridad regional, hemisférica y global entre otros. 
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Por todo lo expuesto y en mérito a que este Acuerdo de Cooperación 
en materia de defensa se encuentra en consonancia con las políticas de 
integración y cooperación de ambos países recomendamos a los miembros de 
la comisión la aprobación del mismo. 


Sala de la Comisión, 7 de abril de 2016. 


MARCOS OTHEGUY 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 


JORGE LARRAÑAGA 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


PABLO MIERES 


MÓNICA XAVIER 
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TEXTO DEL ACUERDO 


ACUERDO 
ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL 


ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA 


"SOBRE COOPERACIÓN 


EN EL ÁMBITO DE LA DEFENSA 
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La República Oriental del Uruguay y el Estado: Plurinacional de Bolivia, en 
adelante denominadas las “Partes”; 


Inspirados por el deseo que la cooperación mutua en el ámbito de la Defensa 
contribuya al desarrollo de las relaciones entre ambos países; 


Buscando contribuir a la paz y prosperidad internacionales; 


Aspirando a fomentar y fortalecer la cooperación mutua en este sentido, teniendo 
como base el estudio recíproco de asuntos de interés común; 


Acuerdan lo siguiente: 


Artículo | 
Objeto 


El presente Acuerdo tiene por objeto establecer mecanismos de cooperación 
técnica entre las Partes, para el perfeccionamiento y complementación de 
capacidades relativas a la Defensa de cada país, siguiendo los principios de 
igualdad, reciprocidad e interés mutuo y respetando las legislaciones nacionales y 
las obligaciones internacionales asumidas. 
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Artículo |l 
Objetivos Específicos 


La referida cooperación se realizará, entre otros, a través de los siguientes 
objetivos específicos: 


a) intercambiar criterios nacionales sobre políticas de defensa y de 
integración, asuntos de seguridad regional, hemisférica y global. 


b) intercambiar experiencias y conocimientos sobre las estructuras 
organizativas de los Ministerios de Defensa y de las Fuerzas Armadas 


de ambos países; 

c) intercambiar conocimientos en las áreas de ciencia y tecnología; 

d) promover acciones conjuntas de entrenamiento e instrucción militar, 
capacitación de personal militar y civil, ejercicios militares combinados, y 


el eventual intercambio de información; 


e) concertar posiciones e iniciativas conjuntas entre las Partes y brindarse 
apoyo recíproco en foros internacionales y de integración; 


f) fortalecer la participación de la mujer y promover la equidad de género 
en las Fuerzas Armadas de ambos países; 
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g) promover y compartir acciones combinadas en actividades relacionadas 
a desastres naturales y asistencia humanitaria; 


h) compartir experiencias e iniciativas conjuntas relacionadas con la 
protección del medio ambiente y la Defensa de la Madre Tierra; y 


i), cooperar en otras áreas en el ámbito de la Defensa que puedan ser de 
interés común. 


Artículo lll 
Mecanismos de Cooperación 


La cooperación entre las Partes en el ámbito de la Defensa, se desarrollará a 
través de los siguientes mecanismos: 


a) visitas mutuas de delegaciones de Alto Nivel a entidades civiles y 
militares; 


b) reuniones entre las instituciones de Defensa equivalentes; 
Cc) intercambio de instructores y estudiantes de instituciones militares; 
d) participación en cursos teóricos y prácticos, cursillos, seminarios, 


conferencias, debates y simposios en entidades militares y civiles de 
interés de la Defensa y otras de común acuerdo entre las Partes; 
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e) visitas de aeronaves, embarcaciones y buques militares; 


f) eventos culturales y deportivos; 


g) la facilitación de iniciativas de intercambio relacionadas a materiales y 
servicios referidos al área de la Defensa; y 


h) las consultas previas y reuniones preparatorias para compartir criterios y 
posiciones de las Partes, previamente a participar en foros 
internacionales y de integración, a efectos de brindarse apoyo recíproco. 


Artículo IV 
Comité Mixto sobre Cooperación en el Ámbito de la Defensa 


Para hacer efectivo el cumplimiento del presente Acuerdo, se crea el Comité Mixto 
Bolivia — Uruguay sobre Cooperación en el Ámbito de la Defensa, el cual estará 
conformado por autoridades de los Ministerios de Defensa de ambas Partes, 
quienes actuarán como enlaces y puntos de contacto, a los efectos de supervisar 
la puesta en marcha del presente Acuerdo, la elaboración de informes sobre el 
nivel de cooperación alcanzado, asesorar y proponer” a sus respectivas 
Autoridades formas de intensificar la cooperación y realizar la coordinación 
general. Las Partes deberán comunicarse oportunamente las designaciones 
efectuadas a! respecto. 
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El Comité Mixto será presidido por las/los Ministras/os de Defensa de cada Parte, 
pudiendo delegar esta función en las/los Viceministras/los de Defensa o su 
equivalente, debiéndose reunir de forma anual y alternativamente en cada país. 


Asimismo, se podrán convocar a las Reuniones al personal de las Fuerzas 
Armadas de la República Oriental del Uruguay y al personal del Comando en Jefe 
de las Fuerzas Armadas y de las Fuerzas Componentes del Estado Plurinacional 
de Bolivia, así como otros funcionarios que las Partes estimen conveniente. 


Artículo V 
Principios y Garantías 


Durante la ejecución de las actividades de cooperación en virtud del presente 
Acuerdo, las Partes se comprometen a respetar los principios y propósitos de la 
Carta de las Naciones Unidas y la Carta de la Organización de los Estados 
Americanos, entre ellos, la igualdad soberana de los Estados, la integridad 
territorial y la inviolabilidad y no intervención en los asuntos intemos de otros 
Estados. Asimismo, se comprometen a respetar los principios de la Unión de 
Naciones Suramericanas. 


La República Oriental del Uruguay y el Estado Plurinacional de Bolivia en calidad 
de Estados Miembros de UNASUR, garantizan que el presente Acuerdo y las 
actividades derivadas de su ejecución se sujetarán estrictamente a los principios 
de la igualdad soberana de los Estados, de la integridad e inviolabilidad territorial y 
de no intervención en los asuntos internos de otros Estados. 
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Artículo VI 
Responsabilidad Financiera 


1. A menos que acuerde en forma contraria, cada Parte será responsable de 
todos los gastos efectuados por su personal para el desempeño de actividades 
oficiales en virtud del presente Acuerdo. 


2. Todas las actividades desarrolladas en el ámbito de este Acuerdo estarán 
sujetas a la disponibilidad de recursos financieros de las Partes. 


Artículo VI! 
Responsabilidad Civil 


1. Una Parte no iniciará ninguna acción civil contra la otra Parte o contra un 
miembro de las Fuerzas Armadas de la otra Parte por daños causados en el 
ejercicio de las actividades que se encuadran en al ámbito del presente 
Acuerdo. 


2. Cuando miembros de las Fuerzas Armadas de una de las Partes causen 
pérdida o daños a terceros por imprudencia, impericia, negligencia o 
intencionalmente, esa Parte será responsable por la pérdida o daño, en los 
términos de la legislación vigente del Estado anfitrión. 
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3. En los términos de la legislación nacional del Estado anfitrión, las Partes 
indemnizarán cualquier daño causado a terceros por miembros de sus Fuerzas 
Armadas, en ocasión de la ejecución de sus deberes oficiales en términos de 


este Acuerdo. 


4. Si las Fuerzas Armadas de ambas Partes fueran responsables por las pérdidas 
o daños causados a terceros, éstas asumirán, solidariamente, la 


responsabilidad. 


Artículo VIII 
Seguridad en las Materias Reservadas 


1. La protección de información reservada que se intercambie o genere en el 
ámbito de este Acuerdo; se regulará entre las Partes por intermedio de un 
Acuerdo para la protección de información reservada. 


2. Mientras dicho Acuerdo, en lo referente a lo establecido en el numeral 1, no 
entre en vigencia, toda la información reservada que se obtenga o intercambie 
directamente entre las Partes, así como la información de interés común y que 
se obtenga de otras formas por cada una de las Partes, serán protegidas de 
acuerdo a los siguientes principios: 


a) la Parte destinataria no proveerá o difundirá a terceros países 
información reservada obtenida bajo este Acuerdo, sin la' previa 
aprobación de la Parte remitente; 
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b) la Parte destinataria procederá a la clasificación de igual grado de 
reserva al atribuido por la Parte remitente y consecuentemente tomará 
las medidas necesarias de protección; 


c) la información reservada será usada solamente para la finalidad que fue 
autorizada; 


d) el acceso a la información reservada será limitada a las personas 
autorizadas a tales efectos y que, en el caso de información reservada 
clasificada como CONFIDENCIAL o superior, estén con la adecuada 
"Credencial de Seguridad Personal" otorgada por las respectivas 
autoridades competentes; 


las Partes sé informarán, mutuamente, sobre los cambios de grados de 
clasificación de la información reservada; y 


e 


f) la Parte destinataria no podrá disminuir el grado de clasificación de 
seguridad o desclasificar la información reservada recibida sin 
autorización escrita por la Parte remitente. 


3. Las respectivas responsabilidades y obligaciones de las Partes en cuanto a 
medidas de seguridad y protección en las materias reservadas, continuarán 
aplicándose sin perjuicio de los temas de este Acuerdo. 
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Artículo IX 
Implementación 


Las Partes a fin de cumplir con el objeto del presente Acuerdo, establecen que el 
Ministerio de Defensa Nacional de la República. Oriental del Uruguay y el 
Ministerio de Defensa del Estado Plurinacional de Bolivia, serán los responsables 
de su implementación. 


Artículo X 
Protocolos Complementarios / Enmiendas / Revisión / Programas 


1. Se podrán suscribir Protocolos Complementarios en áreas específicas de 
cooperación en Defensa, involucrando entidades civiles y militares, en los 
términos de este Acuerdo, con el consentimiento de las Partes. 


2. El presente Acuerdo podrá ser enmendado o revisado por mutuo 
consentimiento de las Partes por la vía diplomática. 


3. Los programas específicos de cooperación derivados de este Acuerdo o de los 
referidos Protocolos Complementarios serán elaborados, desarrollados e 
implementados por personal autorizado del Ministerio de Deferisa Nacional de 
la República Oriental del Uruguay y el Ministerio de Defensa del Estado 
Plurinacional de Bolivia y según los intereses que se compartan entre las 
Partes, limitados a los temas del presente Acuerdo, no produciendo injerencia 
en las respectivas legislaciones nacionales. 
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Artículo XI 
Solución de Controversias 


Toda controversia que pudiera surgir de la interpretación o ejecución del presente 
"Acuerdo, será resuelta a través de negociaciones directas entre las Partes, por los 
medios pacíficos de solución de controversias, admitidos y aceptados por el 
Derecho Internacional. 


Artículo XII 
Disposiciones Finales 


1. El presente Acuerdo entrará en vigor 30 (treinta) días después de la fecha de la 
última notificación de una de las Partes a la otra, relativa al cumplimiento de los 
procedimientos internos requeridos por su legislación para su aprobación. 


2. Cualquier Parte podrá notificar a la otra, en cualquier momento, por. la vía 
diplomática, su decisión de denunciar este Acuerdo. La denuncia surtirá efecto 
a partir de los 90 (noventa) días a contar del día de la fecha de la notificación, 
pero no afectará los programas y/o actividades en curso al amparo del 
presente Acuerdo, a menos que las Partes lo decidan de otro modo. 
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[Celebrado en bo ic el día..22. de junio de 2013, se expiden y 
signan dos ejemplares originales en idioma español, siendo ambos textos 
igualmente auténticos. 
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) LA - POREL 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL ESTADO PLURINACIONAL DE 
URUGUAY BOLIVIA 


12 de abril de 2016 


SEÑOR PRESIDENTE. En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Otheguy. 


SEÑOR OTHEGUY.- Señor presidente: este proyecto 
de ley establece la aprobación del Acuerdo entre la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el Estado Plurinacional de 
Bolivia sobre cooperación en materia de defensa, que fue 
suscrito en la ciudad de La Paz el 20 de junio de 2013. 


El acuerdo consta de un preámbulo y doce artículos. 
En el preámbulo se manifiesta el mutuo interés en contri- 
buir a la paz y a la prosperidad internacionales, y a conti- 
nuación voy a describir el articulado. 


En el artículo 1 se establece el objeto del acuerdo; en 
el II, el alcance de la cooperación, y en el III se establecen 
los mecanismos a través de los cuales se desarrollará la 
cooperación entre las partes. 


Por su parte, en el artículo IV se crea el Comité Mixto 
sobre Cooperación en el Ambito de la Defensa, conforma- 
do por las autoridades de ambos ministerios. 


En el artículo V se dispone que durante la ejecución 
de las actividades de cooperación en virtud del acuerdo, 
las partes se comprometen a respetar los principios y 
propósitos de la Carta de la Organización de las Naciones 
Unidas y de la Carta de la Organización de los Estados 
Americanos. 


Asimismo, en el artículo VI se regula la responsabi- 
lidad financiera de las partes, y en el VII se contempla la 
responsabilidad de las partes en el caso de que los miem- 
bros de las Fuerzas Armadas de una de las naciones cau- 
sen daño a terceros. 


En el artículo VIII se establece el deber de proteger la 
información reservada que se intercambie. 


En el artículo IX se expresa que las entidades respon- 
sables de implementar el acuerdo serán los Ministerios de 
Defensa de la República Oriental del Uruguay y del Esta- 
do Plurinacional de Bolivia. 


En el artículo X se prevé la posibilidad de suscribir 
protocolos complementarios en áreas específicas de coo- 
peración. 


A su vez, en el artículo XI se determina cómo dilucidar 
las controversias que puedan surgir. 


Finalmente, en el artículo XII se regula el procedi- 
miento de entrada en vigor del presente acuerdo y se pre- 
vén los mecanismos para su eventual denuncia. 


No hay observaciones para formular desde el punto de 
vista de la legalidad de este acuerdo. En términos genera- 
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les, puede decirse que las partes se obligan en condiciones 
de igualdad y reciprocidad; es decir que las obligaciones 
que contrae cada parte son también exigibles a la contra- 
parte. 


Entre los términos de la cooperación que se compro- 
mete, se destaca el fortalecimiento de la participación de 
la mujer y la promoción de la equidad de género en las 
Fuerzas Armadas. También se destaca el compromiso de 
compartir experiencias e iniciativas relacionadas con la 
protección del medioambiente y de la tierra. 


Por lo tanto, señor presidente, se recomienda al Senado 
la aprobación de este acuerdo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

26 en 27. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y el Estado Plurinacional de Boli- 
via sobre Cooperación en Materia de Defensa, suscrito en 
la ciudad de La Paz, Estado Plurinacional de Bolivia, el 20 
de junio de 2013». 

SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota). 


27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


13) NUMERALES QUINTO Y SÉPTIMO DEL 
ORDEN DEL DÍA. VUELTA A COMISIÓN 


SEÑOR MICHELINI.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador. 
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SEÑOR MICHELINI.- Señor presidente: luego de 
efectuadas las consultas pertinentes con los coordina- 
dores, mocionamos para que los asuntos que figuran en 
quinto y séptimo término del orden del día vuelvan a la 
consideración de la Comisión de Asuntos Internacionales. 


SEÑOR PRESIDENTE. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar la moción de orden presentada por el 
señor senador Michelini en el sentido de que los proyectos 
de ley en cuestión sean enviados nuevamente a la comi- 
sión mencionada. 


(Se vota). 


25 en 26. Afirmativa. 


12 de abril de 2016 


14) PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO 
DE MARRAKECH POR EL QUE SE 
ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL 
DEL COMERCIO Y SU ANEXO 


SEÑOR PRESIDENTE. Se pasa a considerar el asun- 
to que figura en cuarto término del orden del día: «Proyec- 
to de ley por el que se aprueban el Protocolo de enmienda 
del acuerdo de Marrakech por el que se establece la Or- 
ganización Mundial del Comercio y su Anexo al Protoco- 
lo de enmienda del acuerdo de Marrakech por el que se 
establece la Organización Mundial del Comercio. Acuer- 
do sobre facilitación del comercio, adoptado en Ginebra, 
Suiza, el 27 de noviembre de 2014. (Carp. n.* 368/2015 - 
Rep. n.? 233/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 368/2015 - Rep. n.* 233/2016 
PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA 

MINISTERIO DE GANADERÍA, AGRICULTURA Y PESCA 


Montevideo, 1 + SEP 2015 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
Proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el "Protocolo de 
Enmienda del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la 
Organización Mundial del Comercio” y su “Anexo al Protocolo de 
Enmienda del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la 
Organización Mundial del Comercio. Acuerdo sobre Facilitación del 
Comercio”, adoptado por Decisión del Consejo General de la 
Organización Mundial del Comercio (O.M.C.), en Ginebra, Suiza, el 27 
de noviembre de 2014, 


El texto del Protocolo tiene su introducción y seis artículos y su 
Anexo consta de un Preámbulo y 24 artículos, los cuales están contenidos 
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en el texto cuya copia auténtica del original se envía al Parlamento, y que 
fueron redactados en idiomas inglés, francés y español. 


FUNDAMENTOS. 


El día 7 de diciembre de 2013, la Novena Conferencia Ministerial 
de la Organización Mundial de Comercio (en adelante O.M.C.) aprobó, 
entre otros documentos, el “Acuerdo sobre Facilitación del Comercio”. 


A los efectos de implementar este Acuerdo, se estableció la 
creación de un “Comité Preparatorio” que comenzó su labor en febrero de 
2014 y tuvo como mandato trabajar para definir los aspectos legales del 
texto de manera de implementar el Acuerdo y reunirse, a más tardar, el 
31 de julio de 2014, para anexar al Acuerdo las notificaciones de la 
categoría “A” (de las que se informa más adelante), aprobar el Protocolo y 
abrirlo para su aceptación hasta el 31 de julio de 2015. 


Así, más tarde, el 27 de noviembre de 2014, el Consejo General de 
la O.M.C. adoptó la Decisión del “Protocolo de Enmienda del Acuerdo de 
Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del 
Comercio”, que contiene el “Anexo al Protocolo de Enmienda del Acuerdo 
de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del 
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Comercio. Acuerdo sobre Facilitación del Comercio”, documentos que se 
adjuntan al presente Mensaje y Proyecto de Ley. 


Cada país en desarrollo y cada país menos adelantado Miembro, 
designará por sí mismo, a título individual, las disposiciones que vaya a 
incluir en cada una de las categorías enumeradas en el Acuerdo, a saber: 
“A” “a” O % 


La categoría “A” contiene las disposiciones que un país en 
desarrollo Miembro, o un país menos adelantado Miembro, designe para 
que sean aplicadas en el momento de la entrada en vigor del Acuerdo. 


La categoría “B” contiene las disposiciones que un país en 
desarrollo, o un país menos adelantado, designe para que sean aplicadas 
en una fecha posterior a un período de transición después de la entrada 
en vigor del Acuerdo. A más tardar un año después de la entrada en 
vigor del Acuerdo, cada país en desarrollo Miembro notificará al Comité 
sus fechas definitivas para la aplicación de las disposiciones que haya 
designado para su inclusión en la categoría “B”. Si un país en desarrollo 
Miembro, antes que venza este plazo, considera que necesita un plazo 
adicional para notificar sus fechas definitivas, podrá solicitar que el Comité 
prorrogue el plazo lo suficiente para que pueda notificar sus fechas. 


La categoría “C” contiene las disposiciones que un país en 
desarrollo, o un país menos adelantado designe para que sean aplicadas 
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en una fecha posterior a un período de transición después de la entrada 
en vigor del Acuerdo y que requieren la adquisición de capacidad de 
aplicación mediante la prestación de asistencia y apoyo para la creación 
de capacidad. En el momento de la entrada en vigor del Acuerdo, cada 
país en desarrollo notificará al Comité las disposiciones que haya 
designado para su inclusión en la categoría “C” y las correspondientes 
fechas indicativas para la aplicación. 


Los Miembros de la O.M.C. aprobaron por consenso la inserción 
del Acuerdo de Facilitación del Comercio en el anexo “1A" del “Protocolo 
de Enmienda al Acuerdo de Marrakech”. 


El día 24 de julio de 2014 Uruguay efectuó su notificación de 
compromisos al Acuerdo de Facilitación del Comercio, estableciendo que 
incluirá todas las disposiciones en la categoría “A”, a excepción del 
artículo 7.3 que será incluido en la categoría “B”. 


De acuerdo con el numeral 4 del mencionado Protocolo, el mismo 
entrará en vigor de conformidad con el párrafo 3 del artículo X del 
Acuerdo de Marrakech sobre la O.M.C. que establece: “Las enmiendas de 
las disposiciones del presente Acuerdo, o de los Acuerdos Comerciales 
Multilaterales de los Anexos 1A y 1C no comprendidas entre las 
enumeradas en los párrafos 2 y 6, que por su naturaleza puedan alterar 
los derechos y obligaciones de los Miembros, surtirán efecto para los 
Miembros que las hayan aceptado tras su aceptación por dos tercios de 
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los Miembros, y, después, para cada uno de los demás Miembros, tras su 
aceptación por él. La Conferencia Ministerial podrá decidir, por mayoría 
de tres cuartos de los Miembros, que una enmienda hecha efectiva en 
virtud del presente párrafo es de tal naturaleza que todo Miembro que no 
la haya aceptado dentro del plazo fijado en cada caso por la Conferencia 
Ministerial podrá retirarse de la O.M.C., o seguir siendo Miembro con el 
consentimiento de la Conferencia Ministerial”. 


El Protocolo fue adoptado y abierto para su “Aceptación” por parte 
de los Miembros de la O.M.C. No se ha previsto una etapa formal de 
suscripción, sino que la adopción del texto del Acuerdo se formalizó con la 
Decisión del 27 de noviembre de 2014 ya citada y luego de la 
presentación de las notificaciones de compromisos de cada país, de 
asumir disposiciones relativas a la facilitación del comercio (Artículos 1 a 
12), aplicables según las modalidades definidas en las categorías “A”, “B” 
o *C” (Artículos 14 a 19). “Aceptación”, pues, equivale a “Adhesión” o 
“Accesión”, es decir que se cumple en el plano interno con la aprobación 
parlamentaria del Acuerdo, sin suscripción previa y, en el plano 
internacional, la voluntad del Estado en obligarse por el Acuerdo se 
manifiesta con el “depósito de un Instrumento de Aceptación”, en este 
caso ante la O.M.C., razón por la cual es que se solicita la aprobación 
parlamentaria de este Protocolo de Enmienda y su Anexo. 


Se destaca que los Miembros deberán aplicar el Acuerdo a partir 
de la fecha de su entrada en vigor para los países que lo hayan aceptado, 
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y aquellos que lo acepten después de su entrada en vigor deberán aplicar 
sus compromisos de las categorías “B” y “C” de conformidad con lo 
dispuesto en el artículo 24, párrafo 4. 


Cabe señalar, asimismo, el párrafo 5 del Artículo 24 de este 
Acuerdo, relativo a los Miembros de una unión aduanera y el párrafo 10 
relativo a los compromisos de la categoría “A” de los países en desarrollo 
Miembros, que establece que los anexos conteniendo tales compromisos 
formarán parte integrante del Acuerdo, 


A los efectos, entonces, de internalizar el mencionado Protocolo y 
su Anexo en la normativa nacional, se describe el contenido del texto y 
se remite la información para su consideración por el Honorable 
Parlamento Nacional con la finalidad de su aprobación. 


EL PROTOCOLO DE ENMIENDA 


En el comienzo se señala que habida cuenta de la Decisión del 
Consejo General adoptada de conformidad con el párrafo 1 del artículo X 
del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización 
Mundial del Comercio (el “Acuerdo sobre la OMC”), convienen acerca de 
seis puntos: 

1. El Anexo 1A del Acuerdo sobre la OMC será enmendado en el 

momento en que entre en vigor el presente Protocolo, de 
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conformidad con el Artículo 4, mediante la incorporación del 
Acuerdo sobre Facilitación del Comercio que figura como Anexo 
del Protocolo (y que se instalará después del Acuerdo sobre 
Salvaguardias). 

2. No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las 
disposiciones del Protocolo, sin el consentimiento de los demás 
Miembros. 

3. El Protocolo está abierto a la aceptación de los Miembros. 

4. Entrará en vigor de conformidad con el párrafo 3 del artículo X 
del Acuerdo sobre la OMC. 

5. Será depositado en poder del Director General de la 
Organización Mundial del Comercio, quien remitirá sin dilación a 
cada uno de los Miembros una copia autenticada de este 
instrumento y una notificación de cada aceptación del mismo de 
conformidad con el párrafo 3. 

6. El Protocolo será registrado de conformidad con las 
disposiciones del artículo 102 de la Carta de la ONU, 


EL ANEXO AL PROTOCOLO: EL ACUERDO SOBRE FACILITACION 
DEL COMERCIO 


El Preámbulo cita las negociaciones iniciadas en virtud de la 
Declaración Ministerial de Doha, del Programa de Trabajo de Doha y de la 
Declaración Ministerial de Hong Kong, así como las disposiciones 
destinadas a agilizar aún más el movimiento, el levante y el despacho de 
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las mercancías, incluidas las mercancías en tránsito, tal como expresado 
en los artículos V, VIIl y X del GATT de 1994. Reconoce asimismo las 
necesidades particulares y el apoyo para la creación de capacidad en 
esta esfera a los países en desarrollo y a los países menos adelantados 
Miembros. 


En síntesis: reconociendo la necesidad de cooperación efectiva 
entre los Miembros en las cuestiones relativas a la facilitación del 
comercio y el cumplimiento de los procedimientos aduaneros, se conviene 
lo establecido en las Secciones 1, 1l y Ill, en 24 artículos, en los que se 
detallan modalidades y formas para tal facilitación. 


El artículo 1 se refiere a la publicación y disponibilidad de la 
información, de manera no discriminatoria y fácilmente accesible para 
gobiernos, comerciantes y otras partes interesadas. Además, dentro de lo 
posible, cada Miembro establecerá, o mantendrá uno o más servicios de 
información para responder a las peticiones razonables de información 
que sean presentadas, así como suministrar los formularios y documentos 
que sean exigidos. Además de los servicios de información que se 
pondrán a disposición, se refiere también a las notificaciones necesarias 
que se harán al Comité de Facilitación del Comercio. 


El Artículo 2 procura asegurar que se de la debida oportunidad de 
formular observaciones y se brinde adecuada información y evacuar 
consultas antes de la entrada en vigor de la presente normativa, así como 
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de los cambios que en el derecho positivo interno se produzcan como 
consecuencia de la necesaria compatibilización. 


El Artículo 3 se refiere a las “Resoluciones Anticipadas”, esto es, al 
compromiso de cada Miembro de emitir, en un plazo razonable y 
determinado, una resolución anticipada para el solicitante que haya 
presentado una solicitud escrita que contenga toda la información 
necesaria. Se refiere también el artículo a las consecuencias y alcance de 
esta resolución anticipada, así como a la circunstancia de que un 
Miembro se negarla a emitirla. 


En el Artículo 4 establece los procedimientos de recurso o de 
revisión. 


El Artículo 5 se refiere a otras medidas para aumentar la 
imparcialidad, la no discriminación y la transparencia, tales como 
notificaciones de controles, orientaciones, inspecciones reforzadas, 
retenciones, o procedimientos de prueba. 


El Artículo 6 define las disciplinas generales aplicables en materia 
de derechos y cargas establecidos sobre la importación y la exportación 
de mercancías, o en conexión con ellas y de sanciones. 


El Artículo 7 detalla la tramitación previa a la llegada, la posibilidad 
del pago electrónico, la separación entre el levante y la determinación 
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definitiva de los derechos de aduana, impuestos, tasas y cargas, la 
existencia de un sistema de gestión de riesgo para el control aduanero 
evitando discriminaciones arbitrarias, o restricciones encubiertas al 
comercio internacional. Establece, también, la adopción de una auditoría 
posterior al despacho de aduana, con la finalidad de asegurar el 
cumplimiento de las leyes y reglamentos aduaneros y otras leyes y 
reglamentos conexos. Asimismo, el establecimiento y publicación de los 
plazos medios de levante, así como medidas de facilitación del comercio 
para los operadores autorizados. Se detalla de modo particular lo atinente 
a envíos urgentes y a mercancías perecederas. 


El Artículo 8 procura asegurar que las autoridades y organismos 
encargados de los controles en frontera y los procedimientos relacionados 
con la importación, la exportación y el tránsito de mercancias cooperen 
entre sí y coordinen sus actividades para facilitar el comercio. 


El Artículo Y plantea que se generen las facilidades necesarias 
para el traslado de mercancías destinadas a la importación bajo control 


aduanero. 


El Artículo 10 se refiere a las formalidades necesarias y requisitos 
de documentación en relación con la importación, la exportación y el 
tránsito. En particular se plantea la posibilidad de aceptación de copias; el 
modo de utilización de las normas internacionales; el establecimiento de 
una ventanilla única; la inspección previa a la expedición; la no 
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obligatoriedad del recurso a agentes de aduanas; los procedimientos en 
frontera comunes y requisitos de documentación uniformes; los casos de 
mercancías rechazadas; la admisión temporaria de mercancias y 
perfeccionamiento activo y pasivo. 


El Artículo 11 se refiere a las facilidades, sea en reglamentos, que 
en formalidades, que deben existir a los efectos de garantizar la libertad 
de tránsito. 


El Artículo 12 está dedicado a la cooperación aduanera y al 
intercambio de información sobre las mejores prácticas de gestión del 
cumplimiento de los procedimientos aduaneros, particularmente alentando 
la orientación técnica, asistencia y apoyo para la creación de capacidad a 
los efectos de administrar esas medidas en materia de cumplimiento y 
mejora de la eficacia. Se especifica sobre los modos de intercambio de 
información, procedimientos de verificación, sobre cómo se realizarán las 
solicitudes, así como las garantías para protección y confidencialidad de 
la documentación. Se considera también, en este artículo, la importancia 
de la facilitación de la información; de los casos de aplazamiento o 
denegación de una solicitud; de la reciprocidad; la carga administrativa, 
considerando los recursos y costos; las limitaciones que se establecen, el 
caso de incumplimiento de las condiciones de uso o divulgación y, 
además que nada de lo establecido en el presente artículo se interpretará 
de modo que altere o afecte derechos y obligaciones que correspondan a 
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un Miembro en virtud de otros Acuerdos, ni impedirá que concluya o 
mantenga otros acuerdos de similar naturaleza, o materia. 


La Sección Il trata de las Disposiciones en materia de Trato 
Especial y Diferenciado para los Países en Desarrollo Miembros y los 
Países Menos Adelantados Miembros. 

Así, en el Artículo 13 se establecen los Principios Generales. 


En el Artículo 14 las categorías de disposiciones. Esto es, la tres 
categorías mencionadas y descritas en la “Fundamentación” de este 
Mensaje ( categorías “A”, "B” y “C”). 


El Artículo 15 trata del mecanismo de notificación y de las 
consecuencias de la aplicación de la categoría “A”, 


El Artículo 16 se refiere a la notificación de las fechas definitivas 
para la aplicación de la categoría “B” y de la categoría “C”. 


El Artículo 17 trata del mecanismo de alerta temprana y la 
posibilidad de prórroga de las fechas para la aplicación de las 
disposiciones de las categorías “B” y “C”. 


El Artículo 18 se refiere a mecanismos relativos a la aplicación de 
la categoría “B” y la categoría “C” y eventuales prórrogas que deben ser 
notificadas al Comité. 
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El Artículo 19 plantea la posibilidad de cambios, o de transferencia 
de disposiciones de las categorías “B” y “C.”. 


El Artículo 20 establece el período de gracia para la aplicación del 
entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige 
la solución de diferencias. 


El Artículo 21 se refiere a actividades y procedimientos para llevar 
a cabo la Prestación de Asistencia y al Apoyo para la Creación de 
Capacidad. 


El Artículo 22 trata de la aportación de información que se debe 
presentar al Comité, en relación a la asistencia y el apoyo que se brinde 
para la creación de capacidad. Por ejemplo la situación y cuantía 
comprometida y desembolsada; el procedimiento para el desembolso; el 
Miembro beneficiario, o la región beneficiaria; el organismo encargado de 
la aplicación en el Miembro que presta la asistencia y apoyo; los puntos 
de contacto de los organismos encargados de prestar asistencia y apoyo 
para la creación de capacidad. Además, el Comité invitará a las 
organizaciones internacionales y regionales pertinentes a que 
proporcionen la información a este respecto. 


En la Sección lIl están contenidas las “Disposiciones Institucionales 
y Disposiciones Finales”. 
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Así, el Artículo 23, titulado “Disposiciones Institucionales”, 
establece, en primer término, la creación de un “Comité de Facilitación del 
Comercio”, cómo estará constituído, así como sus funciones, 
agregándose que podrá establecer los órganos auxiliares que sean 
necesarios, los cuales rendirán informe a dicho Comité. En segundo 
término establece que cada Miembro establecerá y mantendrá un Comité 
Nacional de Facilitación del Comercio, o designará un mecanismo 
existente para facilitar la coordinación interna y la aplicación de las 
disposiciones del Acuerdo. 


El Artículo 24 contiene las “Disposiciones Finales”, que trata de 
acerca de aclaraciones sobre los términos utilizados; el carácter 
vinculante para los Miembros de las disposiciones contenidas; la relación 
de estas normas con otras de similar contenido existentes en otros 
acuerdos multilaterales; lo referido a eventuales consultas y solución de 
diferencias; el hecho de que no podrán formularse reservas y cuáles 
compromisos de las categorías "A”, "B” y *C” son los que forman parte del 


Acuerdo. 


Para conocimiento de la Asamblea General, se incluye copia de la 
notificación de Uruguay sobre sus compromisos en materia de facilitación 
de comercio. 
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En atención a lo expuesto y reseñado, y destacando la 
conveniencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder 
Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 


EEE 
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Montevideo, 1 b SEP 2015 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1”.- Apruébase el “Protocolo de Enmienda del Acuerdo de 
Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio” 
y su “Anexo al Protocolo de Enmienda del Acuerdo de Marrakech por el 
que se establece la Organización Mundial del Comercio. Acuerdo sobre 
Facilitación del Comercio”, adoptado en Ginebra, Suiza, el 27 de 
noviembre de 2014, 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 


PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL 
QUE SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 
Y SU ANEXO 


Informe 


Al Senado: 


El presente proyecto de Ley persigue la aprobación del Protocolo de 
Enmienda del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización 
Mundial del Comercio y su Anexo al Protocolo de Enmienda del Acuerdo de 
Marrakech por el que se establece la Organización Mundial de Comercio., 
adoptado por Decisión del Consejo General de la O.M.C., en Ginebra, Suiza, el 
27 de noviembre de 2014, 


El centro de este asunto es el Acuerdo de Facilitación de Comercio para lo 
cual se dispone el Anexo al Protocolo de Enmienda del Acuerdo de Marrakech 
por el que se establece la O.M.C. 


A) Previamente la O.M.C. por medio de su Consejo General, conforme con 
el párrafo 1 del artículo X del Acuerdo de Marrakech, citado más arriba, 
convino en referencia al Acuerdo sobre Facilitación del Comercio, un 
Protocolo de Enmienda con seis puntos que expresan lo siguiente: 


1 — El Anexo 1? del Acuerdo sobre la O.M.C. será enmendado, en el 
momento en que entre en vigor el presente Protocolo de conformidad con 
el párrafo 4, mediante la incorporación del Acuerdo sobre Facilitación del 
Comercio que figura en el Anexo del presente Protocolo y que se 
insertará después del Acuerdo sobre salvaguardias. 


2 - No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las 
disposiciones del presente Protocolo sin el consentimiento de los demás 
Miembros. 


3 — El presente Protocolo está abierto a la aceptación de los Miembros. 


4 — El presente Protocolo entrará en vigor de conformidad con el 
párrafo 3 del artículo X del Acuerdo sobre la O.M.C. 


5 - El presente Protocolo será depositado en poder del Director 
General de la Organización Mundial del Comercio, quien remitirá sin 
dilación a cada uno de los miembros una copia autenticada de este 
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instrumento y una notificación de cada aceptación del mismo de 
conformidad con el párrafo 3. 


6 - El presente Protocolo será registrado de conformidad con las 
disposiciones del Art. 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 


B) El Acuerdo sobre la Facilitación de Comercio (A.F.C.), aprobado en la 
Conferencia Ministerial de la Organización Mundial del Comercio 
(O.M.C.) celebrada en Bali (Indonesia) en diciembre de 2013, establece 
medidas para facilitar el flujo de bienes en las aduanas y reducir la 
burocracia, con el fin de facilitar los intercambios comerciales entre los 
países miembros de la O.M.C. 


El Acuerdo de Facilitación del Comercio también contiene disposiciones 
para reducir cargas y agilizar el movimiento, el levante y el despacho aduanero 
de las mercancías, incluidas las mercancias en tránsito. Además, determina 
medidas para lograr una cooperación efectiva entre las autoridades aduaneras 
y otras autoridades competentes en las cuestiones relativas a la facilitación del 
comercio y el cumplimiento de los procedimientos aduaneros. Al mismo tiempo 
contiene disposiciones sobre asistencia técnica y creación de capacidad en 
favor de países en desarrollo y en particular de los países menos 
adelantados. 


En este sentido, el 27 de noviembre de 2014, el Consejo General de la 
O.M.C. adoptó el Protocolo de Enmienda para incluir el Acuerdo sobre 
Facilitación de Comercio (A.F.C.) de la O.M.C. en el Anexo 1A del Acuerdo 
sobre la O.M.C., abriéndolo a la aceptación de los Miembros. De conformidad 
con el Acuerdo sobre la O.M.C., para aceptar formalmente el Protocolo los 
Miembros deben depositar un instrumento de aceptación. 


Según el Protocolo, este entrará en vigor de conformidad con las 
disposiciones del párrafo 3 del artículo X del Acuerdo sobre la O.M.C., es decir, 
tras su aceptación por dos tercios de los Miembros, para los que lo hayan 
aceptado, y después para cada uno de los demás Miembros, tras su 
aceptación por él. 


1. Antecedentes 


Las negociaciones para alcanzar un Acuerdo sobre Facilitación del 
Comercio se enmarcan en el contexto de la Agenda de Desarrollo de Doha 
acordada en 2001. Los miembros de la O.M.C., en el párrafo 27 de la 
Declaración Final de la Conferencia Ministerial de Doha, expresaron su 
voluntad de trabajar en pro de la facilitación del comercio y de iniciar las 
negociaciones necesarias para ello. Con este fin, el Comité de Negociaciones 
Comerciales de la O.M.C. puso en marcha el Grupo de Negociación sobre la 
Facilitación del Comercio con el objetivo de crear un instrumento jurídico 
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internacional que promoviera buenas prácticas en la circulación internacional 
de mercancías. 


Art.27 — Doha 2001. 


“Reconociendo las razones a favor de agilizar aún más el movimiento, el 
despacho de aduana y la puesta en circulación de mercancías, incluidas las 
mercancías en tránsito, y la necesidad de potenciar la asistencia técnica y la 
creación de capacidad en esta esfera, convenimos en que después del quinto 
período de sesiones de la Conferencia Ministerial se celebrarán negociaciones 
sobre la base de una decisión que se ha de adoptar, por consenso explícito, en 
ese periodo de sesiones respecto de las modalidades de las negociaciones. En 
el período que transcurra hasta el quinto período de sesiones, el Consejo del 
Comercio examinará y, según proceda, aclarará y mejorará los aspectos 
pertinentes de los artículos V, VIIl y X del GATT de 1994 e identificará las 
necesidades y prioridades de los Miembros, en particular los que son países en 
desarrollo y menos adelantados, en materia de facilitación de comercio. Nos 
comprometemos a asegurar la asistencia técnica y el apoyo a la creación de 
capacidad adecuados en esta esfera.” 


En este marco, el mandato de Doha permite la negociación de los llamados 
acuerdos de “cosecha temprana” esto es, acuerdos que se pueden aprobar 
antes de concluir el conjunto de la Ronda, sin entenderse que por ello se 
vulnere el principio según el cual "nada está acordado sin que todo esté 
acordado”. 


2. Características del Acuerdo sobre facilitación de Comercio. 


El Acuerdo consta de dos secciones: la Sección | contiene los 12 primeros 
artículos sobre diferentes procedimientos aduaneros; la Sección Il recoge las 
disposiciones de trato especial y diferenciado en favor de los países en 
desarrollo, en especial, de los países menos adelantados. 


Sección |: 


Art. 1. Publicación y disposición de la información. 

Art. 2. Oportunidad para comentar información antes de la entrada en vigor, 
y consultas. 

Art. 3. Resoluciones anticipadas. 

Art. 4. Procedimientos para recurso o apelación, o revisión. 

Art. 5. Otras medidas para mejorar la imparcialidad, la no discriminación y la 
transparencia. 

Art. 6. Disciplinas y tasas impuestas o en conexión con importación, 
exportación y sanciones. 

Art. 7. Levante y despacho de mercancias. 

Art. 8. Cooperación entre agencias de control que intervienen en la frontera. 
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Art. 9. Traslado de mercancias destinadas a la importación bajo control 
aduanero. 

Art. 10. Formalidades en relación con la importación, la exportación y el 
tránsito. 

Art. 11. Libertad de tránsito. 

Art. 12. Cooperación aduanera. 


2.1 Principales disposiciones de la Sección | 
Mejora de la información sobre trámites aduaneros 


La obligación de publicar de manera rápida y no discriminatoria toda la 
información relevante para los operadores como los tipos arancelarios, el resto 
de cargas e impuestos a aplicar, las normas para la clasificación de productos, 
las reglas de origen, procedimientos para administración de contingentes 
arancelarios, o el régimen de sanciones y recursos. 


Obligación de emitir resoluciones anticipadas 


Las resoluciones anticipadas son respuestas emitidas por las autoridades 
aduaneras a petición de un exportador o importador, cuyo contenido vincula a 
la autoridad que las emite durante un plazo de tiempo. Así se establece la 
obligatoriedad de emitir estas resoluciones cuando se refieran a la clasificación 
arancelaria de la mercancía o al origen de la misma, a fin de acelerar el 
posterior despacho de aduanas. Con carácter voluntario, los países podrán 
extender las resoluciones anticipadas a otro tipo de información como, por 
ejemplo, información sobre los métodos de cálculo del valor en aduana, la 
aplicación de exenciones de aranceles o de contingentes arancelarios, entre 
otros. 


Recurso de decisiones aduaneras 


Se refuerza la seguridad jurídica de las decisiones aduaneras, en la medida 
en que establece la obligación de que cada miembro de la O.M.C. cuente con 
procedimientos de recurso administrativo y/o judicial que deberán, en cualquier 
caso, no ser discriminatorios. 


Medidas para evitar la discriminación en los controles o inspecciones 


Se concretan algunos principios generales ya contenidos en otras normas 
de la O.M.C., en lo referente a las inspecciones que se establezcan en frontera 
para la protección de la salud de personas o animales o la preservación de los 
vegetales. Así, los controles no podrán ser discriminatorios, deberán estar 
basados en el riesgo, se aplicarán uniformemente en los diferentes puntos de 
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entrada y deberán ser comunicados sin demora al transportista. Además, será 
obligatorio realizar una segunda inspección cuando lo solicite el operador. 


Limitación de tasas y sanciones 


Se prohíbe aplicar derechos o cargas ligadas a la importación o exportación 
que no hayan sido previamente publicados. Estas cargas deberán limitarse al 
coste aproximado de los servicios prestados. 


Levante de mercancías 


Los miembros de la O.M.C. deberán disponer de un procedimiento para que 
los documentos necesarios para el despacho puedan presentarse antes de que 
la mercancía llegue a la aduana, de forma que se agilice el posterior levante de 
la mercancía. Adicionalmente, se obliga a establecer un procedimiento para 
que el levante de las mercancias pueda efectuarse con carácter previo a la 
determinación del importe de los aranceles a pagar, impuestos, tasas u otras 
cargas, o en todo caso lo más rápidamente después de la llegada de las 
mercancias. De esta manera, la mercancia podría seguir su curso sin ser 
retenida por demoras en el cálculo del importe. Ahora bien, las aduanas 
mantienen su capacidad de retener el levante hasta el pago efectivo de la 
deuda aduanera. 


Operadores autorizados 


La obligación de crear la figura de operadores económicos autorizados, o 
simplemente operadores autorizados. Se trata de operadores comerciales, 
importadores o exportadores, que trabajan habitualmente con las aduanas y 
que, tras demostrar un buen historial de cumplimiento y la satisfacción de 
determinados requisitos de gestión e información, se benefician de medidas de 
facilitación de comercio como la reducción en el número de documentos a 
presentar, un menor número de inspecciones fisicas, el pago diferido de la 
deuda tributaria, la simplificación en el uso de garantías para el pago de deuda 
tributaria, la posibilidad de realizar declaraciones conjuntas para diversas 
partidas, o incluso poder despachar en sus propios locales. El acuerdo obliga a 
adoptar, al menos, tres de las medidas de simplificación enumeradas. Como 
alternativa, los miembros de la O.M.C. podrán ofrecer tales medidas de 
facilitación a través de procedimientos aduaneros de disponibilidad general 
para todos los operadores, y así no se verán obligados a establecer un sistema 
específico de operadores autorizados. 


Envíos urgentes 


Los envios aéreos (courier o servicios de mensajería) se beneficiarán en 
aduanas de trámites simplificados; para ello deberán cumplir con los requisitos 
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de infraestructuras y gestión que les fijen las aduanas. Los aranceles e 
impuestos se fijarán igual que para el resto de envíos, si bien, las aduanas 
pueden establecer valores de mínimos, por debajo de los cuales se apliquen 
exenciones. 


Mercancías perecederas 


El levante de las mercancías perecederas se realizará en el plazo más 
breve posible y para ello se habilitarán las medidas que permitan, en 
circunstancias excepcionales, que éste se realice fuera de los horarios de 
trabajo habituales. Los miembros de la OMC habrán de habilitar sistemas de 
almacenaje adecuados e intentar que el levante se pueda realizar desde el 
mismo almacén. 


Mejora de la coordinación de los organismos en frontera 


Según la Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos 
(O.C.D.E.), la cooperación entre autoridades aduaneras situadas a ambos 
lados de una frontera podría reducir hasta un 2,4 % los costes asociados al 
comercio. Sin embargo, por ser un tema sensible para muchos miembros en 
las negociaciones, no fue posible incluir obligaciones vinculantes sobre el uso 
conjunto de instalaciones, la coordinación de horarios o la realización de 
controles conjuntos en una sola parada. 


Simplificación de otras formalidades 


No fue posible establecer una obligación vinculante de aceptar copias de 
documentos (no originales). De la misma manera, tampoco fue posible 
establecer la obligación de habilitar una ventanilla única para todos los trámites 
aduaneros. Estas cuestiones quedaron recogidas como meras cláusulas de 
mejores prácticas. 


Por otra parte, no se podrán realizar inspecciones previas a la expedición, 
para determinar la clasificación arancelaria de una mercancía ni su valoración 
en aduana. 


En cuanto a agentes de aduanas se alcanzó el compromiso de que aquellos 
países que no lo requieren actualmente, no introducirían la obligación. En los 
países en los que ya exista se podrá mantener y el acceso a la profesión de 
agente de aduanas se basará en normas objetivas. 


Finalmente, el acuerdo establece la obligación para todos los miembros de 
la O.M.C. de contar con un sistema de exención de cargas para procedimientos 
de admisión temporal de mercancías y tráfico de perfeccionamiento activo y 
pasivo. 
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Libertad de transito 


Como complemento a la libertad de tránsito consagrada en el artículo V del 
Acuerdo GATT, se establecen diferentes obligaciones. Así, entre otras 
medidas, se limitan los posibles derechos de tránsito a los gastos por los 
servicios efectivamente prestados y se prohíbe la aplicación de normas 
técnicas sobre mercancías en tránsito. 


Cooperación entre autoridades aduaneras 


La cooperación entre autoridades aduaneras simplifica enormemente el 
tráfico para los operadores. De esta manera, se fija la obligación de 
cooperación entre aduanas, pero también las debidas salvaguardias para que 
estas obligaciones no puedan a su vez dar lugar a conductas proteccionistas 
por parte de la aduana solicitante de información ni tampoco a generar un 
exceso de carga de trabajo para la aduana de salida ni a que, de ninguna 
manera, se pueda poner en peligro información que goce de algún tipo de 
protección. 


2.2 Sección ll: disposiciones en materia de trato especial y 
diferenciado para los países en desarrollo miembros y los países menos 
adelantados miembros. 


Esta sección ocupa los artículos 13 al 22 inclusive, presentando 
disposiciones de acuerdo al título indicado arriba. 


En el artículo se 13 se dispone como principio general que los países en 
desarrollo y menos adelantados Miembros aplicarán las prácticas de los 
artículos 1 al 12 mencionadas en la Sección | conforme a las disposiciones de 
esta Sección !!. 


El artículo 14 en referencia a la Sección | establece tres categorías para que 
un país en desarrollo Miembro o un país menos adelantado Miembro designe 
cuales disposiciones se compromete a aplicar. A esos efectos se determinan la 
categoría a), b) y c). 


La categoría a) es aquella que reúne disposiciones que serán aplicados en 
el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo o, en el caso de un 
país menos adelantado Miembro, en el plazo de un año contado a partir de la 
entrada en vigor (art.15). 


La categoría b) es para aquellas disposiciones que serán aplicadas en una 
fecha posterior a un periodo de transición después de la entrada en vigor del 
presente Acuerdo (art.16). 
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La categoría c) es para aquellas disposiciones que serán aplicadas en una 
fecha posterior a un período de transición después de la entrada en vigor del 
presente Acuerdo y que además se requiera la adquisición de capacidad de 
aplicación mediante la prestación de asistencia y apoyo para la creación de 
capacidad (art.16). 


Una de las claves para que el A.F.C. concluyera con éxito es la gran 
flexibilidad que contiene en favor de los países en desarrollo y, en especial, de 
los Países Menos Adelantados. Aunque todas las disposiciones del acuerdo 
acabarán siendo aplicadas, antes o después, por parte de todos los miembros 
de la O.M.C., se contemplan períodos transitorios muy favorables y asistencia 
técnica para que los países en desarrollo puedan ir realizando las inversiones y 
reformas pertinentes. 


Los países en desarrollo no tienen la obligación de aplicar todas las 
disposiciones de la Sección | desde el momento de la entrada en vigor del 
acuerdo, sino que podrán diferirlas por un plazo de tiempo, que ellos mismos 
eligen y que no está limitado. Si un artículo es notificado como compromiso A, 
será aplicable desde que el acuerdo entre en vigor; si es notificado como 
compromiso B, sólo será aplicable tras el periodo transitorio elegido por el país 
en desarrollo. Si es notificado como compromiso C, sólo será aplicable cuando 
transcurra el periodo transitorio y se haya recibido suficiente asistencia técnica 
para su puesta en marcha. Los países desarrollados asumen como 
compromiso todas las disposiciones de la Sección A. 


En este sentido, nuestro país notificó en julio del 2014 que incluirá todas las 
disposiciones de la Sección | del A.F.C. dentro de los compromisos de la 
categoría A, excepto el del art. 7.3 que se incluirá en la categoría B (ver pag.59 
de la carpeta correspondiente al presente proyecto de Ley). 


Otras disposiciones relevantes de la Sección ll: 


Los artículos 21 y 22 a la prestación de asistencia y apoyo para la creación 
de capacidad a los países en desarrollo y países menos adelantados, con el 
objetivo de ayudar a los miembros a aplicar las disposiciones de la Sección | 
del Acuerdo sobre Facilitación del Comercio. 


2.3. Sección lil: Comprende los artículos 23 y 24 inclusive, el 23 por los 
que se establece un Comité de facilitación del Comercio y se dictan 
disposiciones finales. 
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3. Beneficios del Acuerdo de Facilitación de Comercio. 


Según los indicadores de facilitación de comercio publicados por la 
Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos (O.C.D.E.), los 
gastos asociados al comercio suponen, según el tipo de operación, entre el 2% 
y el 15% del valor de la transacción, por lo que su eliminación o reducción 
significativa tendría un impacto directo y positivo en el crecimiento de la 
economía global. Se trata de todos los gastos que indirectamente ha de 
soportar un operador comercial y que se derivan de procedimientos lentos, 
demoras y pérdidas que no son imputables al operador. 


La Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económico 
(O.C.D.E.) estimó que el acuerdo aprobado en Bali, de ser adoptado 
integramente, supondría una reducción de los costes al comercio del 14,1 % 
para países de baja renta, 15,1 % para países de renta media baja y del 12,9 % 
para países de renta media alta. 


Sin embargo, es necesario efectuar algunas precisiones sobre estas 
estimaciones. No todas las disposiciones del A.F.C. resultan vinculantes. 
Muchas se han formulado como meras cláusulas de mejores prácticas o de 
buena voluntad. De ahí que si la aplicación se limitara a aquellas cláusulas que 
resultan obligatorias, los porcentajes de ahorro señalados en el párrafo anterior 
se reducirían en 2,4 %, 2,5 % y 0,8 % respectivamente, según estima la 
O.C.D.E. 


Adicionalmente, hay que tener en cuenta que el ritmo de adopción del 
acuerdo diferirá entre los diferentes países. Mientras que los países 
desarrollados deberán aplicar el acuerdo desde el momento en que entre en 
vigor, los países en desarrollo podrán retrasar la adopción de los compromisos 
el plazo que señalen en sus notificaciones a la O.M.C. De ahí que los 
beneficios irán retrasándose en el tiempo según vayan venciendo los períodos 
transitorios que notifiquen los miembros. 


4. Conclusión 


El Acuerdo de Facilitación del Comercio, es el primer acuerdo 
legalmente vinculante que se cierra en el seno de la O.M.C. desde que ésta 
iniciara sus trabajos en 1995. Su potencial para la reducción de costes 
asociados al comercio resulta incuestionable. 


Ahora bien, en muchos países existen grandes dificultades para aplicar 
el acuerdo. En ocasiones faltan los medios financieros y humanos, en otros se 
mantienen procedimientos cuya inercia sólo beneficia a determinados 
colectivos sin que se perciba con claridad que el acuerdo para el conjunto de la 
economía supone beneficios, tanto para exportadores que ven facilitadas sus 
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ventas, como los fabricantes que precisan suministrarse de insumos de forma 
ágil o los consumidores que desean una mayor gama de productos a precios 
asequibles. 


Se constata, en efecto, que las notificaciones realizadas hasta el 
momento por los miembros de la O.M.C. son muy dispares y en algunos casos 
reflejan un bajo nivel de ambición. Queda todavía por ver cuánto tiempo 
transcurrirá hasta que se culmine el proceso de ratificación para que el acuerdo 
pueda entrar en vigor y cuáles serán los períodos transitorios a los que se 
acojan los países en desarrollo y los países menos adelantados. 


Al día de la fecha son 69 los países miembros de la O.M.C. que han 
notificado la aceptación del Acuerdo de Facilitación de Comercio. 


Uruguay siempre ha sido un miembro activo de la O.M.C.; con respecto 
a este asunto también ya ha asumido sus compromisos como se ha detallado, 
en consecuencia 

Se trata de un instrumento cuya aprobación es conveniente. 


En virtud de lo que antecede se recomienda el beneficio de la 
aprobación solicitada. 


Sala de la Comisión, 7 de abril de 2016. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO JORGE LARRAÑAGA PABLO MIERES 


CONSTANZA MOREIRA MARCOS OTHEGUY MÓNICA XAVIER 
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TEXTO DEL PROTOCOLO 


PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE 
SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 


Los Miembros de la Organización Mundial del Comercio, 
Refiriéndose al Acuerdo sobre Facilitación del Comercio; 


Habida cuenta de la Decisión del Consejo General que figura en el documento WT/L/940, 
adoptada de conformidad con el párrafo 1 del artículo X del Acuerdo de Marrakech por el que se 
establece la Organización Mundial del Comercio (el "Acuerdo sobre la OMC”); 


Convienen en lo siguiente: 


de El Anexo 1A del Acuerdo sobre la OMC será enmendado, en el momento en que entre en 
vigor el presente Protocolo de conformidad con el párrafo 4, mediante la incorporación del Acuerdo 
sobre Facilitación del Comercio que figura en el Anexo del presente Protocolo y que se insertará 
después del Acuerdo sobre Salvaguardias. 


Z No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente 
Protocolo sin el consentimiento de los demás Miembros. 


3 El presente Protocolo está abierto a la aceptación de los Miembros. 


4. El presente Protocolo entrará en vigor de conformidad con el párrafo 3 del artículo X del 
Acuerdo sobre la OMC.! 


5. El presente Protocolo será depositado en poder del Director General de la Organización 
Mundial del Comercio, quien remitirá sin dilación a cada uno de los Miembros una copia 
autenticada de este instrumento y una notificación de cada aceptación del mismo de conformidad 
con el párrafo 3. 


6. El presente Protocolo será registrado de conformidad con las disposiciones del Artículo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas. 


Hecho en Ginebra el veintisiete de noviembre de dos mil catorce, en un solo ejemplar y en los 
idiomas español, francés e inglés, siendo cada uno de los textos igualmente auténtico. 


YA los efectos del cálculo de las aceptaciones de conformidad con el párrafo 3 del artículo X del Acuerdo 
sobre la OMC, un instrumento de aceptación presentado por la Unión Europea para ella misma y respecto de 
sus Estados miembros se contará como la aceptación por un número de Miembros igual al número de Estados 
miembros de la Unión Europea que son Miembros de la OMC. 
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TEXTO DEL ANEXO 


ANEXO AL PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR 
EL QUE SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 


ACUERDO SOBRE FACILITACIÓN DEL COMERCIO 
Preámbulo 


Los Miembros, 


Habida cuenta de las negociaciones iniciadas en virtud de la Declaración Ministerial de Doha; 


Recordando y reafirmando el mandato y los principios que figuran en el párrafo 27 de la 
Declaración Ministerial de Doha (WT/MIN(01)/DEC/1) y en el Anexo D de la Decisión relativa al 
Programa de Trabajo de Doha adoptada por el Consejo General el 1% de agosto de 2004 
(WT/L/579), así como en el párrafo 33 y en el Anexo E de la Declaración Ministerial de Hong Kong 
(WT/MIN(OS)/DEC); 


Deseando aclarar y mejorar aspectos pertinentes de los artículos V, VIII y X del GATT 
de 1994 con miras a agilizar aún más el movimiento, el levante y el despacho de las mercancías, 
incluidas las mercancías en tránsito; 

Reconociendo las necesidades particulares de los países en desarrollo Miembros y 
especialmente de los países menos adelantados Miembros y deseando potenciar la asistencia y el 
apoyo para la creación de capacidad en esta esfera; 


Reconociendo la necesidad de una cooperación efectiva entre los Miembros en las cuestiones 
relativas a la facilitación del comercio y el cumplimiento de los procedimientos aduaneros; 


Convienen en lo siguiente: 
SECCIÓN 1 
ARTÍCULO 1: PUBLICACIÓN Y DISPONIBILIDAD DE LA INFORMACIÓN 
1 Publicación 
1.1 Cada Miembro publicará prontamente la siguiente información, de manera no discriminatoria 
y fácilmente accesible, a fin de que los gobiernos, los comerciantes y otras partes interesadas 
puedan tener conocimiento de ella: 
a) los procedimientos de importación, exportación y tránsito (incluidos los 
procedimientos en puertos, aeropuertos y otros puntos de entrada) y los formularios y 
documentos exigidos; 


b) los tipos de los derechos aplicados y los impuestos de cualquier clase percibidos sobre 
la importación o la exportación o en conexión con ellas; 


c) los derechos y cargas percibidos por o en nombre de organismos gubernamentales 
sobre la importación, la exportación o el tránsito o en conexión con ellos; 


d) las normas para la clasificación o la valoración de productos a efectos aduaneros; 


e) las leyes, los reglamentos y las disposiciones administrativas de aplicación general 
relacionados con las normas de origen; 


13) las restricciones o prohibiciones en materia de importación, exportación o tránsito; 


9) las disposiciones sobre sanciones por infracción de las formalidades de importación, 
exportación o tránsito; 
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h) los procedimientos de recurso o revisión; 


1) los acuerdos o partes de acuerdos con cualquier país o países relativos a la 
importación, la exportación o el tránsito; y 


3) los procedimientos relativos a la administración de contingentes arancelarios. 


1.2 Ninguna de estas disposiciones se interpretará de modo que exija la publicación o suministro 
de información en un idioma distinto al del Miembro, salvo lo dispuesto en el párrafo 2.2. 


2 Información disponible por medio de Internet 


2.1 Cada Miembro facilitará, y actualizará en la medida de lo posible y según proceda, por medio 
de Internet lo siguiente: 


a) una descripción: de sus procedimientos de importación, exportación y tránsito, 
incluidos los procedimientos de recurso o revisión, en la que se informe a los 
gobiernos, los comerciantes y otras partes interesadas de las medidas prácticas 
necesarias para la importación, la exportación y el tránsito; 


b) los formularios y documentos exigidos para la importación en el territorio de ese 
Miembro, para la exportación desde él y para el tránsito por él; 


c) los datos de contacto de su servicio o servicios de información. 


2.2 Siempre que sea factible, la descripción a que se hace referencia en el apartado a) del 
párrafo 2.1 también se facilitará en uno de los idiomas oficiales de la OMC. 


2.3 Se alienta a los Miembros a poner a disposición por medio de Internet información adicional 
relacionada con el comercio, con inclusión de la legislación pertinente relacionada con el comercio 
y demás elementos a que se refiere el párrafo 1.1. 


3 Servicios de información 


3.1 Cada Miembro establecerá o mantendrá, dentro de los límites de los recursos de que 
disponga, uno o más servicios de información para responder a las peticiones razonables de 
información presentadas por gobiernos, comerciantes y otras partes interesadas sobre las 
cuestiones abarcadas por el párrafo 1.1 y suministrar los formularios y documentos exigidos que 
se mencionan en el apartado a) de ese párrafo. 


3.2 Los Miembros de una unión aduanera o que participen en un mecanismo de integración 
regional podrán establecer o mantener servicios de información comunes a nivel regional para 
cumplir con el requisito establecido en el párrafo 3.1 en lo que respecta a los procedimientos 
comunes, 


3.3 Se alienta a los Miembros a no exigir el pago de derechos por atender peticiones de 
información y por suministrar los formularios y documentos exigidos. En su caso, los Miembros 
limitarán la cuantía de sus derechos y cargas al costo aproximado de los servicios prestados. 


3.4 Los servicios de información responderán a las peticiones de información y suministrarán los 
formularios y documentos dentro de un plazo razonable fijado por cada Miembro, que podrá variar 
dependiendo de la naturaleza o complejidad de la solicitud. 


1 Cada Miembro tiene la facultad discrecional de indicar en su sitio web las limitaciones legales de esta 
descripción, 
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4 Notificación 


Cada Miembro notificará al Comité de Facilitación del Comercio establecido en virtud del 
párrafo 1.1 del artículo 23 (denominado en el presente Acuerdo el "Comité”) lo siguiente: 


a) el lugar o lugares oficiales donde se haya publicado la información a que hacen 
referencia los apartados a) a j) del párrafo 1.1; 


b) la dirección de Internet (URL) del sitio o sitios web a que se refiere el párrafo 2.1; y 
c) los datos de contacto de los servicios de información mencionados en el párrafo 3.1. 


ARTÍCULO 2: OPORTUNIDAD DE FORMULAR OBSERVACIONES, INFORMACIÓN 
ANTES DE LA ENTRADA EN VIGOR Y CONSULTAS 


1 Oportunidad de formular observaciones e información antes de la entrada en vigor 


1.1 Cada Miembro ofrecerá, en la medida en que sea factible y de manera compatible con su 
derecho interno y su sistema jurídico, oportunidades y un plazo adecuado para que los 
comerciantes y otras partes interesadas formulen observaciones sobre las propuestas de 
introducción o modificación de leyes y reglamentos de aplicación general relativos al movimiento, 
el levante y el despacho de las mercancías, incluidas las mercancías en tránsito. 


1.2 Cada Miembro se asegurará, en la medida en que sea factible y de manera compatible con 
su derecho interno y su sistema jurídico, de que se publiquen las leyes y los reglamentos de 
aplicación general nuevos o modificados relativos al movimiento, el levante y el despacho de las 
mercancías, incluidas las mercancias en tránsito, o de que se ponga de otra manera la información 
sobre ellos a disposición del público, tan pronto como sea posible antes de su entrada en vigor, a 
fin de que los comerciantes y otras partes interesadas puedan tener conocimiento de ellos. 


1.3 Quedan excluidas de los párrafos 1.1 y 1.2 las modificaciones de los tipos de los derechos o 
de los tipos de los aranceles, las medidas que tengan efectos de alivio, las medidas cuya eficacia 
resultaría menoscabada como resultado del cumplimiento del párrafo 1.1 o 1.2, las medidas que 
se apliquen en circunstancias urgentes o las modificaciones menores del derecho interno y del 


sistema jurídico. 
2 Consultas 


Cada Miembro preverá, según proceda, consultas regulares entre sus organismos que intervienen 
en la frontera y los comerciantes u otras partes involucradas ubicados dentro de su territorio. 


ARTÍCULO 3: RESOLUCIONES ANTICIPADAS 


1. Cada Miembro emitirá, en un plazo razonable y determinado, una resolución anticipada para 
el solicitante que haya presentado una solicitud escrita que contenga toda la información 
necesaria. Si un Miembro se niega a emitir una resolución anticipada, lo notificará al solicitante por 
escrito y sin demora, indicando los hechos pertinentes y el fundamento de su decisión. 


2. Un Miembro podrá negarse a emitir una resolución anticipada para el solicitante si la 
cuestión que se plantea en la solicitud: 


a) ya está pendiente de decisión en un organismo gubernamental, tribunal de apelación 
u otro tribunal al que el solicitante haya presentado el caso; o 


b) ya ha sido objeto de decisión en un tribunal de apelición u otro tribunal. 


3 La resolución anticipada será válida durante un plazo razonable después de su emisión, 
salvo que hayan cambiado la ley, los hechos o las circunstancias que justifiquen esa resolución. 
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4, Cuando el Miembro revoque, modifique o invalide la resolución anticipada, lo notificará al 
solicitante por escrito indicando los hechos pertinentes y el fundamento de su decisión. Un 
Miembro solo podrá revocar, modificar o invalidar resoluciones anticipadas con efecto retroactivo 
cuando la resolución se haya basado en información incompleta, incorrecta, falsa o engañosa. 


5, Una resolución anticipada emitida por un Miembro será vinculante para ese Miembro con 
respecto al solicitante que la haya pedido. El Miembro podrá disponer que la resolución anticipada 
sea vinculante para el solicitante. 


6. Cada Miembro publicará, como mínimo: 


a) los requisitos para la solicitud de una resolución anticipada, incluida la información 
que ha de presentarse y su formato; 


b) el plazo en que se emitirá la resolución anticipada; y 
c) el período de validez de la resolución anticipada. 


y yd Cada Miembro preverá, previa petición por escrito del solicitante, una revisión de la 
resolución anticipada o de la decisión de revocar, modificar o invalidar la resolución anticipada.? 


8. Cada Miembro se esforzará por poner.a disposición del público cualquier información sobre 
las resoluciones anticipadas que, a su juicio, tenga un interés significativo para otras partes 
Interesadas, teniendo en cuenta la necesidad de proteger la información comercial confidencial. 


9. Definiciones y alcance: 


a) Una resolución anticipada es una decisión escrita que un Miembro facilita al solicitante 
antes de la importación de la mercancia abarcada por la solicitud, en la que se 
establece el trato que el Miembro concederá a la mercancía en el momento de la 
importación con respecto a lo siguiente: 


1) la clasificación arancelaria de la mercancía; y 
ii) el origen de la mercancía.? 


b) Se alienta a los Miembros a que, además de las resoluciones anticipadas definidas en 
el apartado a), emitan resoluciones anticipadas sobre: 


1 el método o los criterios apropiados, y su aplicación, que han de utilizarse para 
determinar el valor en aduana con arreglo a un conjunto determinado de 
hechos; 


ii) la aplicabilidad de las prescripciones del Miembro en materia de desgravación o 
exención del pago de los derechos de aduana; 


íii) la aplicación de las prescripciones del Miembro en materia de contingentes, 
incluidos los contingentes arancelarios; y 


? De conformidad con este párrafo: a) se podrá prever una revisión, sea antes o después de que se 
hayan adoptado medidas sobre la base de la resolución, por el funcionario, la oficina o la autoridad que haya 
emitido la resolución, una autoridad administrativa superior o independiente, o una autoridad judicial; 

y b) ningún Miembro estará obligado a ofrecer al solicitante la posibilidad de recurrir al párrafo 1 del artículo 4. 

? Se entiende que una resolución anticipada sobre el origen de una mercancía puede ser un dictamen 
del origen a los efectos del Acuerdo sobre Normas de Origen cuando la resolución cumpla las prescripciones del 
presente Acuerdo y del Acuerdo sobre Normas de Origen. De manera análoga, un dictamen del origen de 
conformidad con el Acuerdo sobre Normas de Origen puede ser una resolución anticipada sobre el origen 
una mercancía a los efectos del presente Acuerdo en los casos en que la resolución cumpla las prescripclo 
de ambos Acuerdos. Los Miembros no están obligados a establecer en el marco de esta disposición 
estipulaciones adicionales a las establecidas de conformidad con el Acuerdo sobre Normas de Origen en 
relación con el dictamen del origen, siempre que se cumplan las prescripciones de este artículo. 
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iv) cualquier cuestión adicional sobre la que un Miembro considere adecuado emitir 
una resolución anticipada. 


c) Por solicitante se entiende el exportador, importador o cualquier persona que tenga 
motivos justificados, o su representante. 


d) Un Miembro podrá exigir que el solicitante tenga representación legal o esté 
registrado en su territorio. En la medida de lo posible, tales requisitos no restringirán 
las categorías de personas que pueden solicitar resoluciones anticipadas, y se prestará 
particular consideración a las necesidades específicas de las pequeñas y medianas 
empresas, Esos requisitos serán claros y transparentes y no constituirán un medio de 
discriminación arbitrario o injustificable. 


ARTÍCULO 4: PROCEDIMIENTOS DE RECURSO O DE REVISIÓN 


d: Cada Miembro dispondrá que la persona a quien vaya dirigida una decisión administrativa* 
de la aduana tiene derecho, en su territorio, a lo siguiente: 


a) recurso administrativo ante una autoridad administrativa superior al funcionario u 
oficina que haya emitido la decisión o independiente de ese funcionario u oficina, o 
revisión administrativa por tal autoridad; 


y/o 
b) recurso o revisión judicial de la decisión. 


2, La legislación de un Miembro podrá requerir que el recurso o revisión administrativo se inicie 
antes del recurso o revisión judicial. 


3. Cada Miembro se asegurará de que sus procedimientos de recurso o revisión se lleven a 
cabo de manera no discriminatoria. 


4. Cada Miembro se asegurará de que, en caso de que el fallo del recurso o la revisión a que se 
hace referencia en el apartado a) del párrafo 1 no se comunique: 


a) en los plazos establecidos en sus leyes o reglamentos; o 
b) sin demora indebida, 


el solicitante tenga derecho o bien a interponer un recurso ulterior ante la autoridad administrativa 
o la autoridad judicial o solicitar a esas autoridades una revisión ulterior, o bien a interponer 
cualquier otro recurso ante la autoridad judicial.* 


S; Cada Miembro se asegurará de que se comuniquen a la persona a que se hace referencia en 
el párrafo 1 los motivos en que se base la decisión administrativa, a fin de permitir a esa persona 
recurrir a procedimientos de recurso o revisión cuando sea necesario. 


6. Se alienta a cada Miembro a hacer que las disposiciones de este artículo sean aplicables a 
las decisiones administrativas emitidas por un organismo competente que interviene en la frontera 
distinto de las aduanas. 


1 En el marco de este artículo, por decisión administrativa se entiende una decisión con efectos jurídicos 
que afecta a los derechos y obligaciones de una persona específica en un caso dado. Se entenderá que, en el 
marco de este artículo, una decisión administrativa abarca las medidas administrativas en el sentido del 
artículo X del GATT de 1994 o la no adopción de medidas o decisiones administrativas de conformidad con lo 
dispuesto en el derecho interno y el sistema jurídico de un Miembro. Para abordar los casos en que no se 
adopten medidas o decisiones, los Miembros podrán mantener un mecanismo administrativo o un recurso 
judicial alternativos con objeto de disponer que la autoridad aduanera emita prontamente una decisión 
administrativa, en lugar del derecho a recurso o revisión previsto en el apartado a) del párrafo 1. 

5 Nada de lo dispuesto en el presente párrafo impedirá a un Miembro reconocer el silencio 
administrativo respecto del recurso o la revisión como una decisión en favor del solicitante de conformidad con 
sus leyes y reglamentos. 
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ARTÍCULO 5: OTRAS MEDIDAS PARA AUMENTAR LA IMPARCIALIDAD, 
LA NO DISCRIMINACIÓN Y LA TRANSPARENCIA 


1 Notificaciones de controles o inspecciones reforzados 


Cuando un Miembro adopte o mantenga un sistema para emitir notificaciones u orientaciones a 
sus autoridades competentes a fin de elevar el nivel de los controles o inspecciones en frontera 
con respecto a los alimentos, bebidas o piensos que sean objeto de la notificación u orientación 
para proteger la vida y la salud de las personas y los animales o para preservar los vegetales en 
su territorio, se aplicarán las siguientes disciplinas con respecto a la forma de emitir, poner fin o 
suspender esas notificaciones y orientaciones: 


a) el Miembro podrá, según proceda, emitir la notificación o la orientación sobre la base 
del riesgo; 


b) el Miembro podrá emitir la notificación o la orientación de modo que se aplique 
uniformemente solo a los puntos de entrada en que se den las condiciones sanitarias y 
fitosanitarias en que se basan la notificación o la orientación; 


c) el Miembro pondrá fin a la notificación o a la orientación o las suspenderá, sin demora, 
cuando las circunstancias que dieron lugar a ellas ya no existan, o si las circunstancias 
modificadas pueden atenderse de una manera menos restrictiva del comercio; y 


d) cuando el Miembro decida dar por terminadas la notificación o la orientación o 
suspenderlas, publicará sin demora, según proceda, el anuncio de la terminación o la 
suspensión de la notificación o la orientación de manera no discriminatoria y 
fácilmente accesible, o informará al Miembro exportador o al importador. 


2 Retención 


Un Miembro informará sin demora al transportista o al importador en caso de que las mercancías 
declaradas para la importación sean retenidas a efectos de inspección por la aduana o cualquier 
otra autoridad competente. 


3 Procedimientos de prueba 


3.1 Previa petición, un Miembro podrá dar la oportunidad de realizar una segunda prueba en 
caso de que el resultado de la primera prueba de una muestra tomada a la llegada de mercancías 
declaradas para la importación dé lugar a una constatación desfavorable. 


3.2 Un Miembro publicará, de manera no discriminatoria y fácilmente accesible, los nombres y 
direcciones de los laboratorios en los que pueda realizarse la prueba, o facilitará esa información al 
importador cuando se le dé la oportunidad prevista en el párrafo 3.1. 


3.3 Un Miembro considerará los resultados de la segunda prueba realizada, en su caso, en virtud 
del párrafo 3.1, a efectos del levante y despacho de las mercancías y, cuando proceda, podrá 
aceptar los resultados de dicha prueba. 


ARTÍCULO 6: DISCIPLINAS EN MATERIA DE DERECHOS Y CARGAS 
ESTABLECIDOS SOBRE LA IMPORTACIÓN Y LA EXPORTACIÓN 
O EN CONEXIÓN CON ELLAS Y DE SANCIONES 


1 Disciplinas generales en materia de derechos y cargas establecidos sobre la 
importación y la exportación o en conexión con ellas 


1.1 Las disposiciones del párrafo 1 serán aplicables a todos los derechos y cargas distintos de 
los derechos de importación y de exportación y de los impuestos a que se refiere el artículo 111 del 
GATT de 1994 establecidos por los Miembros sobre la importación o la exportación de mercancias 
o en conexión con ellas. 
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1.2 Se publicará información sobre los derechos y cargas con arreglo a lo dispuesto en el 
artículo 1. Esta información incluirá los derechos y cargas que se aplicarán, la razón de tales 
derechos y cargas, la autoridad responsable y cuándo y cómo se ha de efectuar el pago. 


1.3 Se otorgará un plazo adecuado entre la publicación de los derechos y cargas nuevos o 
modificados y su entrada en vigor, salvo en circunstancias urgentes, Esos derechos y cargas no se 
aplicarán hasta que se haya publicado información sobre ellos, 


1.4 Cada Miembro examinará periódicamente sus derechos y cargas para reducir su número y 
diversidad cuando sea factible. 


2 Disciplinas específicas en materia de derechos y cargas de tramitación aduanera 
establecidos sobre la importación y la exportación o en conexión con ellas 


Los derechos y cargas aplicables a la tramitación aduanera: 


1) se limitarán al costo aproximado de los servicios prestados para la operación de 
importación o exportación específica de que se trate o en conexión con ella; y 


ii) no tienen por qué estar relacionados con una operación de importación o exportación 
específica siempre que se perciban por servicios que estén estrechamente vinculados 
con la tramitación aduanera de mercancías, 


3 Disciplinas en materia de sanciones 


3.1 A los efectos del párrafo 3, se entenderá por "sanciones" aquellas impuestas por la 
administración de aduanas de un Miembro por la infracción de sus leyes, reglamentos o 
formalidades de aduana. 


3.2 Cada Miembro se asegurará de que las sanciones por la infracción de una ley, reglamento o 
formalidad de aduana se impongan únicamente a la persona o personas responsables de la 
infracción con arreglo a sus leyes. 


3.3 La sanción impuesta dependerá de los hechos y las circunstancias del caso y será 
proporcional al grado y la gravedad de la infracción cometida. 


3.4 Cada Miembro se asegurará de mantener medidas para evitar: 
a) conflictos de intereses en la determinación y recaudación de sanciones y derechos; y 


b) la creación de un incentivo para la determinación o recaudación de una sanción que 
sea incompatible con lo dispuesto en el párrafo 3.3. ' 


3.5 Cada Miembro se asegurará de que, cuando se imponga una sanción por una infracción de 
las leyes, reglamentos o formalidades de aduana, se facilite a la persona o personas a las que se 
haya impuesto la sanción una explicación por escrito en la que se especifique la naturaleza de la 
infracción y la ley, reglamento o procedimiento aplicable en virtud del cual se haya prescrito el 
importe o el alcance de la sanción por la infracción. 


3.6 Cuando una persona revele voluntariamente a la administración de aduanas de un Miembro 
las circunstancias de una infracción de las leyes, reglamentos o formalidades de aduana antes de 
que la administración de aduanas advierta la infracción, se alienta al Miembro a que, cuando 
proceda, tenga en cuenta ese hecho como posible circunstancia atenuante cuando se dicte una 
sanción contra dicha persona. 


3.7 Las disposiciones del presente párrafo se aplicarán a las sanciones impuestas al tráfico en 
tránsito a que se hace referencia en el párrafo 3.1. 
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ARTÍCULO 7: LEVANTE Y DESPACHO DE LAS MERCANCÍAS 
1 Tramitación previa a la llegada 


1.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá procedimientos que permitan la presentación de la 
documentación correspondiente a la importación y otra información requerida, incluidos los 
manifiestos, a fin de que se comiencen a tramitar antes de la llegada de las mercancías con miras 
a agilizar el levante de las mercancías a su llegada. 


1.2 Cada Miembro preverá, según proceda, la presentación anticipada de documentos en 
formato electrónico para la tramitación de tales documentos antes de la llegada. 


=] Pago electrónico 


Cada Miembro adoptará o mantendrá, en la medida en que sea factible, procedimientos que 
permitan la opción de pago electrónico de los derechos, impuestos, tasas y cargas recaudados por 
las aduanas que se devenguen en el momento de la importación y la exportación. 


3 Separación entre el levante y la determinación definitiva de los derechos de 
aduana, impuestos, tasas y cargas 


3.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá procedimientos que permitan el levante de las 
mercancías antes de la determinación definitiva de"los derechos de aduana, impuestos, tasas y 
cargas, si esa determinación no se efectúa antes de la llegada, o en el momento de la llegada o lo 
más rápidamente posible después de la llegada y siempre que se hayan cumplido todas las demás 
prescripciones reglamentarias. 


3.2 Como condición para ese levante, un Miembro podrá exigir: 


a) el pago de los derechos de aduana, impuestos, tasas y cargas determinados antes de 
O a la llegada de las mercancías y una garantía para la cuantía que todavía no se haya 
determinado en forma de fianza, depósito u otro medio apropiado previsto en sus 
leyes y reglamentos; o 


b) una garantía en forma de fianza, depósito u otro medio apropiado previsto en sus 
leyes y reglamentos. 


3.3 Esa garantía no será superior a la cuantía que el Miembro requiera para asegurar el pago de 
los derechos de aduana, impuestos, tasas y cargas que finalmente deban pagarse por las 
mercancías cubiertas por la garantía. 


3.4 En los casos en que se haya detectado una infracción que requiera la imposición de 
sanciones pecuniarias o multas, podrá exigirse una garantía por las sanciones y las multas que 
puedan imponerse. 


3.5 La garantía prevista en los párrafos 3.2 y 3.4 se liberará cuando ya no sea necesaria. 

3.6 Ninguna de estas disposiciones afectará al derecho de un Miembro a examinar, retener, 
decomisar o confiscar las mercancias o a disponer de ellas de cualquier manera que no sea 
incompatible por otros motivos con los derechos y obligaciones de los Miembros en el marco de 
la OMC. 

4 Gestión de riesgo 


4.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá, en la medida de lo posible, un sistema de gestión de 
riesgo para el control aduanero, 


4.2 Cada Miembro concebirá y aplicará la gestión de riesgo de manera que se eviten 
discriminaciones arbitrarias o injustificables o restricciones encubiertes aruómercio internacional. 
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4.3 Cada Miembro concentrará el control aduanero y, en la medida de lo posible, otros controles 
en frontera pertinentes, en los envíos de alto riesgo y agilizará el levante de los de bajo riesgo. Un 
Miembro también podrá seleccionar, aleatoriamente, los envíos que someterá a esos controles en 
el marco de su gestión de riesgo. 


4.4 Cada Miembro basará la gestión de riesgo en una evaluación del riesgo mediante criterios de 
selectividad adecuados. Esos criterios de selectividad podrán incluir, entre otras cosas, el código 
del Sistema Armonizado, la naturaleza y descripción de las mercancías, el país de origen, el país 
desde el que se expidieron las mercancías, el valor de las mercancías, el historial de cumplimiento 


de los comerciantes y el tipo de medio de transporte. 
5 Auditoría posterior al despacho de aduana 


5.1 Con miras a agilizar el levante de las mercancías, cada Miembro adoptará o mantendrá una 
auditoría posterior al despacho de aduana para asegurar el cumplimiento de las leyes y 
reglamentos aduaneros y otras leyes y reglamentos conexos. 


5.2 Cada Miembro seleccionará a una persona o un envío a efectos de la auditoría posterior al 
despacho de aduana basándose en el riesgo, lo que podrá incluir criterios de selectividad 
adecuados. Cada Miembro llevará a cabo las auditorías posteriores al despacho de aduana de 
manera transparente. Cuando una persona sea objeto de un proceso de auditoría y se haya 
llegado a resultados concluyentes, el Miembro notificará sin demora a la persona cuyo expediente 
se audite los resultados, los derechos y obligaciones de esa persona y las razones en que se basen 
los resultados. 


5.3 La información obtenida en la auditoría posterior al despacho de aduana podrá ser utilizada 
en procedimientos administrativos o judiciales ulteriores, 


5.4 Cuando sea factible, los Miembros utilizarán los resultados de la auditoría posterior al 
despacho de aduana para la aplicación de la gestión de riesgo. 


6 Establecimiento y publicación de los plazos medios de levante 


6.1 Se alienta a los Miembros a calcular y publicar el plazo medio necesario para el levante de 
las mercancías periódicamente y de manera uniforme, utilizando herramientas tales como, entre 
otras, el Estudio de la Organización Mundial de Aduanas (denominada en el presente Acuerdg 
la "OMA”) sobre el tiempo necesario para el levante.* 


6.2 Se alienta a los Miembros a intercambiar en el Comité sus experiencias en el cálculo de los 
plazos medios de levante, en particular los métodos utilizados, los escollos detectados y los efectos 
que puedan tener en la eficacia. 


7 Medidas de facilitación del comercio para los operadores autorizados 


7.1 Cada Miembro establecerá medidas adicionales de facilitación del comercio en relación con 
las formalidades y procedimientos de importación, exportación o tránsito, de conformidad con el 
párrafo 7,3, destinadas a los operadores que satisfagan los criterios especificados, en adelante 
denominados operadores autorizados. Alternativamente, un Miembro podrá ofrecer tales medidas 
de facilitación del comercio a través de procedimientos aduaneros de disponibilidad general para 
todos los operadores, y no estará obligado a establecer un sistema distinto. 


7.2 Los criterios especificados para acceder a la condición de operador autorizado estarán 
relacionados con el cumplimiento, o el riesgo de incumplimiento, de los requisitos especificados en 
las leyes, reglamentos o procedimientos de un Miembro. 


$ Cada Miembro podrá determinar el alcance y los métodos de los cálculos del plazo medio necesario 
para el levante según sus necesidades y capacidades. 
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Tales criterios, que se publicarán, podrán incluir: 


i) un historial adecuado de cumplimiento de las leyes y reglamentos de aduana y 
otras leyes y reglamentos conexos; 


ii) un sistema de gestión de los registros que permita los controles internos 
necesarios; 


iii) solvencia financiera, incluida, cuando proceda, la prestación de una fianza o 
garantía suficiente; y 


iv) la seguridad de la cadena de suministro. 

Tales criterios: 

i) no se elaborarán ni aplicarán de modo que permita o cree una discriminación 
arbitraria o injustificable entre operadores cuando prevalezcan las mismas 
condiciones; y 


il) en la medida de lo posible, no restringirán la participación de las pequeñas y 
medianas empresas. 


7.3 Las medidas de facilitación del comercio que se establezcan en virtud del párrafo 7.1 
incluirán por lo menos tres de las siguientes medidas”: 


a) 
b) 
c) 
d) 
e) 
y) 


9) 


requisitos reducidos de documentación y datos, según proceda; 
bajo índice de inspecciones físicas y exámenes, según proceda; 
levante rápido, según proceda; 

pago diferido de los derechos, impuestos, tasas y cargas; 
utilización de garantías globales o reducción de las garantías; 


una sola declaración de aduana para todas las importaciones o exportaciones 
realizadas en un período dado; y 


despacho de las mercancías en los locales del operador autorizado o en otro lugar 
autorizado por la aduana. 


7.4 Se alienta a los Miembros a elaborar sistemas de operadores autorizados sobre la base de 
normas internacionales, cuando existan tales normas, salvo en el caso de que estas sean un medio 
inapropiado o ineficaz para el logro de los objetivos legítimos perseguidos. 


7.5 Con el fin de potenciar las medidas de facilitación del comercio establecidas para los 
operadores, los Miembros darán a los demás Miembros la posibilidad de negociar el reconocimiento 
mutuo de los sistemas de operadores autorizados. 


7.6 Los Miembros intercambiarán en el Comité información pertinente sobre los sistemas de 
operadores autorizados en vigor. 


7 Se considerará que una medida enumerada en los apartados a) a g) del párrafo 7.3 se ofrece a los 
operadores autorizados si es de disponibilidad general para todos los operadores. 
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8 Envíos urgentes 


8.1 Cada Miembro adoptará o mantendrá procedimientos que permitan el levante rápido por lo 
menos de aquellas mercancías que hayan entrado a través de instalaciones de carga aérea a 
quienes soliciten ese trato, manteniendo al mismo tiempo el control aduanero.? Si un Miembro 
utiliza criterios? que establezcan limitaciones sobre qué personas pueden presentar solicitudes, el 
Miembro podrá, con sujeción a criterios publicados, exigir, como condiciones para la aplicación del 
trato descrito en el párrafo 8.2 a los envíos urgentes del solicitante, que este: 


a) cuente con una infraestructura adecuada y asegure el pago de los gastos aduaneros 
relacionados con la tramitación de los envíos urgentes, en los casos en que el 
solicitante cumpla las prescripciones del Miembro para que esa tramitación se lleve a 
cabo en una instalación especializada; 


b) presente antes de la llegada de un envío urgente la información necesaria para el 
levante; » 


c) pague tasas cuyo importe se limite al costo aproximado de los servicios prestados en 
el marco del trato descrito en el párrafo 8.2; 


d) ejerza un alto grado de control sobre los envíos urgentes mediante la seguridad 
interna, la logística y la tecnología de seguimiento, desde que los recoge hasta que los 


entrega; ' 
e) proporcione el servicio de envíos urgentes desde la recepción hasta la entrega; 


19) asuma la responsabilidad del pago de todos los derechos de aduana, impuestos, tasas 
y cargas por las mercancías ante la autoridad aduanera; 


g) tenga un buen historial de cumplimiento de las leyes y reglamentos de aduana y otras 
leyes y reglamentos conexos; 


h) satisfaga otras condiciones directamente relacionadas con el cumplimiento efectivo de 
las leyes, reglamentos y formalidades del Miembro, que atañan específicamente a la 
aplicación del trato descrito en el párrafo 8.2. 


8.2  Areserva de lo dispuesto en los párrafos 8.1 y 8.3, los Miembros: 


a) reducirán al mínimo la documentación exigida para el levante de los envíos urgentes 
de conformidad con el párrafo 1 del artículo 10 y, en la medida de lo posible, 
permitirán el levante sobre la base de una presentación única de información sobre 
determinados envíos; 


b) permitirán el levante de los envíos urgentes, en circunstancias normales, lo más 
rápidamente posible después de su llegada, siempre que se haya presentado la 
información exigida para el levante; 


c) se esforzarán por aplicar el trato previsto en los apartados a) y b) a los envíos de 
cualquier peso o valor reconociendo que a un Miembro le está permitido exigir 
procedimientos adicionales para la entrada, con inclusión de declaraciones y 
documentación justificante y del pago de derechos e impuestos, y limitar dicho trato 
basándose en el tipo de mercancía, siempre que el trato no se aplique únicamente a 
mercancías de valor bajo, tales como los documentos; y > 


* Cuando un Miembro ya disponga de procedimientos que concedan el trato previsto en el párrafo 8.2, 
esta disposición no exige que dicho Miembro establezca procedimientos distintos de levante rápido. 

? Tales criterios para la presentación de solicitudes, de haberlos, se añadirán a los requisitos 
establecidos por el Miembro para operar con respecto a todas las mercancías o envíos que hayan entrado a 
través de instalaciones de carga aérea. 
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d) preverán, en la medida de lo posible, un valor de envío o una cuantía imponible 
de minimis respecto de los cuales no se recaudarán derechos de aduana ni impuestos, 
salvo en el caso de determinadas mercancías prescritas. No están sujetos a la 
presente disposición los impuestos internos, como los impuestos sobre el valor 
añadido y los impuestos especiales sobre el consumo, que se apliquen a las 
importaciones de forma compatible con el artículo 111 del GATT de 1994. 


8.3 Nada de lo dispuesto en los párrafos 8.1 y 8.2 afectará al derecho de un Miembro a 
examinar, retener, decomisar o confiscar mercancías, denegar su entrada o llevar a cabo 
auditorías posteriores al despacho, incluso en relación con el uso de sistemas de gestión de riesgo. 
Además, nada de lo dispuesto en los párrafos 8.1 y 8.2 impedirá a un Miembro exigir, como 
condición para el levante, la presentación de información adicional y el cumplimiento de 
prescripciones en materia de licencias no automáticas. 


9 Mercancías perecederas!” 


9.1 Con el fin de prevenir pérdidas o deterioros evitables de mercancias perecederas, y siempre 
que se hayan cumplido todas las prescripciones reglamentarias, cada Miembro preverá que el 
levante de las mercancías perecederas: 


a) se realice en el plazo más breve posible en circunstancias normales; y 


b) se realice fuera del horario de trabajo de la aduana y de otras autoridades 
competentes en circunstancias excepcionales en que proceda hacerlo así. 


9.2 Cada Miembro dará la prioridad adecuada a las mercancias perecederas al programar los 
exámenes que puedan ser necesarios. 


9.3 Cada Miembro adoptará disposiciones para almacenar de forma adecuada las mercancías 
perecederas en espera de su levante o permitirá que un importador las adopte. El Miembro podrá 
exigir que las instalaciones de almacenamiento previstas por el importador hayan sido aprobadas o 
designadas por sus autoridades competentes. El traslado de las mercancías a esas instalaciones de 
almacenamiento, incluidas las autorizaciones para que el operador pueda trasladar las mercancías, 
podrá estar sujeto, cuando así se exija, a la aprobación de las autoridades competentes. Cuando 
sea factible y compatible con la legislación interna, y a petición del importador, el Miembro preverá 
los procedimientos necesarios para que el levante tenga lugar en esas instalaciones de 
almacenamiento. 


9.4 En caso de demora importante en el levante de las mercancías perecederas, y previa 
petición por escrito, el Miembro importador facilitará, en la medida en que sea factible, una 
comunicación sobre los motivos de la demora. 


ARTÍCULO 8: COOPERACIÓN ENTRE LOS ORGANISMOS 
QUE INTERVIENEN EN LA FRONTERA 


da Cada Miembro se asegurará de que sus autoridades y organismos encargados de los 
controles en frontera y los procedimientos relacionados con la importación, la exportación y el 
tránsito de mercancías cooperen entre sí y coordinen sus actividades para facilitar el comercio. 


2. En la medida en que sea posible y factible, cada Miembro cooperará, en condiciones 
mutuamente convenidas, con otros Miembros con los que tenga una frontera común con miras a 
coordinar sus procedimientos en los puestos fronterizos para facilitar el comercio transfronterizo. 
Esa cooperación y coordinación podrá incluir: 


a) la compatibilidad de los días y horarios de trabajo; 


b) la compatibilidad de los procedimientos y formalidades; 


10 A los efectos de esta disposición, las mercancías perecederas son aquellas GUÉFE HESESPONEAATO 
rápidamente debido a sus características naturales, especialmente si no existen condiciones adecuadas de 
almacenamiento. 
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c) el establecimiento y la utilización compartida de servicios comunes; 
d) controles conjuntos; 
e) el establecimiento del control en puestos fronterizos de una sola parada. 


ARTÍCULO 9: TRASLADO DE MERCANCÍAS DESTINADAS 
A LA IMPORTACIÓN BAJO CONTROL ADUANERO 


Cada Miembro permitirá, en la medida en que sea factible, y siempre que se hayan cumplido todas 
las prescripciones reglamentarias, que las mercancías destinadas a la importación sean 
trasladadas en su territorio bajo control aduanero desde la oficina de aduanas de entrada hasta 
otra ibid de aduanas en su territorio en la que se realizaría el levante o el despacho de las 
mercancías, 


ARTÍCULO 10: FORMALIDADES EN RELACIÓN CON LA 
IMPORTACIÓN, LA EXPORTACIÓN Y EL TRÁNSITO 


1 Formalidades y requisitos de documentación 


1.1 Con miras a reducir al mínimo los efectos y la complejidad de las formalidades de 
importación, exportación y tránsito y a reducir y simplificar los requisitos de documentación para 
la importación, la exportación y el tránsito y teniendo en cuenta los objetivos legítimos de política 
y Otros factores como el cambio de las circunstancias, las nuevas informaciones pertinentes, las 
prácticas comerciales, la disponibilidad de técnicas y tecnologías, las mejores prácticas 
internacionales y las contribuciones de las partes interesadas, cada Miembro examinará tales 
formalidades y requisitos de documentación y, sobre la base de los resultados del examen, se 
asegurará, según proceda, de que esas formalidades y requisitos de documentación: 


a) se adopten y/o apliquen con miras al rápido levante y despacho de las mercancías, en 
particular de las mercancías perecederas; 


b) se adopten y/o apliquen de manera que se trate de reducir el tiempo y el costo que 
supone el cumplimiento para los comerciantes y operadores; 


c) sean la medida menos restrictiva del comercio elegida, cuando se disponga 
razonablemente de dos o más medidas alternativas para cumplir el objetivo o los 
objetivos de política en cuestión; y 


d) nose mantengan, total o parcialmente, si ya no son necesarios. 


1.2 El Comité elaborará procedimientos para el intercambio por los Miembros de información 
pertinente y de las mejores prácticas, según proceda. 


2 Aceptación de copias 


2.1 Cada Miembro se esforzará, cuando proceda, por aceptar copias impresas o electrónicas de 
los documentos justificantes exigidos para las formalidades de importación, exportación o tránsito. 


2.2 Cuando un organismo gubernamental de un Miembro ya posea el original de un documento 
de ese tipo, cualquier otro organismo de ese Miembro aceptará, cuando proceda, en lugar del 
documento origina! una copia impresa o electrónica facilitada por el organismo en cuyo poder obre 
el original. 


2.3 Ningún Miembro exigirá el original ni copia de las declaraciones de exportación presentadas 
a las autoridades aduaneras del Miembro exportador como requisito para la importación.** 


M Nada de lo dispuesto en el presente párrafo impide a un Miembro solicitar documentos tales como 
certificados, permisos o licencias como requisito para la importación de mercancias controladas o reguladas. 
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3 Utilización de las normas internacionales 


3.1 Se alienta a los Miembros a utilizar las normas internacionales pertinentes, o partes de ellas, 
como base para sus formalidades y procedimientos de importación, exportación o tránsito, salvo 
disposición en contrario en el presente Acuerdo. 


3.2 Se alienta a los Miembros a participar, dentro de los límites de sus recursos, en la 
preparación y el examen periódico de las mormas internacionales pertinentes por las 
organizaciones internacionales apropiadas. 


3.3 El Comité elaborará procedimientos para el intercambio por los Miembros de información 
pertinente, y de las mejores prácticas, en relación con la aplicación de las normas internacionales, 


según proceda. 


El Comité también podrá invitar a las organizaciones internacionales pertinentes para que 
expongan su labor en materia de normas internacionales. En su caso, el Comité podrá identificar 
normas específicas que tengan un valor particular para los Miembros. 


4 Ventanilla única 


4.1 Los Miembros procurarán mantener o establecer una ventanilla única que permita a los 
comerciantes presentar a las autoridades u organismos participantes la documentación y/o 
información exigidas para la importación, la exportación o el tránsito de mercancías a través de un 
punto de entrada único. Después de que las autoridades u organismos participantes examinen la 
documentación y/o información, se notificarán oportunamente los resultados a los solicitantes a 
través de la ventanilla única. 


4.2 En los casos en que ya se haya recibido la documentación y/o información exigidas a través 
de la ventanilla única, minguna autoridad u organismo participante solicitará esa misma 
documentación y/o información, salvo en circunstancias de urgencia y otras excepciones limitadas 
que se pongan en conocimiento público. 


4.3 Los Miembros notificarán al Comité los detalles del funcionamiento de la ventanilla única. 


4.4 Los Miembros utilizarán, en la medida en que sea posible y factible, tecnología de la 
información en apoyo de la ventanilla única. 


5 Inspección previa a la expedición 


5.1 Los Miembros no exigirán la utilización de inspecciones previas a la expedición en relación 
con la clasificación arancelaria y la valoración en aduana. 


5.2 Sin perjuicio de los derechos de los Miembros a utilizar otros tipos de inspección previa a la 
expedición que no estén abarcados por el párrafo 5.1, se alienta a los Miembros a no introducir ni 
aplicar prescripciones nuevas relativas a su utilización.*? 


6 Recurso a agentes de aduanas 


6.1 Sin perjuicio de las importantes preocupaciones de política de algumos Miembros que 
mantienen actualmente una función especial para los agentes de aduanas, a partir de la entrada 
en vigor del presente Acuerdo los Miembros no introducirán el recurso obligatorio a agentes de 
aduanas. 


6.2 Cada Miembro notificará al Comité y publicará sus medidas sobre el recurso a agentes de 
aduanas. Toda modificación ulterior de esas medidas se notificará y se publicará sin demora. 


1 Este párrafo se refiere a las inspecciones previas a la expedición abarcadas por el Poca 
Inspección Previa a la Expedición, y no impide las inspecciones previas a la expedición con y 
fitosanitarios. 
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6.3 En lo que respecta a la concesión de licencias a agentes de aduanas, los Miembros aplicarán 
normas transparentes y objetivas. 


7 Procedimientos en frontera comunes y requisitos de documentación uniformes 


7.1 Cada Miembro aplicará, a reserva de lo dispuesto en el párrafo 7.2, procedimientos 
aduaneros comunes y requisitos de documentación uniformes para el levante y despacho de 
mercancías en todo su territorio. — * 


7.2 Nada de lo dispuesto en el presente artículo impedirá a un Miembro: 


a) diferenciar sus procedimientos y requisitos de documentación sobre la base de la 
naturaleza y el tipo de las mercancías o el medio de transporte; 


b) diferenciar sus procedimientos y requisitos de documentación para las mercancias 
sobre la base de la gestión de riesgo; 


c) diferenciar sus procedimientos y requisitos de documentación con el fin de conceder la 
exoneración total o parcial de los derechos o impuestos de importación; 


d) aplicar sistemas de presentación o tramitación electrónica; o 


e) diferenciar sus procedimientos y requisitos de documentación de manera compatible 
con el Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias. 


8 Mercancías rechazadas 


8.1 Cuando la autoridad competente de un Miembro rechace mercancias presentadas para su 
importación porque no cumplen los reglamentos sanitarios o fitosanitarios o los reglamentos 
técnicos prescritos, el Miembro permitirá al importador, con sujeción a sus leyes y reglamentos y 
de modo compatible con ellos, reexpedir o devolver al exportador o a otra persona designada por 
el exportador las mercancías rechazadas. 


8.2 Cuando se ofrezca la opción prevista en el párrafo 8.1 y el importador no la ejerza dentro de 
un plazo razonable, la autoridad competente podrá adoptar otra forma de proceder con respecto a 
tales mercancías no conformes. 


9 Admisión temporal de mercancías y perfeccionamiento activo y pasivo 
9.1 Admisión temporal de mercancías 


Cada Miembro permitirá, de conformidad con lo dispuesto en sus leyes y reglamentos, que se 
introduzcan en su territorio aduanero mercancías con suspensión total o parcial condicional del 
pago de los derechos e impuestos de importación si dichas mercancías se introducen en su 
territorio aduanero con un fin determinado, están destinadas a la reexportación dentro de un plazo 
determinado y no han sufrido ninguna modificación, excepto la depreciación y el deterioro 
normales debidos al uso que se haya hecho de ellas. 


9.2 Perfeccionamiento activo y pasivo 


a) Cada Miembro permitirá, de conformidad con lo dispuesto en sus leyes y reglamentos, 
el perfeccionamiento activo y pasivo de mercancías. Las mercancías cuyo 
perfeccionamiento pasivo se haya autorizado podrán reimportarse con exoneración 
total o parcial de los derechos e impuestos de importación de conformidad con las 
leyes y reglamentos del Miembro. 


b) A los efectos del presente artículo, el término "perfeccionamiento activo" significa el 
régimen aduanero que permite introducir en el territorio aduanero de un Miembro, con 
suspensión condicional, total o parcial, de los derechos e impuestos de importación, o 
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con la posibilidad de beneficiarse de una devolución de derechos, ciertas mercancias 
para su transformación, elaboración o reparación y posterior exportación. 


c) A los efectos del presente artículo, el término "perfeccionamiento pasivo" significa el 
régimen aduanero que permite exportar temporalmente mercancías en libre 
circulación en el territorio aduanero de un Miembro para su transformación, 
elaboración o reparación en el extranjero y relmportarlas luego. 


ARTÍCULO 11: LIBERTAD DE TRÁNSITO 


1. Los reglamentos o formalidades que imponga un Miembro en relación con el tráfico en 
tránsito: 


a) no se mantendrán si las circunstancias u objetivos que dieron lugar a su adopción ya 
no existen o si las circunstancias u objetivos modificados pueden atenderse de una 
manera menos restrictiva del comercio que esté razonablemente a su alcance; 


b) nose aplicarán de manera que constituyan una restricción encubierta al tráfico en 
tránsito. 


2. El tráfico en tránsito no estará supeditado a la recaudación de derechos o cargas relativos al 
tránsito, con excepción de los gastos de transporte y de las cargas imputadas como gastos 
administrativos ocaslonados por el tránsito o como costo de los servicios prestados. 


3. Los Miembros no buscarán, adoptarán mi mantendrán limitaciones voluntarias u otras 
medidas similares respecto del tráfico en tránsito. Esto se entiende sin perjuicio de los 
reglamentos nacionales y los arreglos bilaterales o multilaterales existentes y futuros relativos a la 
reglamentación del transporte y compatibles con las normas de la OMC. 


4. Cada Miembro concederá a los productos que pasarán en tránsito por el territorio de 
cualquier otro Miembro un trato no menos favorable que el que se les concedería si fueran 
transportados desde su lugar de origen hasta el de destino sin pasar por dicho territorio. 


5. Se alienta a los Miembros a poner a disposición, cuando sea factible, infraestructuras 
físicamente separadas (como carriles, muelles de atraque y similares) para el tráfico en tránsito. 


6. Las formalidades, los requisitos de documentación y los controles aduaneros en relación con 
el tráfico en tránsito no serán más gravosos de lo necesario para: 


a) identificar las mercancías; y 
b) asegurarse del cumplimiento de las prescripciones en materia de tránsito. 


Zi Una vez que las mercancías hayan sido objeto de un procedimiento de tránsito y hayan sido 
autorizadas para continuar desde el punto de partida en el territorio de un Miembro, no estarán 
sujetas a ninguna carga aduanera ni serán objeto de ninguna demora ni de restricciones 
innecesarias hasta que concluyan su tránsito en el punto de destino dentro del territorio del 
Miembro. 


8. Los Miembros no aplicarán reglamentos técnicos ni procedimientos de evaluación de la 
conformidad en el sentido del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio a las mercancías en 
tránsito. 


9. Los Miembros permitirán y preverán la presentación y tramitación anticipadas de los 
documentos y datos relativos al tránsito antes de la llegada de las mercancías. 


10. Una vez que el tráfico en tránsito haya llegado a la oficina de aduanas por la que sale del 
territorio de un Miembro, esa oficina dará por terminada la operación de tránsito sin demora si se 
han cumplido las prescripciones en materia de tránsito. 
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“111. Cuando un Miembro exija una garantía en forma de fianza, depósito u otro instrumento 
monetario o no monetario'? apropiado para el tráfico en tránsito, esa garantía se limitará a 
asegurar el cumplimiento de requisitos derivados de ese tráfico en tránsito. 


12. : “Una vez que el Miembro haya determinado que se han satisfecho sus requisitos en materia 
de tránsito, la garantía se liberará sin demora. 


13. Cada Miembro permitirá, de manera compatible con sus leyes y reglamentos, el 
establecimiento de garantías globales que incluyan transacciones múltiples cuando se trate del 
mismo operador o la renovación de las garantías sin liberación para envíos subsiguientes. 


14. Cada Miembro pondrá a disposición del público la información pertinente que utilice para 
fijar la garantía, incluidas las garantías para una transacción única y, cuando proceda, para 
transacciones múltiples. 


15. Cada Miembro podrá exigir la utilización de escoltas aduaneras o convoyes aduaneros para 
el tráfico en tránsito solo en circunstancias de alto riesgo o cuando no pueda asegurarse el 
cumplimiento de las leyes y reglamentos de aduana mediante la utilización de garantías, Las 
normas generales aplicables en materia de escoltas aduaneras o convoyes aduaneros serán 
publicadas con arreglo a lo dispuesto en el artículo 1. 


16. Los Miembros se esforzarán por cooperar y coordinarse entre ellos con miras a reforzar la 
libertad de tránsito. Esa cooperación y esa coordinación podrán incluir, pero no exclusivamente, un 
entendimiento sobre: 


a) las cargas; 
b) las formalidades y los requisitos legales; y 
c) el funcionamiento práctico de los regímenes de tránsito. 


17. Cada Miembro se esforzará por nombrar un coordinador nacional del tránsito al que podrán 
dirigirse todas las peticiones de información y las propuestas de otros Miembros relacionadas con 
el buen funcionamiento de las operaciones de tránsito. 


ARTÍCULO 12: COOPERACIÓN ADUANERA 
1 Medidas para promover el cumplimiento y la cooperación 


1.1 Los Miembros coinciden en la importancia de asegurar que los comerciantes sean 
conscientes de sus obligaciones en materia de cumplimiento, de alentar el cumplimiento voluntario 
para que los importadores puedan rectificar su actuación sin ninguna sanción en circunstancias 
adecuadas y de aplicar medidas en materia de cumplimiento con objeto de iniciar medidas más 
rigurosas respecto de los comerciantes que no cumplan.!* 


1.2 Se alienta a los Miembros a intercambiar información sobre las mejores prácticas de gestión 
del cumplimiento de los procedimientos aduaneros, incluso en el marco del Comité, Se alienta a 
los Miembros a cooperar en materia de orientación técnica y de asistencia y apoyo para la creación 
de capacidad a los efectos de administrar las medidas en materia de cumplimiento y mejorar su 
eficacia. 


1% Nada de lo establecido en esta disposición impedirá a un Miembro mantener los procedimientos 
existentes que permitan que el medio de transporte se pueda utilizar como garantía para el tráfico en tránsito. 

14 Esto tiene como objetivo general disminuir la frecuencia de los casos de incumplimiento y, por lo 
tanto, reducir la necesidad de intercambiar información a los efectos de lograr la observancia. 
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2 Intercambio de información 


2.1 Previa solicitud, y a reserva de las disposiciones del presente artículo, los Miembros 
intercambiarán la información prevista en los apartados b) y/o c) del párrafo 6.1 a fin de verificar 
una declaración de importación o exportación en los casos concretos en los que haya motivos 
razonables para dudar de la veracidad o exactitud de la declaración. 


2.2 Cada Miembro notificará al Comité los datos de su punto de contacto para el intercambio de 
esta información. 


3 Verificación 


Un Miembro solamente formulará una solicitud de intercambio de información después de haber 
llevado a cabo procedimientos apropiados de verificación de una declaración de importación o 
exportación y después de haber examinado la documentación pertinente que esté a su disposición. 


4 Solicitud 


4.1 El Miembro solicitante presentará una solicitud por escrito, en papel o por medios 
electrónicos, y en un idioma oficial de la OMC mutuamente acordado u otro idioma mutuamente 
acordado al Miembro al que se dirija dicha solicitud, incluyendo: 


a) el asunto de que se trata incluido, cuando proceda y esté disponible, el número que 
identifique la declaración de exportación correspondiente a la declaración de 
importación en cuestión; 


b) los fines para los que el Miembro solicitante recaba la información o la documentación, 
junto con los nombres y los datos de contacto de las personas a las que se refiere la 
solicitud, si se conocen; 


c) en caso de que el Miembro al que se dirige la solicitud lo requiera, confirmación'* de 
que se ha realizado la verificación, cuando proceda; 


d) * la información o la documentación específica solicitada; 
e) la identidad de la oficina de donde procede la solicitud; 


19) referencias a las disposiciones del derecho interno y del sistema jurídico del Miembro 
solicitante que regulan la recopilación, protección, utilización, divulgación, 
conservación y destrucción de la información confidencial y los datos personales. 


4.2 Si el Miembro solicitante no está en condiciones de cumplir lo dispuesto en cualquiera de los 
apartados del párrafo 4.1, lo indicará en la solicitud. 


5 Protección y confidencialidad 
5.1 Areserva de lo dispuesto en el párrafo 5.2, el Miembro solicitante: 


a) conservará de forma estrictamente confidencial toda la información o documentación 
facilitada por el Miembro al que se dirija la solicitud y le otorgará al menos el mismo 
nivel de protección y confidencialidad que esté previsto en el derecho interno y el 
sistema jurídico del Miembro al que se dirija la solicitud, descrito por él conforme a lo 
establecido en el apartado b) o c) del párrafo 6.1; 7 


b) proporcionará la información o documentación solamente a las autoridades de aduana 
encargadas del asunto de que se trate y utilizará la información o documentación 


15 Esto puede indluir información pertinente sobre la verificación realizada en virtud del AM ta 3. Esa 
información quedará sujeta al nivel de protección y cónfidencialidad especificado por el Miemi Neve a 
cabo la verificación. 
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solamente para el fin indicado en la solicitud, a menos que el Miembro al.que se dirija 
la solicitud acepte otra cosa por escrito; 


c) no revelará la información ni la documentación sin la autorización expresa por escrito 
del Miembro al que se dirija la solicitud; 


d)  noutilizará ninguna información o documentación no verificada proporcionada por el 
Miembro al que se dirija la solicitud como factor decisorio para aclarar dudas en 
ningún caso concreto; 


e) respetará las condiciones establecidas para un caso específico por el Miembro al que 
se dirija la solicitud en lo que respecta a la conservación y destrucción de la 
información o la documentación confidencial y los datos personales; y 


M previa petición, informará al Miembro al que se dirija la solicitud de las decisiones y 
medidas adoptadas con respecto al asunto como consecuencia de la información o la 
documentación facilitadas. 


5.2 Es posible que el derecho interno y el sistema jurídico del Miembro solicitante no le permitan 
cumplir alguno de los apartados del párrafo 5.1. De ser así, el Miembro solicitante lo indicará en la 
solicitud. 


5.3 El Miembro al que se dirija la solicitud otorgará a cualquier solicitud, así como a la 
información sobre la verificación, recibida en virtud del párrafo 4, al menos el mismo nivel de 
protección y confidencialidad que otorga dicho Miembro a la información similar propia. 


6 Facilitación de información 


6.1 Prontamente, y a reserva de lo dispuesto en el presente artículo, el Miembro al que se dirija 
la solicitud: 


a) responderá por escrito, ya sea en papel o por medios electrónicos; 


b) facilitará la información específica indicada en la declaración de exportación o 
importación, o la declaración, en la medida en que se disponga de ello, junto con una 
descripción del nivel de protección y confidencialidad que se requiera del Miembro 
solicitante; 


c) facilitará, si se solicita, la información específica presentada como justificación de la 
declaración de exportación o importación que figure en los siguientes documentos, o 
los documentos, en la medida en que se disponga de ello: la factura comercial, la lista 
de embalaje, el certificado de origen y el conocimiento de embarque, en la forma en 
que se hayan presentado, ya sea en papel o por medios electrónicos, junto con una 
descripción del nivel de protección y confidencialidad que se requiera del Miembro 
solicitante; 


d) confirmará que los documentos facilitados son copias auténticas; 


e) facilitará la información o responderá de otro modo a la solicitud, en la medida de lo 
posible, dentro de los 90 días contados a partir de la fecha de la solicitud, 


6.2 Antes de facilitar la información, el Miembro al que se dirija la solicitud podrá exigir, con 
arreglo a su derecho interno y Su sistema jurídico, una garantía de que determinada información 
no se utilizará como prueba en investigaciones penales, procedimientos judiciales o procedimientos 
no aduaneros sin la autorización expresa por escrito del Miembro al que se dirija la solicitud. Si el 
Miembro solicitante no está en condiciones de cumplir este requisito, deberá indicarlo al Miembro 
al que se dirija la solicitud. 
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7 Aplazamiento o denegación de una solicitud 


7.1 El Miembro al que se dirija una solicitud podrá aplazar o denegar, en todo o en parte, la 
solicitud de que se facilite información y comunicará al Miembro solicitante los motivos para 
proceder de este modo, cuando: 


a) ello sea contrario al interés público según se define en el derecho interno y el sistema 
jurídico del Miembro al que se dirija la solicitud; 


b) su derecho interno y su sistema jurídico impidan la divulgación de la información. En 
ese caso, proporcionará al Miembro solicitante una copia de la referencia concreta 
pertinente; 


c) el suministro de información pueda constituir un obstáculo para el cumplimiento de las 
leyes o interferir de otro modo en una investigación, enjuiciamiento o procedimiento 
administrativo o judicial en curso; 


d) las disposiciones del derecho interno y del sistema jurídico del Miembro que regulan la 
recopilación, protección, utilización, divulgación, conservación y destrucción de la 
información confidencial o los datos personales exijan 'el consentimiento del 
importador o el exportador y ese consentimiento no se dé; o 


e) la solicitud de información se reciba después de la expiración del período legal 
prescrito para la conservación de documentos en el Miembro al que se dirija la 
solicitud, 


7.2 En los casos previstos en los párrafos 4.2, 5.2 o 6.2, la ejecución de la solicitud quedará a 
discreción del Miembro al que se dirija dicha solicitud. 


8 Reciprocidad 


Si el Miembro solicitante estima que no podría satisfacer una solicitud similar si esta fuera hecha 
por el Miembro al que la dirige, o si aún no ha puesto en aplicación el presente artículo, dejará 
constancia de este hecho en su solicitud. La ejecución de la solicitud quedará a discreción del 
Miembro al que se dirija dicha solicitud. 


9 Carga administrativa 


9,1 El Miembro solicitante tendrá en cuenta las repercusiones en materia de recursos y costos 
que suponga para el Miembro al que se dirija la solicitud la respuesta a las solicitudes de 
información. El Miembro solicitante tomará en consideración la proporcionalidad entre su interés 
desde el punto de vista fiscal en presentar la solicitud y los esfuerzos que tendrá que hacer el 
Miembro al que se dirija la solicitud para facilitar la información, 


9.2 Si un Miembro recibe de uno o más Miembros solicitantes un número de solicitudes de 
Información que no puede atender o una solicitud de información que no puede atender dado su 
alcance, y no está en condiciones de responder a dichas solicitudes en un plazo razonable, podrá 
solicitar a uno o más Miembros solicitantes que establezcan un orden de prioridad con objeto de 
convenir en un límite que sea práctico conforme a las limitaciones de sus recursos. A falta de un 
enfoque mutuamente acordado, la ejecución de esas solicitudes quedará a discreción del Miembro 
al que se dirijan sobre la base de su propio orden de prioridad. 


10 Limitaciones 
El Miembro al que se dirija la solicitud no estará obligado a: 


a) modificar el formato de sus declaraciones o procedimientos de importación o 
exportación; 


b) pedir documentos que no sean los presentados con la declaración dE:imBiortatión o 
exportación conforme al apartado c) del párrafo 6.1; 
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c) iniciar investigaciones para obtener la información; 
d) modificar el período de conservación de tal información; 


e) instituir la documentación en papel cuando ya se haya instituido el formato 
electrónico; 


f traducir la información; 
g) verificar la exactitud de la información; o 


h) proporcionar información que pueda perjudicar los intereses comerciales legítimos de 
empresas públicas o privadas concretas. 


11 Utilización o divulgación no autorizadas 


11.1 En caso de incumplimiento de las condiciones de uso o divulgación de la información 
intercambiada en virtud del presente artículo, el Miembro solicitante que reciba la información 
comunicará prontamente los detalles de ese uso o divulgación no autorizados al Miembro que 
facilitó la información y: 


a) adoptará las medidas necesarias para subsanar el incumplimiento; 
b) adoptará las medidas necesarias para impedir cualquier incumplimiento en el futuro; y 


c) notificará al Miembro al que se haya dirigido la solicitud las medidas adoptadas en 
virtud de los apartados a) y b). 


11.2 El Miembro al que se haya dirigido la solicitud podrá suspender las obligaciones que le 
corresponden en virtud del presente artículo con respecto al Miembro solicitante hasta que se 
hayan adoptado las medidas previstas en el párrafo 11.1. 


12 Acuerdos bilaterales y regionales 


12.1 Nada de lo dispuesto en el presente artículo impedirá que un Miembro concluya o mantenga 
un acuerdo bilateral, plurilateral o regional para compartir o intercambiar información y datos 
aduaneros, con inclusión de información y datos proporcionados sobre una base rápida y segura, 
por ejemplo de forma automática o antes de la llegada del envío. 


12.2 Nada de lo dispuesto en el presente artículo se interpretará de modo que altere o afecte los 
derechos y obligaciones que correspondan a un Miembro en virtud de tales acuerdos bilaterales, 
plurilaterales o regionales o que rija el intercambio de información y datos aduaneros en el marco 
de otros acuerdos de esa naturaleza. 


SECCIÓN 11 


DISPOSICIONES EN MATERIA DE TRATO ESPECIAL Y DIFERENCIADO 
PARA LOS PAÍSES EN DESARROLLO MIEMBROS Y LOS 
PAÍSES MENOS ADELANTADOS MIEMBROS 


ARTÍCULO 13: PRINCIPIOS GENERALES 


t Los países en desarrollo y menos adelantados Miembros aplicarán las disposiciones que 
figuran en los artículos 1 a 12 del presente Acuerdo de conformidad con la presente Sección, que 
se basa en las modalidades acordadas en el Anexo D del Acuerdo Marco de julio de 2004 
(WT/L/579) y en el párrafo 33 y el Anexo E de la Declaración Ministerial de Hong Kong 
(WT/MIN(05)/DEC). 
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2. Deberá prestarse asistencia y apoyo para la creación de capacidad!** a fin de ayudar a los 
países en desarrollo y menos adelantados Miembros a aplicar las disposiciones del presente 
Acuerdo, de conformidad con su naturaleza y alcance. El alcance de las disposiciones del presente 
Acuerdo y el momento de aplicarlas guardarán relación con las capacidades de aplicación de los 
países en desarrollo y menos adelantados Miembros. Cuando un país en desarrollo o menos 
adelantado Miembro continúe careciendo de la capacidad necesaria, no se exigirá la aplicación de 
la peatón o las disposiciones de que se trate hasta que se haya adquirido la capacidad de 
aplicación. 


3. Los países menos adelantados Miembros solo tendrán que asumir compromisos en la medida 
compatible con las necesidades de cada uno de ellos en materia de desarrollo, finanzas y comercio 
o con sus capacidades administrativas e institucionales. 


4. Estos principios se aplicarán de conformidad con las disposiciones enunciadas en la 
Sección 11. 


ARTÍCULO 14: CATEGORÍAS DE DISPOSICIONES 
1 Hay tres categorías de disposiciones: 


a) La categoría A contiene las disposiciones que un país en desarrollo Miembro o un país 
menos adelantado Miembro designe para que sean aplicadas en el momento de la 
entrada en vigor del presente Acuerdo o, en el caso de un país menos adelantado 
Miembro, en el plazo de un año contado a partir de la entrada en vigor, según lo 
establecido en el artículo 15. 


b) La categoría B contiene las disposiciones que un país en desarrollo Miembro o un país 
menos adelantado Miembro designe para que sean aplicadas en una fecha posterior a 
un período de transición después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, según 
lo establecido en el artículo 16. 


c) La categoría C contiene las disposiciones que un país en desarrollo Miembro o un país 
menos adelantado Miembro designe para que sean aplicadas en una fecha posterior a 
un período de transición después de la entrada en vigor del presente Acuerdo y que 
requieren la adquisición de capacidad de aplicación mediante la prestación de 
asistencia y apoyo para la creación de capacidad, según lo establecido en el 
artículo 16. 


Za Cada país en desarrollo y país menos adelantado Miembro designará por sí mismo, a título 
individual, las disposiciones que vaya a incluir en cada una de las categorías A, B y C. 


ARTÍCULO 15: NOTIFICACIÓN Y APLICACIÓN DE LA CATEGORÍA A 


di En el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país en desarrollo 
Miembro aplicará sus compromisos de la categoría A. Los compromisos designados para su 
inclusión en la categoría A formarán parte integrante del presente Acuerdo. 


2. Todo país menos adelantado Miembro podrá notificar al Comité las disposiciones que haya 
designado para su inclusión en la categoría A hasta un año después de la entrada en vigor del 
presente Acuerdo. Los compromisos de cada país menos adelantado Miembro designados para su 
inclusión en la categoría A formarán parte integrante del presente Acuerdo. 


16 A los efectos del presente Acuerdo, "asistencia y apoyo para la creación de capacidad" podrá consistir 
en asistencia técnica, financiera o cualquier otra forma mutuamente acordada de asistencia que se preste. 
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ARTÍCULO 16: NOTIFICACIÓN DE LAS FECHAS DEFINITIVAS PARA 
LA APLICACIÓN DE LA CATEGORÍA B Y LA CATEGORÍA C 


1. Con respecto a las disposiciones que un país en desarrollo Miembro no haya designado para 
su inclusión en la categoría A, el Miembro podrá retrasar su aplicación de conformidad con el 
procedimiento establecido en el presente artículo. 


Categoría B para los países en desarrollo Miembros 


a) En el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país en desarrollo 
Miembro notificará al Comité las disposiciones que haya designado para su inclusión 
en la categoría B y sus correspondientes fechas indicativas para la aplicación.!” 


b)  Amás tardar un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país 
en desarrollo Miembro notificará al Comité sus fechas definitivas para la aplicación de 
las disposiciones que haya designado para su inclusión en la categoría B. Si un país en 
desarrollo Miembro, antes de que venza este plazo, considera que necesita un plazo 
adicional para notificar sus fechas definitivas, podrá solicitar que el Comité prorrogue 
el plazo lo suficiente para que pueda notificar sus fechas. 


Categoría C para los países en desarrollo Miembros 


c) En el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada país en desarrollo 
Miembro notificará al Comité las disposiciones que haya designado para su inclusión 
en la categoría C y sus correspondientes fechas indicativas para la aplicación. A 
efectos de transparencia, las notificaciones que se presenten incluirán información 
sobre la asistencia y apoyo para la creación de capacidad que el Miembro requiera 
para la aplicación.** 


d) Enel plazo de un año contado a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, los 
países en desarrollo Miembros y los Miembros donantes pertinentes, teniendo en 
cuenta los arreglos ya vigentes, las notificaciones presentadas en cumplimiento del 
párrafo 1 del artículo 22 y la información presentada de conformidad con el 
apartado c) supra, proporcionarán al Comité información sobre los arreglos 
mantenidos o concertados que sean necesarios para la prestación de asistencia y 
apoyo para la creación de capacidad a fin de hacer posible la aplicación de la 
categoría C.** El país en desarrollo Miembro participante informará prontamente al 
Comité de esos arreglos. El Comité invitará también a los donantes no miembros a 
que proporcionen información sobre los arreglos existentes o concertados. 


e) Dentro de los 18 meses siguientes a la fecha de la presentación de la información 
estipulada en el apartado d), los Miembros donantes y los respectivos países en 
desarrollo Miembros informarán al Comité de los progresos realizados en la prestación 
de asistencia y apoyo para la creación de capacidad. Cada país en desarrollo Miembro 
notificará, al mismo tiempo, su lista de fechas definitivas para la aplicación. 


2. Con respecto a las disposiciones que un país menos adelantado Miembro no haya designado 
para su inclusión en la categoría A, los países menos adelantados Miembros podrán retrasar la 
aplicación de conformidad con el procedimiento establecido en el presente artículo. 


17 En las notificaciones que se presenten también podrá incluirse la información complementaria que el 
Miembro que notifica estime apropiada, Se alienta a los Miembros a que proporcionen información sobre el 
organismo o entidad interno encargado de la aplicación. 

1% Los Miembros también podrán incluir información sobre los planes o proyectos nacionales de 
aplicación en la esfera de la facilitación del comercio, el organismo o entidad interno encargado de la aplicación 
y los donantes con los que el Miembro pueda tener un arreglo vigente para la prestación de asistencia. 

19 Esos arreglos se basarán en condiciones mutuamente convenidas, bilateralmente o por conducto de 
las organizaciones internacionales apropiadas, de conformidad con el párrafo 3 del artículo 21. 
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Categoría B para los países menos adelantados Miembros 


a) 


b) 


A más tardar un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, todo país 
menos adelantado Miembro notificará al Comité sus disposiciones de la categoría B y 
podrá notificar sus correspondientes fechas indicativas para la aplicación de esas 
disposiciones, teniendo en cuenta la máxima flexibilidad prevista para los países 
menos adelantados Miembros. 


A más tardar dos años después de la fecha de notificación estipulada en el apartado a) 
supra, cada país menos adelantado Miembro hará una notificación al Comité con 
objeto de confirmar las disposiciones que haya designado y de notificar sus fechas 
para la aplicación. Si un país menos adelantado Miembro, antes de que venza este 
plazo, considera que necesita un plazo adicional para notificar sus fechas definitivas, 
podrá solicitar que el Comité prorrogue el plazo lo suficiente para que pueda notificar 
sus fechas. 


Categoría C para los países menos adelantados Miembros 


c) 


d) 


e) 


9) 


A efectos de transparencia y con objeto de facilitar la concertación de arreglos con los 
donantes, un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo cada país 
menos adelantado Miembro notificará al Comité las disposiciones que haya designado 
para su inclusión en la categoría C, teniendo en cuenta la máxima flexibilidad prevista 
para los países menos adelantados Miembros. 


Un año después de la fecha estipulada en el apartado c) supra, los países menos 
adelantados Miembros notificarán información sobre la asistencia y el apoyo para la 
creación de capacidad que el Miembro requiera para la aplicación.? 


A más tardar dos años después de la notificación prevista en el apartado d) supra, los 
países menos adelantados Miembros y los Miembros donantes pertinentes, teniendo 
en cuenta la información presentada de conformidad con el apartado d) supra, 
proporcionarán al Comité información sobre los arreglos mantenidos o concertados 
que sean necesarios para la prestación de asistencia y apoyo para la creación de 
capacidad a fin de hacer posible la aplicación de la categoría C.?”! El país menos 
adelantado Miembro participante informará prontamente al Comité de esos arreglos. 
El país menos adelantado Miembro notificará, al mismo tiempo, las fechas indicativas 
para la aplicación de los compromisos correspondientes de la categoría C abarcados 
por los arreglos de asistencia y apoyo. El Comité invitará también a los donantes no 
miembros a que proporcionen información sobre los arreglos existentes y concertados. 


A más tardar 18 meses después de la fecha de la presentación de la información 
estipulada en el apartado e), los Miembros donantes pertinentes y los respectivos 
países menos adelantados Miembros informarán al Comité de los progresos realizados 
en la prestación de asistencia y apoyo para la creación de capacidad. Cada país menos 
adelantado Miembro notificará al Comité, al mismo tiempo, su lista de fechas 
definitivas para la aplicación. 


3. Los países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que, por falta 
de apoyo de donantes o por falta de progresos en la prestación de asistencia y apoyo para la 
creación de capacidad, tengan dificultades para comunicar las fechas definitivas para la aplicación 
dentro de los plazos establecidos en los párrafos 1 y 2 deberán notificarlo al Comité lo antes 
posible antes de que expiren esos plazos. Los Miembros acuerdan cooperar para ayudar a resolver 
esas dificultades, teniendo en cuenta las circunstancias particulares y los problemas especiales del 
Miembro de que se trate. El Comité adoptará, según proceda, medidas para hacer frente a las 
dificultades, incluida, cuando sea necesario, la de prorrogar los plazos para que el Miembro de que 
se trate notifique sus fechas definitivas. 


20 Los Miembros también podrán incluir información sobre los planes o proyectos nacionales de 
aplicación en la esfera de la facilitación del comercio, el organismo o entidad interno encargado de la aplicación 
y los donantes con los que el Miembro pueda tener un arreglo vigente para la prestación de asistencia 

21 Esos arreglos se basarán en condiciones mutuamente convenidas, bilateralmente o poricónauctó de. 
las organizaciones internacionales apropiadas, de conformidad con el párrafo 3 del artículo 21, 
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4. Tres meses antes de que venza el plazo estipulado en el apartado b) o e) del párrafo 1 o, en 
el caso de un país menos adelantado Miembro, el apartado -b) o f) del párrafo 2, la Secretaría 
enviará un recordatorio a un Miembro si este no ha notificado una fecha definitiva para la 
aplicación de las disposiciones que haya designado para su inclusión en la categoría B o C. Si el 
Miembro no invoca el párrafo 3 o, en el caso de un país en desarrollo Miembro, el apartado b) del 
párrafo 1 o, en el caso de un país menos adelantado Miembro, el apartado b) del párrafo 2, para 
prorrogar el plazo y sigue sin notificar una fecha definitiva para la aplicación, ese Miembro aplicará 
las disposiciones en el plazo de un año después de que venza el plazo estipulado en el apartado b) 
O €) del párrafo 1 o, en el caso de un país menos adelantado Miembro, el apartado b) o f) del 
párrafo 2, o el plazo prorrogado en virtud del párrafo 3. 


5. A más tardar 60 días después de las fechas para la notificación de las fechas definitivas para 
la aplicación de las disposiciones de la categoría B y la categoría C de conformidad con el 
párrafo 1, 2 o 3, el Comité tomará nota de los anexos que contengan las fechas definitivas de cada 
Miembro para la aplicación de las disposiciones correspondientes a las categorías B y C, con 
inclusión de las fechas establecidas de conformidad con el párrafo 4, y esos anexos formarán parte 
integrante del presente Acuerdo. 


ARTÍCULO 17: MECANISMO DE ALERTA TEMPRANA: PRÓRROGA DE 
LAS FECHAS PARA LA APLICACIÓN DE LAS DISPOSICIONES 
DE LAS CATEGORÍAS B Y C 


a) Todo país en desarrollo Miembro o país menos adelantado Miembro que considere que 
tiene dificultades para aplicar una disposición que haya designado para su inclusión en 
la categoría B o la categoría C en la fecha definitiva establecida con arreglo al 
apartado b) o e) del párrafo 1 del artículo 16 o, en el caso de un país menos 
adelantado Miembro, el apartado b) o f) del párrafo 2 del artículo 16, deberá 
notificarlo al Comité. Los países en desarrollo Miembros lo notificarán al Comité a más 
tardar 120 días antes de que expire la fecha para la aplicación. Los países menos 
adelantados Miembros lo notificarán al Comité a más tardar 90 días antes de esa 
fecha. 


b) En la notificación al Comité se indicará la nueva fecha en la que el país en desarrollo o 
país menos adelantado Miembro prevé que podrá aplicar la disposición de que se 
trate. En la notificación también se indicarán las razones de la demora prevista en la 
aplicación. Esas razones podrán incluir necesidades de asistencia y apoyo para la 
creación de capacidad que no se hubieran previsto antes o de asistencia y apoyo 
adicionales para ayudar a crear capacidad. 


2. Cuando el plazo adicional para la aplicación solicitado por un país en desarrollo Miembro no 
supere los 18 meses o el plazo adicional solicitado por un país menos adelantado Miembro no 
supere los tres años, el Miembro solicitante tendrá derecho a ese plazo adicional sin que el Comité 
adopte más medidas. p 


3. Cuando un país en desarrollo o un país menos adelantado Miembro considere que requiere 
una primera prórroga más larga que la prevista en el párrafo 2 o una segunda prórroga u otra 
posterior, presentará al Comité una solicitud en la que figure la información descrita en el 
apartado b) del párrafo 1 a más tardar 120 días en el caso de un país en desarrollo Miembro y 
90 días en el de un país menos adelantado Miembro antes de que expire la fecha definitiva inicial 
para la aplicación o la fecha de la posterior prórroga o prórrogas. 


4, El Comité considerará con ánimo favorable la posibilidad de acceder a las solicitudes de 
prórroga teniendo en cuenta las circunstancias específicas del Miembro que presente la solicitud. 
Esas circunstancias podrán incluir dificultades y demoras en la obtención de asistencia y apoyo 
para la creación de capacidad. 
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ARTÍCULO 18: APLICACIÓN DE LA CATEGORÍA B Y LA CATEGORÍA C 


de De conformidad con el párrafo 2 del artículo 13, si un país en desarrollo Miembro o un país 
menos adelantado Miembro, después de haber cumplido los procedimientos establecidos en el 
párrafo 1 o 2 del artículo 16 y en el artículo 17, y en caso de que no se haya concedido la prórroga 
solicitada o de que de otro modo el país en desarrollo Miembro o el país menos adelantado 
Miembro se enfrente a circunstancias imprevistas que impidan la concesión de una prórroga en 
virtud del artículo 17, estima, por sí mismo, que sigue careciendo de la capacidad para aplicar una 
disposición de la categoría C, ese Miembro notificará al Comité que no tiene capacidad para aplicar 
la disposición pertinente. 


2. El Comité establecerá un Grupo de Expertos inmediatamente, y en cualquier caso a más 
tardar 60 días después de que el Comité haya recibido la notificación del país en desarrollo 
Miembro o. país menos adelantado Miembro pertinente. El Grupo de Expertos examinará la 
cuestión y formulará una recomendación al Comité en un plazo de 120 días a partir de la fecha en 
que se haya determinado su composición. 


3. El Grupo de Expertos estará compuesto de cinco personas independientes que tengan 
amplios conocimientos en las esferas de la facilitación del comercio y la asistencia y apoyo para la 
creación de capacidad. La composición del Grupo de Expertos asegurará el equilibrio entre 
nacionales de países en desarrollo y países desarrollados Miembros. Cuando se trate de un país 
menos adelantado Miembro, el Grupo de Expertos comprenderá al menos un nacional de un país 
menos adelantado Miembro. Si el Comité no puede llegar a un acuerdo sobre la composición del 
Grupo de Expertos en un plazo de 20 días a partir de la fecha de su establecimiento, el Director 
General, en consulta con el Presidente del Comité, determinará la composición del Grupo de 
Expertos de conformidad con los términos del presente párrafo. 


4. El Grupo de Expertos examinará la estimación hecha por el propio Miembro de que le falta 
capacidad y formulará una recomendación al Comité, Al examinar la recomendación del Grupo de 
Expertos relativa a un país menos adelantado Miembro, el Comité, según proceda, adoptará 
medidas que faciliten la adquisición de capacidad para la aplicación sostenible. 


5. El Miembro no estará sujeto a los procedimientos previstos en el Entendimiento sobre 
Solución de Diferencias en relación con esa cuestión desde el momento en que el país en 
desarrollo Miembro notifique al Comité que no tiene capacidad para aplicar la disposición 
pertinente hasta la primera reunión del Comité después de que este haya recibido la 
recomendación del Grupo de Expertos. En esa reunión, el Comité examinará la recomendación del 
Grupo de Expertos. En el caso de un país menos adelantado Miembro, los procedimientos previstos 
en el Entendimiento sobre Solución de Diferencias no se aplicarán con respecto a la disposición 
correspondiente desde la fecha en que ese país haya notificado al Comité que no tiene capacidad 
para aplicar la disposición hasta que el Comité adopte una decisión sobre la cuestión, o dentro de 
los 24 meses siguientes a la fecha de la primera reunión del Comité mencionada supra, si ese 
período es menor. 


6. En los casos en que un país menos adelantado Miembro pierda su capacidad pára aplicar un 
compromiso de la categoría C, podrá informar al Comité y seguir los procedimientos establecidos 
en el presente artículo. 


ARTÍCULO 19: CAMBIOS ENTRE LAS CATEGORÍAS B Y C 


d, Los países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que hayan 
notificado disposiciones de las categorías B y C podrán transferir disposiciones entre dichas 
categorías mediante la presentación de una notificación al Comité. Cuando un Miembro proponga 
transferir una disposición de la categoría B a la categoría C, el Miembro proporcionará información 
sobre la asistencia y el apoyo requeridos para crear capacidad. 


Zi En el caso de que se requiera un plazo adicional para aplicar una disposición transferida de 
la categoría B a la categoría C, el Miembro: 


a) podrá recurrir a las disposiciones del artículo 17, incluida la posibilidad:de, obtener una 
prórroga automática; o 
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b) podrá solicitar que el Comité examine la solicitud del Miembro de que se le conceda 
más tiempo para aplicar la disposición y, de ser necesario, asistencia y apoyo para la 
creación de capacidad, con inclusión de la posibilidad de un examen y de una 
recomendación por el Grupo de Expertos en virtud de lo dispuesto en el artículo 18; o 


Cc) deberá solicitar, en el caso de un país menos adelantado Miembro, la aprobación del 
Comité de toda nueva fecha para la aplicación que sea posterior en más de cuatro 
años a la fecha inicial notificada para la categoría B. Además, el país menos 
adelantado Miembro seguirá teniendo recurso al artículo 17. Queda entendido que un 
país menos adelantado Miembro que haya hecho tal transferencia requerirá asistencia 
y apoyo para la creación de capacidad. 


ARTÍCULO 20: PERÍODO DE GRACIA PARA LA APLICACIÓN DEL ENTENDIMIENTO 
RELATIVO A LAS NORMAS Y PROCEDIMIENTOS POR LOS 
QUE SE RIGE LA SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS 


1, Durante un período de dos años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las 
disposiciones de los artículos XX11 y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el 
Entendimiento relativo a las mormas y procedimientos por los que se rige la solución de 
diferencias, no se aplicarán a la solución de diferencias contra un país en desarrollo Miembro en 
relación con ninguna de las disposiciones que ese Miembro haya designado para su inclusión en la 
categoría A. 


2. Durante un período de seis años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las 
disposiciones de los artículos XXII y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el 
Entendimiento relativo a las mormas y procedimientos por los que se rige la solución de 
diferencias, no se aplicarán a la solución de diferencias contra un país menos adelantado Miembro 
en relación con ninguna de las disposiciones que ese Miembro haya designado para su inclusión en 
la categoría A, 


3. Durante un período de ocho años después de que un país menos adelantado Miembro 
aplique una disposición de la categoría B o C, las disposiciones de los artículos XX11 y XXI del 
GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el Entendimiento relativo a las mormas y 
procedimientos por los que se rige la solución de diferencias, no se aplicarán a la solución de 
diferencias contra ese país menos adelantado Miembro en relación con esa disposición, 


4. No obstante el período de gracia para la aplicación del Entendimiento relativo a las normas y 
procedimientos por los que se rige la solución de diferencias, antes de presentar una solicitud de 
celebración de consultas de conformidad con el artículo XXII o XXIII del GATT de 1994, y en todas 
las etapas de los procedimientos de solución de diferencias con respecto a una medida de un país 
menos adelantado Miembro, todo Miembro dará una consideración particular a la situación especial 
de los países menos adelantados Miembros. En este sentido, los Miembros ejercerán la debida 
moderación al plantear cuestiones en el marco del Entendimiento relativo a las normas y 
procedimientos por los que se rige la solución de diferencias concernientes a países menos 
adelantados Miembros. 


5. Durante el período de gracia concedido en virtud del presente artículo, cada Miembro dará, 
previa solicitud, a los demás Miembros oportunidades adecuadas para celebrar debates con 
respecto a cualquier cuestión relativa a la aplicación del presente Acuerdo. 


ARTÍCULO 21: PRESTACIÓN DE ASISTENCIA Y APOYO 
PARA LA CREACIÓN DE CAPACIDAD 


1. Los Miembros donantes acuerdan facilitar la prestación de asistencia y apoyo para la 
creación de capacidad a los países en desarrollo y países menos adelantados Miembros en 
condiciones mutuamente convenidas, bilateralmente o por conducto de las organizaciones 
internacionales apropiadas. El objetivo es ayudar a los países en desarrollo y países menos 
adelantados Miembros a aplicar las disposiciones de la Sección 1 del presente Acuerdo, 


yA Habida cuenta de las necesidades especiales de los países menos adelantados Miembros, se 
deberá prestar a estos países asistencia y apoyo específicos a fin de ayudarlos a crear una 
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capacidad sostenible para aplicar sus compromisos. A través de los mecanismos de cooperación 
para el desarrollo pertinentes y de conformidad con los principios de asistencia técnica y apoyo 
para la creación de capacidad a que se hace referencia en el párrafo 3, los asociados para el 
desarrollo se esforzarán por prestar asistencia y apoyo para la creación de capacidad en esta 
esfera de manera que no se pongan en peligro las prioridades de desarrollo existentes. 


3. Los Miembros se esforzarán por aplicar los siguientes principios para proporcionar asistencia 
y apoyo para la creación de capacidad en relación con la aplicación del presente Acuerdo: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


tener en cuenta el marco general de desarrollo de los países y regiones receptores y, 
cuando sea pertinente y procedente, los programas de reforma y asistencia técnica en 
curso; 


cuando sea pertinente y procedente, incluir actividades para abordar los desafíos 
regionales y subregionales y promover la integración regional y subregional; 


asegurarse de que en las actividades de asistencia se tengan en cuenta las actividades 
de reforma en la esfera de la facilitación del comercio en curso en el sector privado; 


promover la coordinación entre los Miembros y entre estos y otras instituciones 
pertinentes, incluidas las comunidades económicas regionales, para asegurar que la 
asistencia sea lo más eficaz posible y se obtengan los máximos resultados de ella. 
Con este fin, 


1 la coordinación, principalmente en el país o región donde haya de prestarse la 
asistencia, entre los Miembros asociados y los donantes y entre los donantes 
bilaterales y multilaterales, deberá tratar de evitar las superposiciones y 
duplicaciones de los programas de asistencia y las incongruencias en las 
actividades de reforma mediante una estrecha coordinación de las 
intervenciones en materia de asistencia técnica y creación de capacidad; 


li) en el caso de los países menos adelantados Miembros, el Marco Integrado 
mejorado para la asistencia relacionada con el comercio en apoyo de los países 
menos adelantados deberá formar parte de este proceso de coordinación; y 


11) los Miembros también deberán promover la coordinación interna entre sus 
funcionarios encargados del comercio y del desarrollo, tanto en las capitales 
como en Ginebra, para la aplicación del presente Acuerdo y la asistencia 
técnica; 


fomentar la utilización de las estructuras de coordinación existentes a nivel de países 
y regiones tales como mesas redondas y grupos consultivos, para coordinar y vigilar 
las actividades de aplicación; y 


alentar a los países en desarrollo Miembros a que presten asistencia para la creación 
de capacidad a otros países en desarrollo Miembros y a los países menos adelantados 
Miembros y a que consideren dar apoyo a esas actividades cuando sea posible. 


4. El Comité celebrará al menos una sesión específica al año para: 


a) 


b) 


c) 


celebrar debates sobre cualesquiera problemas relacionados con la aplicación de 
disposiciones o partes de disposiciones del presente Acuerdo; 


examinar los avances en la prestación de asistencia y apoyo para la creación de 
capacidad para respaldar la aplicación del Acuerdo, entre otros con respecto a los 
países en desarrollo o menos adelantados Miembros que no estén recibiendo 
asistencia y apoyo para la creación de capacidad adecuados; 


intercambiar experiencias e información sobre los programas de asistencia y apoyo 
para la creación de capacidad y de aplicación en curso con inclusión de tos desafíps 
que se encaren y los éxitos que se obtengan; 
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d) examinar las notificaciones de los donantes, según se indica en el artículo 22; y 
e) examinar el funcionamiento del párrafo 2. 


ARTÍCULO 22: INFORMACIÓN SOBRE ASISTENCIA Y APOYO PARA LA 
CREACIÓN DE CAPACIDAD QUE SE DEBE PRESENTAR AL COMITÉ 


E A fin de ofrecer transparencia a los países en desarrollo Miembros y los países menos 
adelantados Miembros acerca de la prestación de asistencia y apoyo para la creación de capacidad 
para la aplicación de la Sección 1, cada Miembro donante que preste asistencia a países en 
desarrollo Miembros y países menos adelantados Miembros para la aplicación del presente Acuerdo 
presentará al Comité, en el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo y 
posteriormente una vez al año, la siguiente información sobre la asistencia y el apoyo para la 
creación de capacidad que haya desembolsado en los 12 meses precedentes y sobre los que se 
haya comprometido a desembolsar en los próximos 12 meses, cuando esta última información 


esté disponible??: 
a) una descripción de la asistencia y del apoyo para la creación de capacidad; 
b)  lasituación y cuantía comprometida y desembolsada; 
c) el procedimiento para el desembolso de la asistencia y el apoyo; 
d) el Miembro beneficiario o, cuando sea necesario, la región beneficiaria; y 


e) el organismo encargado de la aplicación en el Miembro que presta la asistencia y 
el apoyo. 


La información se presentará siguiendo el modelo que figura en el Anexo 1. En el caso de los 
miembros de la Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos (denominada en el presente 
Acuerdo la "OCDE”), la información que se presente puede basarse en información pertinente del 
Sistema de notificación por parte de los países acreedores de la OCDE, Se alienta a los países en 
desarrollo Miembros que se declaren en condiciones de prestar asistencia y apoyo para la creación 
de capacidad a que presenten la información que se indica supra. 


de Los Miembros donantes que presten asistencia a los países en desarrollo Miembros y a los 
países menos adelantados Miembros presentarán al Comité lo siguiente: 


a) los puntos de contacto de sus organismos encargados de prestar asistencia y apoyo 
para la creación de capacidad relacionada con la aplicación de la Sección 1 del 
presente Acuerdo, con inclusión, cuando sea factible, de información sobre esos 
puntos de contacto en el país o la región donde haya de prestarse la asistencia y el 


apoyo; y 


b) información sobre el proceso y los mecanismos para solicitar asistencia y apoyo para 
la creación de capacidad. 


Se alienta a los países en desarrollo Miembros que se declaren en condiciones de prestar asistencia 
y apoyo a que presenten la información que se indica supra. 


3. Los países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que tengan la 
intención de recurrir a la asistencia y el apoyo para la creación de capacidad relacionados con la 
facilitación del comercio presentarán al Comité información sobre el o los puntos de contacto de la 
o las oficinas encargadas de coordinar y establecer las prioridades de dicha asistencia y dicho 


apoyo. 


22 La información facilitada reflejará el hecho de que la prestación de asistencia y apoyo para la creación 
de capacidad está determinada por la demanda. 
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4. Los Miembros podrán facilitar la información a que se hace referencia en los párrafos 2 y 3 a 
través de referencias en Internet y actualizarán la información según sea necesario. La Secretaría 
pondrá toda esa información a disposición del público. 


5. El Comité invitará a las organizaciones internacionales y regionales pertinentes (tales como 
el Banco Mundial, la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, el Fondo 
Monetario Internacional, las comisiones regionales de las Naciones Unidas, la OCDE, la OMA o sus 
órganos subsidiarios y los bancos regionales de desarrollo) y a otros órganos de cooperación a que 
proporcionen la información a que se hace referencia en los párrafos 1, 2 y 4. 


SECCIÓN 111 
DISPOSICIONES INSTITUCIONALES Y DISPOSICIONES FINALES 
ARTÍCULO 23: DISPOSICIONES INSTITUCIONALES 
1 Comité de Facilitación del Comercio 
1.1 En virtud del presente Acuerdo se establece un Comité de Facilitación del Comercio. 


1.2 El Comité estará abierto a la participación de todos los Miembros y elegirá a su Presidente. 
El Comité se reunirá según sea necesario y conforme a lo previsto en las disposiciones pertinentes 
del presente Acuerdo, pero al menos una vez al año, para dar a los Miembros la oportunidad de 
consultarse sobre cualquier cuestión relacionada con el funcionamiento del presente Acuerdo o la 
consecución de sus objetivos. El Comité desempeñará las funciones que le sean asignadas en 
virtud del presente Acuerdo o por los Miembros. El Comité establecerá sus normas de 
procedimiento. 


1.3 El Comité podrá establecer los órganos auxiliares que sean necesarios. Todos esos órganos 
rendirán informe al Comité. 


1.4 El Comité elaborará procedimientos para el intercambio por los Miembros de información 
pertinente y de las mejores prácticas, según proceda. 


1.5 El Comité mantendrá un estrecho contacto con otras organizaciones internacionales en la 
esfera de la facilitación del comercio, tales como la OMA, con el objetivo de lograr el mejor 
asesoramiento disponible a efectos de la aplicación y administración del presente Acuerdo y para 
evitar toda duplicación innecesaria de la labor. Con tal fin, el Comité podrá invitar a representantes 
de esas organizaciones o sus órganos auxiliares a: 


a) asistir a las reuniones del Comité; y 
b) examinar cuestiones concretas relacionadas con la aplicación del presente Acuerdo, 


1.6 El Comité examinará el funcionamiento y la aplicación del presente Acuerdo a los cuatro 
años de su entrada en vigor, y periódicamente a partir de entonces. 


1.7 Se alienta a los Miembros a que planteen ante el Comité cuestiones relacionadas con 
asuntos relativos a la implementación y aplicación del presente Acuerdo. 


1.8 El Comité alentará y facilitará la celebración de debates ad hoc entre los Miembros sobre 
cuestiones específicas relacionadas con el presente Acuerdo, con miras a llegar con prontitud a 
una solución mutuamente satisfactoria. 


2 Comité Nacional de Facilitación del Comercio 
Cada Miembro establecerá y/o mantendrá un comité nacional de facilitación del comercio o 


designará un mecanismo existente para facilitar la coordinación interna y la aplicación de las 
disposiciones del presente Acuerdo. 
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ARTÍCULO 24: DISPOSICIONES FINALES 


l; A los efectos del presente Acuerdo, se entiende que el término "Miembro" abarca a la 
autoridad competente del Miembro. 


2. Todas las disposiciones del presente Acuerdo son vinculantes para todos los Miembros. 


3. Los Miembros aplicarán el presente Acuerdo a partir de la fecha de su entrada en vigor, Los 
países en desarrollo Miembros y los países menos adelantados Miembros que opten por recurrir a 
las disposiciones de la Sección II aplicarán el presente Acuerdo de conformidad con la Sección II. 


4. Todo Miembro que acepte el presente Acuerdo después de su entrada en vigor aplicará sus 
compromisos de las categorías B y C calculando los periodos pertinentes a partir de la fecha en 
que entre en vigor el presente Acuerdo. 


5. Los Miembros de una unión aduanera o de un arreglo económico regional podrán adoptar 
enfoques regionales para facilitar la aplicación de las obligaciones que les corresponden en virtud 
del presente Acuerdo, incluso mediante el establecimiento de órganos regionales y el uso de estos. 


6. No obstante la Nota interpretativa general al Anexo 1A del Acuerdo de Marrakech por el que 
se establece la Organización Mundial del Comercio, nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se 
interpretará en el sentido de que reduce las obligaciones que corresponden a los Miembros en 
virtud del GATT de 1994. Además, nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretará en 
el sentido de que reduce los derechos y las obligaciones que corresponden a los Miembros en 
virtud del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio y el Acuerdo sobre la Aplicación de 
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias. 


7. Todas las excepciones y exenciones?” amparadas en el GATT de 1994 serán de aplicación a 
las disposiciones del presente Acuerdo. Las exenciones aplicables al GATT de 1994 o a cualquier 
parte de él, concedidas de conformidad con los párrafos 3 y 4 del artículo IX del Acuerdo de 
Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio y de cualesquiera 
enmiendas del mismo en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, serán de aplicación a 
las disposiciones del presente Acuerdo, 


8. Salvo disposición expresa en contrario en el presente Acuerdo, para las consultas y la 
solución de las diferencias en el ámbito del mismo serán de aplicación las disposiciones de los 
artículos XXII y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el Entendimiento sobre 
Solución de Diferencias. 


9. No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente 
Acuerdo sin el consentimiento de los demás Miembros. 


10. Los compromisos de la categoría A de los países en desarrollo Miembros y los países menos 
adelantados Miembros que se anexen al presente Acuerdo de conformidad con los párrafos 1 y 2 
del artículo 15 formarán parte integrante del presente Acuerdo. 


11. Los compromisos de las categorías B y C de los países en desarrollo Miembros y los países 
menos adelantados Miembros de los que haya tomado nota el Comité y que se anexen al presente 
Acuerdo de conformidad con el párrafo 5 del artículo 16 formarán parte integrante del presente 
Acuerdo. 


artículo VIII del GATT de 1994. 
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ANEXO 1: MODELO PARA LAS NOTIFICACIONES EN VIRTUD 
DEL PÁRRAFO 1 DEL ARTÍCULO 22 


Miembro donante: 
Período abarcado por la notificación: 


Descripción de la Procedimiento para 
asistencia técnica y el desembolso de 


financiera y de los aplicación en el la asistencia 
recursos para la Miembro que presta 
creación de capacidad la asistencia 


143-C.S. 
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1 hereby certify that the 
foregoing text is a true copy 
of the Protocol Amending 
the Marrakesh Agreement 
Establishing the World 
Trade Organization, done at 
Geneva, on 27 November 
2014, the original of which 
is deposited with the 
Director-General of the 
World Trade Organization. 


Roberto Azevédo 
Director-General 
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le certifie que le texte 
qui précede est la copie 


conforme du  Protocole 
portant amendement de 
V' Accord de Marrakech 
instituant l'Organisation 
mondiale du commerce, 
établi  á  Genéve, le 


27 novembre 2014, dont le 
texte original est déposé 
auprés du Directeur Général 
de l'Organisation Mondiale 
du Commerce. 


Mobillizaido 


Roberto Azevédo 
Directeur général 
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Certifico que el texto 
que antecede es copia 
conforme del Protocolo de 
enmienda del Acuerdo de 
Marrakech por el que se 
establece la Organización 
Mundial del Comercio, 
hecho en Ginebra, el 
27 de noviembre de 2014, 
cuyo texto original está 
depositado en poder del 
Director General de la 
Organización Mundial del 
Comercio. 


Roberto Azevédo 
Director General 
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 Mosióo Dormanenta del. Urespuay 
GINEBRA 
JOSÉ ARTIGAS 


Unión 06 Los Puestos Ligres 
DICENTEMARIO.UY 


Embajador Esteban B. Conejos 

Presidente 

Comité Preparatorio sobre Facilitación del Comercio 
Organización Mundial del Comercio 

Centro William Rappard 

Rue de Lausanne, 154 

1211 Geneva 


24 de julio de 2014 


En atención a lo dispuesto en la Decisión Ministerial del 7 de Diciembre de 2013 
(WT/MIN/(13/36) y de conformidad con el artículo 15 de la Sección |! del Acuerdo sobre 
Facilitación del Comercio, la República Oriental del Uruguay incluirá todas las 
disposiciones de la Sección | del mencionado Acuerdo dentro de los compromisos de 
categoría "A" desde su entrada en vigor, a excepción del artículo 7.3: 


- 7.3 "Separación entre el levante y la determinación definitiva de los derechos 
de aduana, impuestos, tasas y cargas", que se incluirá en los compromisos 
de categoría “B". 


Pirez Gordillo 
e Permanente del Uruguay 
ante la OMC y nds Organismos Económicos Intemacionales 
con sede en Ginebra 


DR, JORGE LUIS JURE 
DIRE C TGR 


DIRECCIÓN DE TRATADOS 


EMBAJ, 


Mision Pérmanente del Uruguay ante la OMC y demás Organismos Económicos Intemacionales con sede en Ginebra 
65 Rue de Lausanne. 1202 Ginebra, Suiza Teléfono: (+41 22) 732 83 66 Fax: (+41 22) 731 56 50 
mission.uruguay Y urugi.ch 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: 
este proyecto de ley propone la aprobación del Protocolo 
de enmienda del acuerdo de Marrakech, por el que se 
estableció oportunamente la Organización Mundial del 
Comercio, así como también la aprobación del anexo al 
Protocolo de enmienda del acuerdo de Marrakech. Si bien 
parece un poco engorrosa la enunciación de este asunto, en 
realidad estamos tratando de que se apruebe un Protocolo 
de enmienda del acuerdo de Marrakech y un anexo a este 
protocolo. 


El centro del asunto es el Acuerdo sobre Facilitación 
del Comercio, para lo cual se dispone el anexo al Protoco- 
lo de enmienda del Acuerdo de Marrakech por el que se 
establece la Organización Mundial del Comercio, como ya 
he mencionado. 


Previo a todo esto, el Consejo General de la OMC, 
conforme con el párrafo 1 del artículo X del acuerdo men- 
cionado convino, en referencia al Acuerdo sobre Facili- 
tación del Comercio, un protocolo de enmienda con seis 
puntos, en el que se expresa lo siguiente: «1 - El Anexo 
1? del Acuerdo sobre la OMC será enmendado, en el mo- 
mento en que entre en vigor el presente protocolo de con- 
formidad con el párrafo 4, mediante la incorporación del 
Acuerdo sobre Facilitación del Comercio que figura en el 
anexo del protocolo y que se insertará después del acuerdo 
sobre salvaguardias. 


2- No podrán formularse reservas respecto de ninguna 
de las disposiciones del presente protocolo sin el consenti- 
miento de los demás miembros. 


3- El presente protocolo está abierto a la aceptación de 
los miembros. 


4 - El presente protocolo entrará en vigor de confor- 
midad con el párrafo 3 del artículo X del Acuerdo sobre 
la OMC. 


5- El presente protocolo será depositado en poder del 
director general de la Organización Mundial del Comer- 
cio, quien remitirá sin dilación a cada uno de los miembros 
una copia autenticada de este instrumento y una notifi- 
cación de aceptación del mismo de conformidad con el 
párrafo 3. 


6- El presente protocolo será registrado de conformi- 
dad con las disposiciones del Art. 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas». 


Por su parte, el Acuerdo sobre Facilitación del Comer- 
cio, aprobado en la Conferencia Ministerial de la Orga- 
nización Mundial del Comercio celebrada en Bali, Indo- 
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nesia, en diciembre del año 2013, establece medidas para 
facilitar el flujo de bienes en las aduanas y reducir la buro- 
cracia con el fin de facilitar los intercambios comerciales 
entre los países que integran la Organización Mundial del 
Comercio. 


El Acuerdo sobre Facilitación del Comercio también 
contiene disposiciones para reducir cargas y agilizar el mo- 
vimiento, el levante y el despacho aduanero de las mercan- 
cías, incluidas las mercancías en tránsito. Además, deter- 
mina medidas para lograr una cooperación efectiva entre 
las autoridades aduaneras y otras autoridades competentes 
en las cuestiones relativas a la facilitación del comercio y 
el cumplimiento de los procedimientos aduaneros. Al mis- 
mo tiempo, contiene disposiciones sobre asistencia técnica 
y creación de capacidad en favor de países en desarrollo, y 
en particular, de los países menos adelantados. 


El 27 de noviembre del año 2014 el Consejo General 
de la OMC adoptó el Protocolo de enmienda para incluir 
el Acuerdo sobre Facilitación del Comercio de la OMC en 
el Anexo 1A del Acuerdo sobre la OMC, abriéndolo a la 
aceptación de los miembros. Para aceptar formalmente el 
protocolo, los miembros deben depositar un instrumento 
de aceptación. 


Según el protocolo, este entrará en vigor de conformi- 
dad con las disposiciones del párrafo 3 del artículo 10 del 
Acuerdo sobre la OMC, 


En los antecedentes de este protocolo encontramos que 
las negociaciones para alcanzar el Acuerdo sobre Facilita- 
ción del Comercio se enmarcan en el contexto de la agen- 
da de desarrollo de Doha, acordada en el año 2001. Los 
miembros de la OMC, en el párrafo 27 de la declaración fi- 
nal de la conferencia ministerial citada, expresaron su vo- 
luntad de trabajar en pro de la facilitación del comercio y 
de iniciar las negociaciones necesarias para ello. Con este 
fin, el Comité de Negociaciones Comerciales de la OMC 
puso en marcha el grupo de negociación sobre la facilita- 
ción del comercio con el objetivo de crear un instrumento 
jurídico internacional que promoviera buenas prácticas en 
la circulación internacional de mercancías. En el informe 
consigno el texto del artículo 27 para que los señores se- 
nadores tengan una idea clara de a qué me estoy refiriendo. 


En el marco del mandato de Doha se permite la ne- 
gociación moderna de los llamados «acuerdos de cosecha 
temprana». Esta terminología no está muy afinada en el 
Uruguay y fue ideada por los grandes países que están ins- 
talados en el comercio mundial. Se entiende por ella que 
sin vulnerar el principio según el cual nada está acordado 
sin que todo esté acordado, se procede a darle andamien- 
to a los acuerdos comerciales en la medida en que se van 
acordando situaciones, aunque estos no hayan finalizado; 
por eso se los llama «de cosecha temprana». 


Las características del Acuerdo sobre Facilitación de 
Comercio están establecidas en la sección Ll, que contie- 
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ne los doce primeros artículos, que fijan diferentes pro- 
cedimientos aduaneros. En la sección II se recogen las 
disposiciones de trato especial y diferenciado en favor de 
los países en desarrollo, en especial, de los países menos 
adelantados. 


A continuación voy a enumerar los títulos de la sección 
I, que es la que abunda en los procedimientos aduaneros. 
El artículo 1 establece normas sobre publicación y dispo- 
sición de la información; el artículo 2, oportunidad para 
comentar información antes de la entrada en vigor, y con- 
sultas; el artículo 3, resoluciones anticipadas; el artículo 
4, procedimientos para recurso o apelación, o revisión; 
el artículo 5 dispone otras medidas para mejorar la im- 
parcialidad, la no discriminación y la transparencia adua- 
nera; el artículo 6 prevé normas sobre disciplinas y tasas 
impuestas o en conexión con importación, exportación y 
sanciones; el artículo 7, levante y despacho de mercancías; 
el artículo 8 refiere a la cooperación entre agencias de con- 
trol que intervienen en la frontera; el artículo 9, traslado 
de mercancías destinadas a la importación bajo control 
aduanero; el artículo 10, formalidades en relación con la 
importación, la exportación y el tránsito; el artículo 11, 
libertad de tránsito; y el artículo 12 versa sobre la coope- 
ración aduanera. 


En la página 3 del informe que eleva la Comisión de 
Asuntos Internacionales figura una síntesis de todos estos 
aspectos. 


En la sección II se dictan disposiciones en materia de 
trato especial y diferenciado para los países en desarrollo 
y los países menos adelantados que son miembros. Esta 
sección ocupa los artículos 13 a 22 inclusive. 


La sección III comprende los artículos 23 y 24; en el 23 
se establece el Comité de Facilitación del Comercio, y en 
el artículo 24 están las disposiciones finales. 


Señor presidente: voy a dar algunas cifras. Según los 
indicadores de facilitación de comercio publicados por la 
Organización para la Cooperación y el Desarrollo Econó- 
micos “OCDE-, los gastos asociados al comercio supo- 
nen, según el tipo de operación, entre el 2 % y el 15 % del 
valor de la transacción, por lo que su eliminación o reduc- 
ción significativa tendría un impacto directo y positivo en 
el crecimiento de la economía global. Sobre este aspecto 
discurre la parte final del informe, que promueve la apro- 
bación de este asunto ya que las virtudes que dice tener 
son reales. Ello ha impulsado a toda la comunidad interna- 
cional que integra la Organización Mundial del Comercio 
a promover este Acuerdo sobre Facilitación del Comercio. 


Por otra parte, este es el primer acuerdo legalmente 
vinculante que se cierra en el seno de la OMC desde que 
esta inició sus trabajos en 1995. Por esta razón, la Can- 
cillería trasmitió a la comisión que tenía cierta prisa en 
que el Senado aprobase el proyecto de ley para que pueda 
continuar con su proceso parlamentario. 


CÁMARA DE SENADORES 


147-C.S. 


Entendemos que el potencial para la reducción de cos- 
tos asociados al comercio resulta incuestionable y que to- 
dos los aspectos inherentes a este tema están muy bien 
focalizados. 


No tengo mucho más para agregar sobre el informe; 
solo me resta expresar que la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales, luego de analizar el proyecto de ley enviado 
por el Poder Ejecutivo, recomienda su aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
29 en 29. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Pido la palabra para 
una aclaración. 


SENOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
miembro informante. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Debo hacer una pe- 
queña corrección al artículo único de este proyecto. 


Donde dice «Apruébase», debería decir «Apruébense», 
en plural, porque se aprueban un protocolo y un anexo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el artículo único del 
proyecto de ley con la modificación propuesta. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo 1”.- Apruébense el “Protocolo de Enmienda del 
Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organi- 
zación Mundial del Comercio” y su “Anexo al Protocolo 
de Enmienda del Acuerdo de Marrakech por el que se es- 
tablece la Organización Mundial del Comercio. Acuerdo 
sobre Facilitación del Comercio”, adoptado en Ginebra, 
Suiza, el 27 de noviembre de 2014». 


SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 

Sí no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota). 

—29 en 29. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

SEÑOR AGAZZI1.- Pido la palabra para fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR AGAZZI.- A partir del informe presentado, 
entiendo que esta enmienda es positiva. Ahora bien, quie- 
ro aclarar que yo lo voté, pero todo lo que tenga que ver 
con la OMC y con la libertad de comercio en el mundo es 
un lindo deseo. En realidad, al Uruguay le afectan mucho 
todas las reglas del comercio internacional. Desde el co- 
mienzo se dijo que esto apuntaba a un comercio más justo, 
pero, en verdad, para los países en desarrollo esto es un 
fiasco. Esperamos que en ocasión de celebrarse el acuerdo 
entre el Mercosur y la Unión Europea podamos ver cómo 
las reglas del comercio internacional nos afectan a unos y 
a otros. 


Tenemos muchas expectativas por saber cuáles son 
las listas positivas y negativas de Europa con respecto a 
los países del Mercosur; ya veremos qué hacen con los 
subsidios internos, con los subsidios a las exportaciones, 
con las restricciones de acceso, con las cuotas y con esos 
subsidios encubiertos de las famosas cajas ambientales, es 
decir, las verdes, las ámbares y las azules. 


Creo que está bien lo de la facilitación del comercio. 
Es medio utópico pensar que las grandes potencias y los 
pequeños países vamos a tener los mismos derechos, pero 
por lo menos tenemos la obligación de ir clarificando este 
panorama. Me parece que esto es un avance, pero se tra- 
ta de un aspecto absolutamente lateral. Ya veremos cómo 
marchan los aspectos centrales, porque en esos sí se juega 
estratégicamente nuestro interés en el comercio interna- 
cional. 
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Es cuanto quería decir como fundamento de voto. 
Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Hay un pequeño inconve- 
niente que quisiera poner a consideración del Cuerpo a fin 
de evitar un retorno del proyecto de ley a esta cámara. En 
realidad, el texto debería decir «Apruébanse», en lugar de 
«Apruébense». Entonces, correspondería reconsiderar 
el proyecto de ley para incluir esa corrección a fin de evitar 
que cuando sea tratado en la Cámara de Representantes se 
incluya esa modificación y lo envíen nuevamente a este 
Cuerpo. 


Se va a votar si se reconsidera el proyecto de ley. 
(Se vota). 

26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración nuevamente el proyecto de ley. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el artículo 
único con la modificación propuesta. 


(Se vota). 
26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 
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(Texto del proyecto de ley aprobado). 


Artículo único.- Apruébanse el "Protocolo de Enmienda del Acuerdo de Marrakech 
por el que se establece la Organización Mundial del Comercio” y su “Anexo al Protocolo 
de Enmienda del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial 
del Comercio. Acuerdo sobre Facilitación del Comercio”, adoptado en Ginebra, Suiza, el 
27 de noviembre de 2014. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 12 de abril de 
2016. 


RAÚL SENDIC 
Presidente 
JOSÉ PEDRO MONTERO 
Secretario 
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15) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 12 de abril de 2016 


Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Señor Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo que usted 
preside me conceda licencia al amparo del literal D de la 
Ley n 17827 (del 14 de setiembre de 2004) desde el día 
martes 19 de abril de 2016 hasta el jueves 21 de abril de 
2016 inclusive. 


Motiva dicha solicitud la invitación que he recibido 
de parte de la Fundación Friedrich Ebert Stiftung 
(FES) y el proyecto “Diálogos sobre Drogas”, iniciativa 
liderada por las organizaciones de la sociedad civil 
De Justicia, Fundación Ideas para la Paz y Vivamos 
Humanos, para participar en el foro El futuro de la 
política de drogas: nuevos retos y alternativas, que se 
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llevará a cabo en Nueva York, Estados Unidos, el 18 
de abril de 2016. 


Solicito también se convoque a mi suplente respectivo. 
Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 
Constanza Moreira. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—26 en 27. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Rafael Paternain, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


16) ACUERDO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA, 
CIENTÍFICA Y TÉCNICA ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPÚBLICA DE HONDURAS 


SEÑOR PRESIDENTE. Se pasa a considerar el asunto 
que figura en sexto término del orden del día: «Proyecto 
de ley por el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación 
Económica, Científica y Técnica entre la República Oriental 
del Uruguay y la República de Honduras, suscrito en la 
ciudad de Tegucigalpa MDC, República de Honduras, el 21 
de marzo de 2013. (Carp. n.* 402/2015 - Rep. n.* 234/2016)». 
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(Antecedentes). 
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Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación Económica, Científica y 
Técnica entre la República Oriental del Uruguay y la República de Honduras, suscrito en 
la ciudad de Tegucigalpa M.D.C., República de Honduras, el 21 de marzo de 2013. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 10 de 
noviembre de 2015. 


! VÍCTOR SEMPRONI 


VIRGINIA ORTIZ 
retaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 


Montevideo, 09 OCT 2013 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de 
dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los 
artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de la República, a 
fin de someter a su consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante el cual 
se aprueba el ACUERDO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA, CIENTÍFICA Y 
TÉCNICA ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
REPÚBLICA DE HONDURAS, suscrito en la ciudad de Tegucigalpa M.D.C., 
República de Honduras, el 21 de marzo de 2013, 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 15 Artículos. 


Dicho Acuerdo tiene como objetivo incrementar la cooperación científica y 
técnica entre los dos Estados. A tales efectos, establece programas bienales 
integrados por proyectos específicos de interés común en las áreas que 
acuerden las Partes. 


Asimismo, es de destacar que el Acuerdo resalta la importancia de que las 
técnicas y los conocimientos adquiridos por los nacionales de las Partes 
contribuyan al desarrollo económico y social de sus países. 
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La cooperación entre las Partes podrá efectuarse de diversas formas, entre 
otras: facilitando los servicios de expertos, tales como instructores, 
investigadores y técnicos especialistas; participando en estudios, programas de 
formación profesional, proyectos experimentados, grupos de trabajo y otras 
actividades conexas; proporcionando equipo necesario para el adiestramiento o 
la investigación; y permitiendo la participación de personas en estudios de 
postgrado, especialización, adiestramiento y viajes de estudio orientados a la 
adquisición de conocimientos y experiencias en los Institutos de Educación 
Superior, de Investigación y otras organizaciones. 


Se establece una Comisión Mixta de Cooperación Científica y Técnica, - que se 
reunirá cada dos años alternativamente en Tegucigalpa y Montevideo -, con la 
función de examinar los asuntos relacionados con la ejecución del presente 
Acuerdo, formular el programa bienal de actividades que deban emprenderse, 
revisar periódicamente el programa en su conjunto y realizar recomendaciones 
a las dos Partes. 


Entre otras disposiciones, se establece que las Partes podrán solicitar de 
mutuo acuerdo el financiamiento y la colaboración de Organismos 
Internacionales o Regionales, así como de terceros países, en la ejecución de 
programas y proyectos resultantes de las formas de cooperación a que se 
refiere el presente Acuerdo. 
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Cada Parte otorgará todas las facilidades necesarias para la entrada, 
permanencia y salida de personal que, en forma oficial, intervenga en los 
proyectos de cooperación. 


Se establece que cualquier controversia que surja, en relación a la 
interpretación o ejecución del presente Acuerdo, será resuelta por negociación 
directa entre las Partes. 


Para finalizar, el presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última 
notificación por la cual una Parte informa a la otra del cumplimiento de sus 
procedimientos internos. 

En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción de 
este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 


aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 
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yde 


JOSÉ MUJICA 


previdemte de la Regar'o' 
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Montevideo, (1 9 OCT 2013 


PROYECTO DE LEY 
ARTICULO 1” - Apruébase el ACUERDO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA, 
CIENTÍFICA Y TÉCNICA ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y LA REPÚBLICA DE HONDURAS, suscrito en la ciudad de Tegucigalpa 
M.D.C., República de Honduras, el 21 de marzo de 2013. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 


pe 
Álrmooto Adore Ces 


/ 
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Comisión de Asuntos Internacionales 


ACUERDO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA, CIENTÍFICA Y TÉCNICA 
ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE 
HONDURAS 


Informe 


Al Senado: 


La Comisión de Asuntos Internacionales aconseja al cuerpo la 
aprobación del Acuerdo de cooperación económica, científica y técnica entre el 
gobierno de la República Oriental del Uruguay y la República de Honduras que 
se firmara entre ambos países en la ciudad de Tegucigalpa el 21 de marzo de 
2013. 


El Acuerdo firmado por ambos países consta de un Preámbulo y 15 
artículos. Este Acuerdo tiene por objetivo incrementar la cooperación científica 
y técnica entre los dos Estados. A tales efectos, se establecen programas 
bienales integrados por proyectos específicos de interés común en las áreas 
que acuerden las partes. 


El Acuerdo busca promover el intercambio de las técnicas y los 
conocimientos adquiridos por los nacionales de ambas partes a efectos de que 
contribuyan al desarrollo económico y social de sus respectivos países. 


El Acuerdo prevé, también, diferentes modalidades de cooperación, 
facilitando por ejemplo los servicios de expertos, instructores, investigadores y 
especialistas mediante la participación en estudios, programas de formación 
profesional, proyectos, grupos de trabajo y otras actividades conexas. 
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También se busca que ambas partes proporcionen equipos técnicos 
necesarios para el adiestramiento o la investigación, permitiendo la 
participación de personas en estudios de postgrado, especialización y viajes de 
estudio orientados a la adquisición de conocimientos y experiencias en los 
Institutos de Educación Superior, de investigación así como en otras 
organizaciones de producción de conocimiento científico y tecnológico. 


El Acuerdo prevé, también, la constitución de una Comisión Mixta de 
cooperación Científica y Técnica que se reunirá cada dos años 
alternativamente en Tegucigalpa y Montevideo. Esta Comisión tendrá la función 
de examinar los asuntos relacionados con la ejecución del presente Acuerdo, 
así como formular el programa bienal de actividades que deban emprenderse, 
revisar periódicamente el programa en su conjunto y formular las 
recomendaciones correspondientes. 


Entre otras disposiciones, se establece que las Partes podrán solicitar de 
mutuo acuerdo el financiamiento y la colaboración de los Organismos 
Internacionales o Regionales, así como de terceros países en la ejecución de 
programas y proyectos resultantes de las formas de cooperación a que se 
refiere el presente Acuerdo. 


A su vez, el Acuerdo establece que cada parte otorgará todas las 
facilidades necesarias para la entrada, permanencia y salida de personal que, 
en forma oficial, intervenga en los proyectos de cooperación. 


Las controversias que surjan con respecto a la interpretación o ejecución 
del presente Acuerdo, serán resueltas por negociación directa entre las partes. 
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Como es posible apreciar, el referido Acuerdo se inscribe en la política 
de profundización de la cooperación con terceros países de la región, por lo 
que reiteramos nuestro consejo al cuerpo de que otorgue su aprobación. 


Sala de la Comisión, 7 de abril de 2016. 


PABLO MIERES 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


JORGE LARRAÑAGA 


CONSTANZA MOREIRA 


MARCOS OTHEGUY 


MÓNICA XAVIER 
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TEXTO DEL ACUERDO 


Dirección de Asuntos de Derecho Internacional 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
República Oriental del Uruguay 


ACUERDO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA, CIENTÍFICA Y TÉCNICA ENTRE 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE 
HONDURAS 


La República Oriental del Uruguay y la República de Honduras, en adelante "las 
Partes”. 


ESPERANZADOS de fortalecer las relaciones amistosas existentes y de 
intensificar la cooperación técnica y cientifica, 


CONSCIENTES de que tal cooperación constituye fuente de desarrollo económico 
y social para ambos Estados. 


HAN CONVENIDO lo siguiente: 
ARTÍCULO 1 


Ambas Partes se comprometen a fomentar la cooperación científica y técnica 
entre los dos Estados, estableciendo programas bienales integrados por proyectos 
específicos de interés común en las áreas que acuerden las Partes, 


Ambas Partes tomarán las medidas necesarias para que las técnicas y los 
conocimientos adquiridos por los nacionales de las Partes, como resultado de la 
cooperación a que se refiere el Artículo Il, contribuyan al desarrollo económico y 
social de sus países. 


ARTÍCULO Il 


Para los fines mencionados en el Artículo anterior, la cooperación entre las Partes 
podrá efectuarse en cualquiera de las siguientes formas: 


1) Facilitando los servicios de expertos, tales como instructores, 
investigadores y técnicos especialistas, con el propósito de: 


a) Participar en investigaciones; 
b) Colaborar en el adiestramiento de personal científico y técnico; 
c) Prestar colaboración cientifica y técnica en problemas específicos; y 


d) Contribuir [contribuir] al estudio de proyectos seleccionados conjuntamente 
por las Partes. 


e) Fadgilitar de todas las formas posibles, la creación de contactos y vínculos 
comerciales entre compañias estatales y privadas, organizaciones 
comerciales, instituciones financieras, empresas industriales y agrícolas de 
ambos países de acuerdo con la leBislación de las partes contratantes y las 

: , 1 s 
normas de derecho internacional, así como acuerdos fegionales 
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1 estimular la participación de personas fisicas y jurídicas en programas de 


capacitación orientación relacionados con las áreas técnica y económica y a 
coordinar esfuerzos en el campo de la investigación; y 


9) promover la cooperación entre los operadores económicos, en particular las 
pequeñas y medianas empresas con el fin de promover la inversión y 
emprendimientos conjunics que favorezcan el intercambio de bienes y 
servicios. 


2) Participando en estudios, programas de formación profesional, proyectos 
experimentados, grupos de trabajo y otras actividades conexas. 


3) Proporcionando equipo necesario para el adiestramiento o la investigación, 


4) Permitiendo la participación de personas en estudios de postgrado, 
especialización, adiestramiento y viajes de estudio orientados a la adquisición de 
conocimientos y experiencias en los Institutos de Educación Superior. de 
Investigación y otras organizaciones. 


5) Cualquier otra forma de cooperación técnica o científica que pueda ser 
acordada entre las Partes. 


ARTÍCULO lil 


Para la ejecución del presente Acuerdo, una Comisión Mixta de Cooperación 
Científica y Técnica se reunirá cada dos años alternativamente en Tegucigalpa y 
Montevideo y estará integrada por delegados de ambos paises. 


ARTÍCULO IV 


La Comisión Mixta examinará los asuntos relacionados con la ejecución del 
presente Acuerdo, formulará el programa bienal de aclividades que deban 
emprenderse, revisará periódicamente el programa en su conjunto y hará 
recomendaciones a las dos Partes. 


Asimismo, las Partes podrán sugerir la celebración de reuniones especiales para 
el estudio de proyectos o temas específicos. 


ARTÍCULO Y 


La ejecución del presente Acuerdo estará a cargo de los Organismos Nacionales 
que a tales efectos designe cada Parte de conformidad con su legislación interna, 
lo que se formalizará mediante Notas Revérsales, 


ARTÍCULO VI 


Las Partes podrán solicitar de mutuo acuerdo el financiamiento y la colaboración 
de Organismos Internacionales o Regionales, así como de terceros países, en la 
ejecución de programas y proyectos resultantes de las formas de cooperación a 
que se refiere el Artículo || del presente Acuerdo. 
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ARTÍCULO VII 


Cada Parte otorgará todas las facilidades necesarias para la entrada, permanencia 
y salida de personal que, en forma oficial, intervenga en los proyectos de 
cooperación. Este personal se someterá a las disposiciones nacionales vigentes 
en el país receptor y no podrá dedicarse a ninguna actividad ajena a sus 
funciones, sin la previa autorización de las Partes. 


Asimismo, ambas Partes otorgarán todas las facilidades administrativas y fiscales 
necesarias para la entrada y salida del equipo y materiales que se utilizarán en la 
realización de proyectos, conforme a sus legislaciones nacionales. 


ARTÍCULO VIII 


Los programas de investigación se ejecutarán de acuerdo a lo dispuesto por las 
leyes y reglamentos del Estado en que se realicen. 


ARTÍCULO IX 


El intercambio de información económica, cientifica y técnica entre las Partes se 
realizará a través de los organismos designados por las mismas. 


La Parte que suministre información podrá señalar a la otra Parte, cuando lo 
juzgue conveniente, restricciones para su difusión. Cuando la difusión sea posible, 
las Partes acordarán las condiciones y el alcance de la misma. 


ARTÍCULO X 


La Parte que reciba a los expertos, designará al personal auxiliar necesario para la 
eficiente ejecución del programa. Los expertos proporcionarán al personal auxiliar 
en el país que los reciba la información técnica necesaria referente a los métodos 
y prácticas que deben ser utilizados en la ejecución de los programas respectivos, 
asi como los principios en que se fundamentan. 


ARTÍCULO XI 


Los términos de financiamiento y las modalidades de cooperación económica, 
científica: y técnica a que se refiere el presente Acuerdo se concertarán en cada 
caso durante la elaboración del programa respectivo. 


Cada programa deberá especificar objetivos, recursos financieros y técnicos, 
cronogramas de trabajo, así como las áreas en que serán ejecutados los 
proyectos. Deberán igualmente especificar las obligaciones operativas y 
financieras de cada una de las Partes. 


ARTÍCULO XII 
Las disposiciones del presente Acuerdo regirán cualquier arreglo complementario 
que se celebre en materia de cooperación económica, científica y técnica. 
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ARTÍCULO XIII 


Cualquier controversia que surja, en relación a la interpretación o ejecución del 
presente Acuerdo, será resuelta por negociación directa entre las Partes. 


ARTÍCULO XIV 


El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última notificación por la 
cual una Parte informe a la otra del cumplimiento de sus procedimientos internos. 


El presente Convenio podrá ser modificado por mutuo consentimiento y las 
modificaciones acordadas entrarán en vigencia en las fechas en que las Partes, 
mediante Canje de Notas Diplomáticas, se comuniquen el cumplimiento de los 
requisitos exigidos por su legislación nacional, 


ARTÍCULO XV 


El presente Acuerdo tendrá una vigencia de cinco años y se extenderá 
automáticamente por períodos anuales. En cualquier momento, una de las Partes 
podrá denunciar el presente Acuerdo, mediante notificación formulada a la otra, 
por vía diplomática, con seis meses de antelación. 


La denuncia de este Acuerdo no afectará los proyectos en ejecución acordados 
durante su vigencia, a menos que se convenga lo contrario entre las Partes. 


HECHO en la ciudad de Tegucigalpa M.D.C., a los veintiún días del mes de marzo 
del año dos mil trece, en dos textos originales, siendo ambos igualmente 
auténticos. 


| Ñ 
LUIS ALMAGRO LEME ARTURO CORRALES ÁLVAREZ 


MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES SECRETARIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA REPÚBLICA DE ORIENTAL DEL URUGUAY DE LA REPÚBLICA DE HONDURAS 
A 
Dr. HUG ÚS 
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SEÑOR PRESIDENTE. En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Mieres. 


SEÑOR MIERES.- Señor presidente: la Comisión de 
Asuntos Internacionales aconseja al Cuerpo la aprobación 
del acuerdo referido entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República de Honduras, que se firmara entre am- 
bos países el 21 de marzo de 2013. 


El acuerdo consta de un preámbulo y quince artículos, 
y tiene por objeto incrementar la cooperación científica y 
técnica entre los dos Estados. A tales efectos se establecen 
programas bienales integrados por proyectos específicos 
de interés común en las áreas que acuerden las partes. Se 
busca promover el intercambio de las técnicas y de los 
conocimientos adquiridos por los nacionales de ambos 
países a efectos de contribuir al desarrollo económico y 
social. 


El acuerdo prevé también diferentes modalidades de 
cooperación facilitando, por ejemplo, los servicios de 
expertos, Instructores, investigadores y especialistas, 
mediante la participación en estudios, programas de for- 
mación profesional, proyectos, grupos de trabajo y otras 
actividades. Asimismo, se busca que ambas partes pro- 
porcionen los equipos técnicos necesarios para el adiestra- 
miento o la investigación, permitiendo la participación de 
personas en estudios de posgrado, especialización y viajes 
de estudios orientados a la adquisición de conocimientos 
y experiencias en los institutos de educación superior y de 
investigación de ambos países. 


Este acuerdo también prevé la constitución de una co- 
misión mixta de cooperación científica y técnica que se 
reunirá cada dos años alternativamente en Tegucigalpa y 
en Montevideo. Esa comisión tendrá la función de exami- 
nar los asuntos relacionados con la ejecución del presente 
acuerdo. 


Entre otras disposiciones, se establece que las partes 
podrán solicitar de mutuo acuerdo la financiación y la co- 
laboración de los organismos internacionales o regionales, 
así como de terceros países. 


El acuerdo establece que cada parte otorgará todas las 
facilidades necesarias para la entrada, permanencia y sa- 
lida de personal que, en forma oficial, intervenga en los 
proyectos de cooperación. 


Las controversias que surjan con respecto a la inter- 
pretación o la ejecución del acuerdo serán resueltas por 


negociación directa entre ambos países. 


Por lo tanto, resulta de orden que esta cámara apruebe 
el acuerdo ya firmado. 


Muchas gracias. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—26 en 27. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación 
Económica, Científica y Técnica entre la República Orien- 
tal del Uruguay y la República de Honduras, suscrito en la 
ciudad de Tegucigalpa M.D.C., República de Honduras, el 
21 de marzo de 2013». 

SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota). 


25 en 26. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


17) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 12 de abril de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente solicito al Cuerpo me conceda 
licencia al amparo del artículo 1.” de la Ley n.” 17827, de 
14 de setiembre de 2004, por motivos personales el día 
de hoy. 


Sin otro particular, saludo al señor presidente muy 
atentamente. 
José Amorín. Senador». 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 

—24 en 25. Afirmativa. 

Queda convocado el señor Tabaré Viera, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 
18) COMPETENCIA ANUAL REGIONAL «FUERZAS 


COMANDO 2016» 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Pido la palabra para 
una cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: 
en nombre de la Comisión de Defensa Nacional solicito 
que se declare urgente y se considere de inmediato la car- 
peta n* 493/2016. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar lo solicitado 
por el señor senador. 


(Se vota). 
—-23 en 26. Afirmativa. 
Se reparte de inmediato. 


Se pasa a considerar el asunto cuya urgencia acaba de 
ser votada: «Proyecto de ley por el que se autoriza la salida 
del país de efectivos del Ejército nacional para participar de 
la competencia anual regional “Fuerzas Comando 2016”, a 
realizarse en Lima, República del Perú, entre el 2 y el 13 
de mayo de 2016. (Carp. n. 493/2016 - Rep. n.* 236/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 493/2016 - Rep. n.* 236/2016 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Autorizase la salida del país de una delegación del Ejército 
Nacional, integrada por dos señores Oficiales Subalternos y seis integrantes 
del Personal Subalterno con su armamento individual, a efectos de participar 
en la Competencia Anual regional "Fuerzas Comando 2016", a realizarse en la 
ciudad de Lima, República del Perú, entre el 2 y el 13 de mayo de 2016. 


Sala de la Comi de abril de 2016, 
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PODER EJECUTIVO 


MENSAJE 03/16 


MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL,- 

MINISTERIO DEL INTERIOR.- 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. - 

16002251 montevideo, 11 MAR 2016 
SEÑOR PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL, - 

El Poder Ejecutivo cumple en remitir a ese Cuerpo, 
conforme con lo preceptuado por el numeral 12 del artículo 
85 de la Constitución de la República, el adjunto Proyecto 
de Ley por el cual se autoriza la salida del país de 
efectivos del Ejército Nacional a efectos de participar en 
la Competencia anual regional “Fuerzas Comando 2016”, a 
llevarse a cabo en la ciudad de Lima, República del Perú, en 
el período comprendido entre el 2 y el 13 de mayo de 2016.-- 

La delegación de nuestro País estará integrada por 2 
(dos) Señores Oficiales Subalternos y 6 (seis) integrantes 
del Personal Subalterno, con armamento individual a 
detallar: 6 (seis) Fusil HK G-36 números 85-012140, 85- 
012141,  85-012142,  85-012143,  85-012144,  85-012145, 7 
(siete) Pistolas HK P-30 números 129-001305, 129-001306, 
129-001307, 129-001308, 129-001309, 129-001310, 129-001311, 
2 Fusiles Accuracy con mira, identificados con literales y 
números AE N”* 10064, AE N”* 10083, y 1 (uno) Fusil MCG 90 con 
mira identificado como M.S.G.90 A2 45-000743.--------------- 
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La mencionada Competencia se desarrollará sobre la base 
de una serie de ejercicios y situaciones, donde se ejecutan 
en forma práctica destrezas individuales y colectivas 
propias de la especialidad, en la cual se trata de probar 
las capacidades tácticas y técnicas, así como también la 
resistencia psicológica y física de cada Soldado, realizando 
diferentes pruebas que abarcan todos los aspectos necesarios 
a un entrenamiento de Fuerzas Especiales.---------------=---- 

Por los fundamentos expuestos, se solicita a ese Cuerpo 
la consideración del adjunto Proyecto de Ley, cuya 
aprobación se encarece. -———————— 

El Poder Ejecutivo saluda al señor Presidente de la 


Asamblea General atentamente. ----======"=============nnn==n=o 


DR. JORG DEZ 
MINISTRO INTER! DEFENSA NACIONAL 
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PROYECTO DE LEY 


ARTICULO  1RO,- Autorízase la salida del País de una 
delegación del .Ejército Nacional, integrada por 2 (dos) 
Señores Oficiales Subalternos y 6 (seis) integrantes del 
Personal Subalterno con su armamento individual, a efectos 
de participar en la Competencia Anual Regional “Fuerzas 
Comando 2016”, a realizarse en la ciudad de Lima, República 
del Perú, en el período comprendido entre el 2 y el 13 de 
maya de LOLI. e e e 
ARTICULO  2DO.- Comuníquese, publíquese y oportunamente 


aer AR 


DR. GE MENENDEZ 
MINISTRO INTE DE DEFENSA NACIONAL 


—— 


ss Ea 
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SEÑOR PRESIDENTE. En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: 
este asunto refiere a la autorización para la salida del país 
de efectivos del Ejército nacional a efectos de participar de 
la competencia anual regional «Fuerzas Comando 2016» 
=ya existen antecedentes en el Senado a este respecto— a 
realizarse en Lima, República del Perú, entre el 2 y el 13 
de mayo de 2016. 


La delegación de nuestro país estará integrada por dos 
señores oficiales subalternos y seis integrantes del perso- 
nal subalterno, como se detalla en el expediente. 


A este evento concurren 19 países del continente ame- 
ricano, que compiten en pruebas de francotiradores, de 
asalto en equipo, de aptitud física, de puntería, de rescate 
de rehenes, etcétera. Se trata de un evento anual que persi- 
gue mejorar la cooperación, la formación y el intercambio 
entre las Fuerzas participantes. 


Señor presidente: este proyecto de ley fue aprobado 
por unanimidad en la Comisión de Defensa Nacional, por 
lo que aconsejamos se vote en el Senado de la república 
para que después pase a la Cámara de Diputados. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota). 

22 en 26. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Autorízase la salida del país de una de- 
legación del Ejército Nacional, integrada por dos señores 
Oficiales Subalternos y seis integrantes del Personal Sub- 
alterno con su armamento individual, a efectos de partici- 
par en la Competencia Anual regional “Fuerzas Comando 
2016”, a realizarse en la ciudad de Lima, República del 
Perú, entre el 2 y el 13 de mayo de 2016». 


SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—25 en 26. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado). 
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19) «PAISAJE INDUSTRIAL FRAY BENTOS». a proceder a la acuñación de monedas conmemorativas de 
ACUÑACIÓN DE MONEDAS CONMEMORATIVAS la inscripción del “Paisaje Industrial Fray Bentos” como 
paisaje cultural en la Lista del Patrimonio Mundial de la 
SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto Organización de las Naciones Unidas para la Educación, 
que figura en octavo término del orden del día: «Proyecto la Ciencia y la Cultura. (Carp. n.” 487/2016 - Rep. 
de ley por el que se autoriza al Banco Central del Uruguay n. 228/2016)». 
(Antecedentes). 


Carp. n.* 487/2016 - Rep. n.* 228/2016 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Deeprerentantas de la Pepibiba 


Oniontal del. Pruguep. en sesión de 


Artículo 1*.- Autorízase al Banco Central del Uruguay a proceder a la acuñación de 
monedas conmemorativas de la inscripción del "Paisaje Industrial Fray Bentos" como 
paisaje cultural en la Lista del Patrimonio Mundial de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO), hasta las cantidades y con 
las características que se determinan en los artículos siguientes. 


Artículo 2*.- El Banco Central del Uruguay podrá acuñar hasta 10,000 (diez mil) 
unidades con las siguientes características: El valor facial de cada unidad será de 
$ 1.000,00 (pesos uruguayos mil). La moneda será de plata con un fino de 900 
(novecientas) milésimas. Se admitirá una tolerancia por aleación de un 2% (dos por 
ciento). Tendrá 12,50 (doce y medio) gramos de peso y 33 (treinta y tres) milimetros de 
diámetro. Se admitirá una tolerancia de peso del 2% (dos por ciento) por cada millar. Su 
forma será circular y su canto estriado. 


Artículo 3”.- El Banco Central del Uruguay determinará los elementos ornamentales 
de las monedas que aludirán a la conmemoración de la inscripción del "Paisaje Industrial 
Fray Bentos" como paisaje cultural en la Lista del Patrimonio Mundial de la UNESCO. 
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Artículo 4?.- Facúltase al Banco Central del Uruguay a vender al exterior las 
monedas, cuya acuñación se autoriza por la presente ley, a disponer su desmonetización 
y la enajenación de las piezas desmonetizadas. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 16 de marzo 
de 2016. 


2da. Vicepresidenta 


JUAN SPINOGLIO 
Secfetario 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 1 6 FEB 2016 


Sr. Presidente de la 
Asamblea General: 
Lic. Raúl Sendic 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de remitir a este 
Cuerpo, el adjunto Proyecto de Ley, referido a la acuñación de monedas 
conmemorativas de la inscripción del "Paisaje Industrial Fray Bentos” como 
paisaje cultural en la Lista del Patrimonio Mundial de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO). 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El "Paisaje Industrial Fray Bentos” fue inscripto por el Comité de 
Patrimonio Mundial de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, las Ciencia y la Cultura (UNESCO), por Resolución de 5 
de julio de 2014 adoptada durante la 39% sesión, como paisaje cultural 
en la Lista del Patrimonio Mundial de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, por constituir 
evidencia del intercambio de valores humanos entre la sociedad 
europea y la población sudamericana de los siglos XIX y XX, que 
produjo cambios culturales y económicos en ambos sitios durante ese 
período. 


Tal como lo ha destacado la UNESCO, entre los fundamentos de 
su decisión, el complejo industrial situado en una saliente sobre el Río 
Uruguay, al oeste de la ciudad de Fray Bentos, ilustra el proceso 
completo de provisión, procesamiento, embalaje y despacho de carne 
e incluye edificios y equipamientos de la compañía Liebig, que exportó 
extracto de carne y "corned beef” al mercado europeo desde 1865 y la 
compañía Anglo, que exportó carne congelada desde 1924, dónde la 
investigación y tecnología alemana, combinadas con la iniciativa 
empresarial inglesa, proveyeron alimentos para el mercado global, 
incluyendo los ejércitos de las dos guerras mundiales del siglo XX. Es 
por ésta razón y porque la presentación de la propuesta ante la 
UNESCO fue oportunamente declarada de Interés Nacional, que 
resulta de interés para la institución elevar el presente Proyecto de 
Ley como forma de habilitar al Banco Central del Uruguay a acuñar 
monedas conmemorativas, de la manera que estime más adecuada a 
las finalidades que le atribuye la Constitución de la República y su 
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Carta Orgánica (Ley N* 16.696 de 30 de marzo de 1995, en la 
redacción dada por Ley N* 18.401 de 24 de octubre de 2008). 


Saluda al Sr. Presidente con la mayor consideración. 
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PROYECTO DE LEY 


ARTÍCULO 1*.- Autorízase al Banco Central del Uruguay a proceder a la 
acuñación de monedas conmemorativas de la inscripción del “Paisaje 
Industrial Fray Bentos” cómo paisaje cultural en la Lista del Patrimonio 
Mundial de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura (UNESCO), hasta las cantidades y con las 
características que se determinan en los artículos siguientes. 


ARTICULO 2*.- El Banco Central del Uruguay podrá acuñar hasta 10.000 
(diez mil) unidades con las siguientes características: El valor facial de cada 
unidad será de $ 1.000,00 (pesos uruguayos mil). La moneda será de plata 
con un fino de 900 (novecientas) milésimas. Se admitirá una tolerancia por 
aleación de un 2% (dos por ciento). Tendrá 12,50 (doce y medio) gramos de 
peso y 33 (treinta y tres) milimetros de diámetro. Se admitirá una tolerancia 
de peso del 2% (dos por ciento) por cada millar. Su forma será circular y su 


canto estriado. 


ARTICULO 3%.- El Banco Central del Uruguay determinará los elementos 
ornamentales de las monedas que aludirán a la conmemoración de la 
inscripción del “Paisaje Industrial Fray Bentos” como paisaje cultural en la 
Lista del Patrimonio Mundial de la UNESCO. 


ARTICULO 4*.- Facúltase al Banco Central del Uruguay a vender al exterior 
las monedas, cuya acuñación se autoriza por la presente Ley, a disponer su 
desmonetización y la enajenación de las piezas desmonetizadas. 
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SEÑOR PRESIDENTE. En discusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Ayala. 


SEÑORA AYALA.- Señor presidente: la Comisión de 
Hacienda ha considerado el presente proyecto de ley del 
Poder Ejecutivo por el que se propone autorizar al Banco 
Central del Uruguay a proceder a la acuñación de mone- 
das conmemorativas de la inscripción del «Paisaje Indus- 
trial Fray Bentos» como paisaje cultural en la Lista del 
Patrimonio Mundial de la Unesco. 


El pasado 5 de julio de 2015 el Comité de Patrimonio 
Mundial de la Unesco, reunido en Bonn, Alemania, apro- 
bó la inscripción del «Paisaje Industrial Fray Bentos» en 
su Lista del Patrimonio Mundial. Ese paisaje se encuentra 
situado al oeste de la ciudad de Fray Bentos, abarca 275 
hectáreas e incluye las instalaciones del frigorífico Anglo, 
los muelles sobre el río Uruguay, el matadero, las áreas 
dedicadas al pastoreo, las residencias de los jefes y obreros 
y los lugares de esparcimiento. Este complejo industrial es 
un ícono de la estructura social y económica de los siglos 
XIX y XX de nuestro país. Su proceso de producción, en 
cuanto a la provisión, procesamiento, embalaje y despa- 
cho de carne, transformó la industria alimenticia a escala 
internacional. Fue así que la marca Fray Bentos ingresó al 
mercado mundial con varios productos reconocidos, entre 
los que se destaca el corned beef, que fue destinado a la 
alimentación de los soldados combatientes durante las dos 
guerras mundiales. 


El aporte de inmigrantes de más de cincuenta nacio- 
nalidades que llegaron a trabajar aquí, hicieron de Fray 
Bentos una ciudad cosmopolita. La importancia de este 
reconocimiento merece ser destacado. La emisión de 
monedas conmemorativas es un aporte a la discusión de 
acontecimientos relevantes, tangibles e imperecederos. 


El artículo 1. del proyecto de ley autoriza al Banco 
Central del Uruguay a proceder a la acuñación de mone- 
das conmemorativas de la inscripción del «Paisaje Indus- 
trial Fray Bentos» como paisaje cultural en la Lista del 
Patrimonio Mundial de la Unesco. 


El artículo 2.* establece que el Banco Central del Uru- 
guay podrá acuñar hasta 10.000 unidades, con un valor 
facial de $ 1000 uruguayos la unidad, definiéndose sus 
características en cuanto a material, diámetro, peso y to- 
lerancia. 


El artículo 3.* establece que el Banco Central del Uru- 
guay determinará los elementos ornamentales de las mo- 
nedas, que aludirán a la conmemoración de la inscripción 
del «Paisaje Industrial Fray Bentos». 
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Por último, el artículo 4.” faculta al Banco Central del 
Uruguay a vender las monedas en el exterior y a disponer 
su desmonetización y posterior enajenación de las piezas 
desmonetizadas. 


Por los motivos expuestos, se aconseja al Cuerpo la 
aprobación del presente proyecto de ley. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
26 en 27. Afirmativa. 
En discusión particular. 


Si los señores senadores no tienen inconveniente, su- 
geriría suprimir la lectura y votar en bloque el articulado 
del proyecto de ley. 


Se va a votar. 

(Se vota). 

—26 en 27. Afirmativa. 

En consideración todo el articulado. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


20) ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE PUERTOS. 
ACUÑACIÓN DE MONEDAS CONMEMORATIVAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en noveno término del orden del día: «Proyecto 
de ley por el que se autoriza al Banco Central del Uruguay 
a proceder a la acuñación de monedas conmemorativas del 
centenario de la creación de la Administración Nacional 
de Puertos. (Carp. n.* 488/2016 - Rep. n.* 229/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. 488/2016 - Rep. n.* 229/2016 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Cristal Ll” emegaazo en debión ale 
Tito de Le, 


Artículo 1%. Autorízase al Banco Central del Uruguay a proceder a la acuñación de 
monedas conmemorativas del Centenario de la creación de la Administración Nacional de 
Puertos hasta las cantidades y con las características que se determinan en los artículos 


siguientes. 


Artículo 2*.- El Banco Central del Uruguay podrá acuñar hasta 5.000 (cinco mil) 
unidades con las siguientes características. El valor facial de cada unidad será de 
$ 1.000,00 (pesos uruguayos mil). La moneda será de plata con un fino de 900 
(novecientas) milésimas. Se admitirá una tolerancia por aleación de un 2% (dos por 
ciento). Tendrá 12,50 (doce y medio) gramos de peso y 33 (treinta y tres) milímetros de 
diámetro. Se admitirá una tolerancia de peso del 2% (dos por ciento) por cada millar. Su 
forma será circular y su canto estriado. 


Artículo 3%.- El Banco Central del Uruguay determinará los elementos ornamentales 
de las monedas que aludirán al Centenario de la creación de la Administración Nacional 


de Puertos. 
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Artículo 4%.- Facúltase al Banco Central del Uruguay a vender al exterior las 
monedas cuya acuñación se autoriza por la presente ley, a disponer su desmonetización y 
la enajenación de las piezas demonetizadas. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 16 de marzo 
de 2016. 


244. Vicepresidenta 
JUAN KPINOGLIO 
Secrerario 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 01 MAR 2016 
Sr. Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Alto 
Cuerpo, en cuanto a la remisión del Proyecto de Ley referido a la acuñación 
de monedas conmemorativas del centenario de la creación de la 
Administración Nacional de Puertos. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


La Administración Nacional del Puerto de Montevideo fue creada 
el 21 de julio de 1916, como máxima autoridad portuaria uruguaya y 
amplió sus funciones a comienzos de la década de 1930, cuando 
incorporó todos los puertos del país bajo su órbita institucional, para 
posteriormente modificar su nombre a Administración Nacional de 
Puertos y quedar definida como servicio descentralizado del dominio 
comercial e industrial del Estado que tiene a su cargo la 
administración, conservación y desarrollo de los puertos que se 
encuentran a su cargo, definiéndose en el artículo 1% de la Ley N* 
16.246 de 8 de abril de 1992 como objetivo prioritario para el 
desarrollo del país la prestación de servicios portuarios eficientes y 
competitivos. 


Es por ésta razón, que resulta de interés para la institución elevar el 
presente Proyecto de Ley, como forma de habilitar al Banco Central del 
Uruguay a acuñar monedas conmemorativas del centenario de su 
creación, de la manera que estima adecuada a las finalidades que le 
atribuye de la manera que estime más adecuada a las finalidades que 
le atribuye la Constitución de la República y su Carta Orgánica (Ley 
N* 16.696 de 30 de marzo de 1995, en laredacción dada por Ley N? 
18.401 de 24 de octubre de 2008). 


Saluda al Sr. Presidente con la mayor consideración. 


Dor : 
". TABARÉ VÁZQUEZ 


estonio de la República 
Periodo 2015 - 2420 
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PROYECTO DE LEY 


ARTÍCULO 1*.- Autorízase al Banco Central del Uruguay a proceder a la 
acuñación de monedas conmemorativas del Centenario de la creación de la 
Administración Nacional de Puertos hasta las cantidades y con las 
características que se determinan en los artículos siguientes. 


ARTICULO 2”.- El Banco Central del Uruguay podrá acuñar hasta 5.000 
(cinco mil) unidades con las siguientes características. El valor facial de cada 
unidad será de $ 1.000,00 (pesos uruguayos mil). La moneda será de plata 
con un fino de 900 (novecientas) milésimas. Se admitirá una tolerancia por 
aleación de un 2% (dos por ciento). Tendrá 12,50 (doce y medio) gramos de 
peso y 33 (treinta y tres) milimetros de diámetro. Se admitirá una tolerancia 
de peso del 2% (dos por ciento) por cada millar. Su forma será circular y su 
canto estriado. 


ARTICULO 3*.- El Banco Central del Uruguay determinará los elementos 
ornamentales de las monedas que aludirán al Centenario de la creación de 
la Administración Nacional de Puertos. 


ARTICULO 4*.- Facúltase al Banco Central del Uruguay a vender al exterior 
las monedas cuya acuñación se autoriza por la presente Ley, a disponer su 
desmonetización y la enajenación de las piezas desmonetizadas. 


at 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Ayala. 


SEÑORA AYALA.- Señor presidente: tradicionalmen- 
te, la emisión de monedas conmemorativas constituye un 
aporte relevante a la discusión y a la distinción de hechos 
trascendentes en la historia de nuestro país; son parte sim- 
bólica de evocación y homenaje de la instancia que preten- 
de recordarse. 


El 21 de julio de 1916 se crea la Administración Nacio- 
nal de Puertos de Montevideo; posteriormente, a comien- 
zos de la década de los treinta, se incorporan a su órbita 
todos los puertos de nuestro país, pasando a denominarse 
Administración Nacional de Puertos. 


La historia portuaria en el Uruguay es muy rica. Nues- 
tros puertos han sido, son y serán el motor fundamental 
de nuestra economía y el factor de crecimiento del país. 
Nuestros muelles han recibido a personalidades interna- 
cionales de los ámbitos políticos, científicos y culturales, 
y por ello han ingresado y han atracado innumerables em- 
barcaciones de diversos portes y banderas. 


La emisión de monedas conmemorativas es un aporte 
relevante en la discusión de acontecimientos significativos 
en la historia nacional. 


El artículo 1. del proyecto de ley autoriza al Banco 
Central del Uruguay a proceder a la acuñación de mone- 
das conmemorativas del centenario de la Administración 
Nacional de Puertos. 


El artículo 2.* establece que el Banco Central del Uru- 
guay podrá acuñar una emisión de hasta 5000 unidades, 
cuyo valor facial será de $ 1000 uruguayos la unidad, defi- 
niendo sus características en cuanto a material, diámetro, 
peso y tolerancia. 


El artículo 3.” establece que el Banco Central del Uru- 
guay determinará los elementos ornamentales de las mo- 
nedas, que aludirán al centenario de la creación de la Ad- 
ministración Nacional de Puertos. 


Por último, el artículo 4.” faculta al Banco Central del 
Uruguay a vender las monedas al exterior y a disponer 
su desmonetización y posterior enajenación de las piezas 
desmonetizadas. 


Por los motivos expuestos, aconsejamos al Cuerpo 
aprobar el proyecto de ley en consideración. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pala- 
bra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota). 

24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1.* del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo 1% Autorízase al Banco Central del Uruguay a 
proceder a la acuñación de monedas conmemorativas del 
Centenario de la creación de la Administración Nacional 
de Puertos hasta las cantidades y con las características 
que se determinan en los artículos siguientes». 


SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—21 en 25. Afirmativa. 


SEÑOR MICHELINI.- Pido la palabra para una mo- 
ción de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR MICHELINI.- Formulo moción en el sentido 
de que se suprima la lectura y se vote en bloque desde el 
artículo 2. al 4.*. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción for- 
mulada. 


(Se vota). 

—25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración los artículos 2. a 4. 

Si no se hace uso de la palabra, se van a votar. 
(Se votan). 

—25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 
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21) MARÍA JACINTA SILVA FERNÁNDEZ. 
PENSIÓN GRACIABLE 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde considerar el 
asunto que figura en décimo lugar del orden del día. 


SEÑOR MICHELINI.- Formulo moción para que se 
postergue su consideración y se incluya como primer pun- 
to del orden del día de la próxima sesión. 


SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR DELGADO.- Señor presidente: se trata de un 
proyecto de ley por el que se concede una pensión gracia- 
ble a una persona que tiene 111 años. Cuenta con el voto 
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unánime de la Comisión de Asuntos Laborales y Seguri- 
dad Social, y el miembro informante es el señor senador 
Camy. Creo que en cinco minutos podríamos darle trámite 
en la sesión de hoy. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Consulto al señor senador 
Michelini si retira la propuesta o la ponemos a votación. 


SEÑOR MICHELINI.- El Senado es soberano y veo 
que hay ánimo para tratar el tema. Por lo tanto, retiro la 
moción. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en décimo término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se concede una pensión gra- 
ciable a la señora María Jacinta Silva Fernández. (Carp. 
n.- 489/2016 - Rep. n.* 230/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 489/2016 - Rep. n.” 230/2016 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 
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Artículo 1*.- Concédese una pensión graciable a la señora María Jacinta Silva 
Fernández, titular de la cédula de identidad N* 4.136.338-8, equivalente a 4 BPC (cuatro 
Bases de Prestaciones y Contribuciones). 


Artículo 2”.- Precisase que la erogación resultante, será atendida por Rentas 
Generales. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 16 de marzo 
de 2016. 


da. Vicepresidenta 
JUA INOGLIO 
Secretario 
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Comisión de Seguridad Social 


INFORME 


Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Seguridad Social, ha aprobado el 
proyecto de ley remitido por el Poder Ejecutivo, por el que se establece concederle una 
pensión graciable a la señora María Jacinta Silva Fernández equivalente a cuatro Bases 
de Prestaciones y Contribuciones. 


María Jacinta Silva Fernández nació el 15 de julio del año 1904 
siendo de las personas más longevas del País, teniendo la misma una vida de sacrificio y 
solidaridad. Fue y sigue siendo una luchadora por los derechos de los afrodescendientes 
habiendo trabajado como doméstica y también desempeñando actividades como 
colaboradora durante varios años en la escuela número 29 de Rincón de Gadea, sito en la 
sexta sección del departamento de Treinta y Tres. Jacinta Silva es pues un símbolo de la 
identidad cultural afrodescendiente de esta País en tanto ha vivido y visto con sus ojos a 
mujeres afrodescendientes ser tratadas como esclavas, y siendo testigo de la historia de 
la lucha de la colectividad afrodescendiente de nuestro País. 


Actualmente vive con uno de sus hijos, retirado militar, de 
manera humilde y digna; pero sin el reconocimiento por parte del Estado por su enorme 
contribución humana durante ciento once años. 


Por los motivos expuestos, la Comisión de Seguridad Social de la 
Cámara de Representantes, aconseja la aprobación del proyecto de ley que se informa. 


Sala de la Comisión, 15 de marzo de 2016. 


ÁLVARO DASTUGUE 


Miembro Informante 
G DA 


WASHINGTON SILVERA 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE 
EDUCACIÓN Y CULTURA 
MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y FINANZAS 


Montevideo, 30 de noviembre de 2015 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Licenciado Raúl Sendic: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo, con el 
objeto de someter a su consideración el adjunto proyecto de ley, por el que se concede 
una pensión graciable a la señora María Jacinta Silva Fernández, por su aporte a la 
cultura en la lucha por los derechos de los afrodescendientes en el departamento de 
Treinta y Tres. 

El proyecto de ley, en su artículo 1”, incluye el nombre de la 
beneficiaria, así como el monto de la pensión. En su artículo 2”, establece que la 
erogación resultante será atendida por Rentas Generales. 

Asimismo, a efectos de la tramitación ante el Banco de Previsión 
Social, se incluye en el texto, el número de la cédula de identidad de la beneficiaria. 


El Poder Ejecutivo saluda al Presidente de la Asamblea General 
con su más alta consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ 
MARÍA JULIA MUÑOZ 
DANILO ASTORI 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


La pensión graciable, en nuestro ordenamiento jurídico, ha sido concebida como un 
beneficio personal de carácter económico o recompensa pecuniaria, acordada a aquellas 
personas que han realizado aportes relevantes a la República, ya porque han prestado 
grandes servicios al país, ya porque se han destacado en distintas actividades científicas, 
artísticas o culturales. 


"Doña Jacinta Silva nace el día 15 de julio de 1904 (...) es justo considerar como 
valor cultural y social a una mujer de ciento once años que no contó con el apoyo de las 
políticas de discriminación positiva dirigidas a la población afrodescendiente sino que, 
muy por el contario, doblegó su trabajo para luchar contra las discriminaciones culturales y 
sociales de nuestro país durante décadas -en su caso, por más de un siglo- en 
condiciones laborales y sociales excesivamente precarias. 


Jacinta Silva es sin duda, un símbolo de la identidad cultural afrodescendiente de 
este país, en tanto ha vivido y visto con sus ojos a mujeres afrodescendientes ser tratadas 
como esclavas, pero también que llegan al Parlamento por sus propios méritos. 
Podríamos decir que entre un hecho y el otro corrieron miles de Jacintas que hoy ya no 
están. Ha vivido y ha sido testigo de la historia de la lucha de la colectividad 
afrodescendiente de nuestro país, que ha sido más ardua, tanto como es su situación hoy, 
lo que habla a las claras de cuánto hay todavía para hacer". 


Fue y sigue siendo una luchadora por los derechos de los afrodescendientes. Su rol 
militante en una sociedad que demoraba en reconocer derechos, nunca estuvo menguado 
y fue allí donde estuvo, una referencia de solidaridad y trabajo para la comunidad en su 
conjunto". (Tomado de la Versión Taquigráfica del día 15 de julio de 2015 - Día 
Internacional de la Mujer Afrolatinoamericana y Afrocaribeña y de la Diáspora). 


Se han acreditado los requisitos de acuerdo al artículo 1? y artículo 2” de la 
Ley N* 16.301, que justifican ostensiblemente que le sea otorgada la pensión graciable 
que ha solicitado la señora Jacinta Silva Fernández. 


Montevideo, 30 de noviembre de 2015 


MARÍA JULIA MUÑOZ 
DANILO ASTORI 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.- Concédese una pensión graciable a la señora María Jacinta Silva 
Fernández, Cédula de Identidad N” 4,136.338-8, equivalente a 4 Bases de Prestaciones y 
Contribuciones. 


Artículo 2*.- Precísase que la erogación resultante, será atendida por Rentas 
Generales. 


Montevideo, 30 de noviembre de 2015 


MARÍA JULIA MUÑOZ 
DANILO ASTORI 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
senador Camy. 


SEÑOR CAMY.- Señor presidente: por el presente 
proyecto de ley se concede una pensión graciable a la 
señora María Jacinta Silva Fernández —oriunda del depar- 
tamento de Treinta y Tres, titular de la cédula de identidad 
n.” 4.136.338-8—, equivalente a cuatro bases de presta- 
ciones y contribuciones. Se precisa que la erogación resul- 
tante será atendida por Rentas Generales. 


La Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social 
del Senado, por la unanimidad de sus miembros, aprobó 
aconsejar al Cuerpo el otorgamiento de esta pensión. 


La pensión graciable es un beneficio que establece la 
Constitución de la república y otorga el Poder Legislati- 
vo a ciudadanos destacados o a familiares directos que 
carezcan de recursos suficientes. Fue establecido en la 
Constitución de 1830 y hasta el día de hoy persiste con la 
misma redacción. La intención es reconocer, a través de 
una recompensa monetaria vitalicia, a aquellos uruguayos 
destacados. Para recibir este tipo de pensiones, las perso- 
nas deben haber prestado grandes servicios a la república 
o haberse destacado en el arte, la cultura, el deporte o en 
actividades científicas. 


Doña Jacinta —como afectuosamente se la conoce en 
el departamento de Treinta y Tres— tiene 111 años de 
edad, es una de las personas más longevas del país y 
ha tenido una vida de sacrificio y solidaridad. Ha sido 
—y sigue siendo— una luchadora por los derechos de los 
afrodescendientes, en los que tuvo un rol militante, tal 
como nos lo ha hecho saber Espacio Afro Uruguayo, 
que ha remitido una nota en la que hace constar que 
doña Jacinta ha sido pilar de consulta para investi- 
gadores, divulgadores e historiadores, no solo del país, 
sino también del exterior, que se han acercado a ella con 
el fin de escuchar la verdadera historia que este país ha 
tenido en cuanto a los afrodescendientes. 


María Jacinta Silva trabajó toda su vida como em- 
pleada doméstica y fue colaboradora en la escuela pública 
n.* 29 de Rincón de Gadea, en el departamento de Treinta 
y Tres. 


En tiempos en que los ejemplos y los referentes es- 
casean y la sociedad busca espejos en los cuales reflejar 
alos jóvenes valores de responsabilidad, de trabajo y de 
solidaridad, parece de estricta justicia el reconocimien- 
to a esta señora de 111 años que vive en modestia ex- 
trema. 
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Se trata de un proyecto de ley que tuvo la iniciativa de 
los diputados Edgardo y Sergio Mier. 


Por todo lo expuesto, la Comisión de Asuntos Laborales 
y Seguridad Social del Senado recomienda al Cuerpo la 
aprobación de este proyecto de ley. 


Gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasará a tomar la votación 
en la forma de estilo. 


Repártanse las bolillas de votación. 
(Así se hace). 


—Dese cuenta del resultado de la votación correspon- 
diente a la pensión graciable a conceder a la señora María 
Jacinta Silva Fernández. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- Han 
sufragado 28 integrantes del Cuerpo; todos lo han hecho 
por la afirmativa. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consecuencia, el resulta- 
do de la votación es: Afirmativa. 


Léase el artículo 2.*. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo 2”.- Precísase que la erogación resultante, será 
atendida por Rentas Generales». 


SEÑOR PRESIDENTE. En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


22) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos, se 
levanta la sesión. 
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(Así se hace, a las 10:51, presidiendo el señor 
Raúl Sendic y estando presentes los señores 
senadores Agazzi, Aviaga, Ayala, Berterreche, 
Bianchi, Bordaberry, Camy, Castaingdebat, 
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Coutinho, De León, Delgado, García, Heber, 
Lorier, Martínez Huelmo, Meléndez, Michelini, 
Otheguy, Passada, Payssé, Pintado, Saravia, 
Tourné y Xavier). 


RAÚL SENDIC 
Presidente 


Silvana Charlone 
Prosecretaria 


José Pedro Montero 
Secretario 


Adriana Carissimi Canzani 
Directora general del Cuerpo de Taquígrafos 


Corrección y control 
División Diario de Sesiones del Senado 


Diseño e impresión 
División Imprenta del Senado 


